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ARGUMENT
Semele the daughter of Cadmus, a mortal bride of Zeus, was persuaded by Hera to pray the God to promise her with an oath to grant her whatsoever she would. And, when he had consented, she asked that he would appear to her in all the splendour of his godhead, even as he visited Hera. Then Zeus, not of his will, but constrained by his oath, appeared to her amidst intolerable light and flashings of heaven s lightning, whereby her mortal body was consumed. But the God snatched her unborn babe from the flames, and hid him in a cleft of his thigh, till the days were accomplished wherein he should be bom. And so the child Dionysus sprang from the thigh of Zeus, and was hidden from the jealous malice of Hera till he was grown. Then did he set forth in victorious march through all the earth, bestowing upon men the gift of the vine, and planting his worship everywhere. But the sisters of Semele scoffed at the story of the heavenly bridegroom, and mocked at the worship of Dionysus. And when Cadmus was now old, Pentheus his grandson reigned in his stead, and he too defied the Wine-giver, saying that he was no god, and that none in Thebes should ever worship him.
And herein is told how Dionysus came in human guise to Thebes, and filled her women with the Bacchanal possession, and how Pentheus, essaying to with stand him, was punished by strange and awful doom.
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DRAMATIS PERSONAE
Dionysus, the Wine-god, who is called also Bacchus> and Iacchus, and Bromius, the Glamour-king.
Teiresias, a prophet, old and blind.
Cadmus, formerly king of Thebes.
Pentheus, king of Thebes, grandson of Cadmus.
Servant of Pentheus.
Herdman.
Messenger, servant of Pentheus.
Agave, mother of Pentheus, daughter of Cadmus.
Chorus, consisting of Bacchanals, Asiatic women who have followed Dionysus.
Guards, attendants.
Scene : before the royal palace of Thebes.
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10 alvto Be KdBpuov, aftarov 09 7reBov roBe tL0r)<TL, Ovyarpos arj/cov apireXov Be viv 7rkpi\; iyoi) ’fcaXinfra fiorpvtoBei xXorj.
\17rtov Be AvStov to 1)9 7ro\vxpv<r6v<; yvas <Ppvy&v re, Uepaobv ff rf)uo/3\j}Tov<s TrXdfcas Bd/crptd re reiyr\ rrjv re 8v<T'XfLtwv X&°va MijBtov eireXOtoV y ApafiLav ry evBcupuova y AaLav re irdaav, fj Trapy dXpLvpav aXa k€ltac puyacnv 'BXXrjai /3ap/3dpoi$ ff bpuov TrXrfpeLs eyovaa tcaWcTrvpytorov? TroXeis,
20	6t9 rrjvBe irptorov rjXOov	ttoXlv,
rd/cei yppevGas koll Karaarrjaas ipui? reXeras, iv etrjv ep,<f>avr)$ Baipueov ftporoh. irptorai? Be 0i//3«9 rrjaBe 7^9 fE\A.77Z>6$09
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Enter dionysus.
DIONY8U8
I to this land of Thebes have come, Zeus’ Son Dionysus, bom erstwhile of Cadmus’ child Semele, brought by levin-brand to travail.
My shape from God to mortal semblance changed,
I stand by Dirce’s springs, Ismenus’ flood.
I see my thunder-blasted mother’s tomb Here nigh the halls : the ruins of her home Smoulder with Zeus’s flame that liveth yet—
Hera’s undying outrage on my mother.
Cadmus doth well, that he ordains this close,	10
His child’s grave, hallowed: with the clustering green
Of vines I, even I, embowered it round.
Leaving the gold-abounding Lydian meads And Phrygian, o’er the Persian’s sun-smit tracts,
By Bactrian strongholds, Media’s storm-swept land,
Still pressing on, by Araby the Blest,
And through all Asia, by the briny sea Lying with stately-towered cities thronged,
Peopled with Hellenes blent with aliens,
To this of Hellene cities first I come,	20
Having established in far lands my dances And rites, to be God manifest to men.
So, of all Hellas, Thebes with my acclaim
7
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dvwXoXv^a, vefipLS’ igdyjras %/>oo<? dvpaov re Bois? eis	Kiaaivov fieXos'
eirei p dSeX(f)cu prjrpos, rftcicrr9 expvv, Aiovvaov ovtc e<f>a<rtcov etc<f>vvai Aios,
SepeXrjv Se vvp<f>evQeiaav etc Bvrjrov rivos eis Zyv9 ava<f>epeiv rrjv apaprlav Xexovs,
KaSpov ao^iapaB9, d>v viv eivetca tcraveiv Zffv* e^etcav^cbvB9, ori ydpous etyevaaro. roiydp viv auras etc Sopoov warprja’9 iyb» paviais’ opos S’ oltcovai Trapdtcorroi cfrpevcov (Ttcevrjv r €%€«/ rjvcvjtcacr9 opyicov ipwv,
/cal rrav rb OrjXv (nreppa KaSpeicov oaai yvvaltces fj<rav igeprjva Scopar cov opov Se KdSpou iraialv avapepiypevai XXoDpais vir eXarais dvopofyois fjvrai irerpais. Sei yap TroXiv rrfvS’ etcpaOeiv, /cel prj BeXei, dreXearov ovaav rwv epcbv fiatcxeuparcov,
%epeXrjs re prjrpos diroXoyrjcraaOal p virep <pavevra ffvrjrois SaJLpov\ bv ritcrei AiL KaSpos pev oftv yepas re tcal rvpavviSa IIevBei SiScocri Ovyarpos eK7re<j)vtc6ri, os Beopaxei rd tear9 e pe tcal arrovScbv arro oaOei p, ev evx<us r ovSapov pveiav exei»
Sav elvetc avrcp Beos yeyoDS ivSeU~opai irdaiv re ®rj0aioiaiv. els S9 aXXrjv xBova, rdvBevSe Bepevos ev, peracrrrjaco iroSa,
Seitcvvs epavrov rjv Se ®r)j3aLcov itoXis opyfj avv 07rXois e£ opovs Ba/c%a? ayeiv frjrfj, avvayjro) paivacn arparrfXarcbv.
&v eivetc9 elSos Bvqrov dXXagas 6^a> pop^rjv r eprjv pere/3aXov eis dvSpos <j)v<riv. dXX, d) Xnrovaai T pwXov e pupa A vSLas,
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I first thrilled, there with fawn-skin girt •, her limbs,
And gave her hand the ivied thyrsus-spear,
Because my mother’s sisters, to their shame,
Proclaimed Dionysus never bom of Zeus ;
But Semele by a man undone, said they,
Charged upon Zeus her sin of wantonness—
A subtle wile of Cadmus ! Hence, they vaunted, 30 Zeus slew the liar who named him paramour.
So frenzy-stung themselves I have driven from home,
And mid the hills with soul distraught they dwell,
The vesture of my revels forced to wear;
And all the woman-seed of Cadmus’ folk,
Yea all, I drave forth raving from their homes :
And there, with Cadmus’ daughters mingled, these ’Neath green pines sit on crags all shelterless.
For this Thebes needs must learn, how loth soe’er,
What means it not to be in my great rites	40
Initiate, learn that I plead Semele’s cause	•
To men God manifest, whom she bare to Zeus.
Now Cadmus gave his crown and royal estate To Pentheus, of another daughter born,
Who wars with Heaven in me, and from libations Thrusts, nor makes mention of me in his prayers. Therefore to him my godhead will I prove,
And to all Thebans. To another land Then, after triumph here, will I dej>art,
And manifest myself. If Thebes in wrath	30
Take arms to chase her Bacchants from the hills, Leading my Maenads I will clash in fight.
For this cause have I taken mortal form,
And changed my shape to fashion of a man.
Ho, ye who Lydia’s rock-wall, Tmolus, left,
9
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60 /3aai\eid r dpcf>l Scopar iXOovaac rdSe KTVTT€IT€ II €V0€OO 9, d>S Opa KdSpOV TToXcS-iyco Sb Bdtc%ais, eis Ki0aipSovos rrrv)(as i\0dov, Tv elcTL, avpperaa^rjaco %opwi/.
X0P02
’Acrlas diro yaias	<rrp. a
iepov TpcoXov dpelyjraaa Ooatfio Bpopt(p irovov f)Svv /caparov r ev-/cdparov, Ba#%toi/ eva^opeva.
ris oSp r69 oSp; rt9	apr. a'
peXdOpots ; e/croiros ear eo, (Tropa r ev<f>y-70	• pov diras i%oaiov<rday rd vopiaOev-
ra yap del kiowaov vpvrjao.
& pdtcap, o<7T49 evhaipcov	arp. ft'
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Women, my revel-rout, from alien homes •
To share my rest and my wayfaring brought,
Uplift the cymbals to the Phrygian towns Native, great Mother Rhea’s device and mine,
And smite them, compassing yon royal halls Of Pentheus, so that Cadmus’ town may see.
I to Cithaeron’s glens will go, where bide My Bacchanals, and join the dances there. [Exit. Enter chorus, waving the thyrsus-wands, atid clashing, their timbrels.
CHORUS
From Asian soil	(Sir. 1)
Far over the hallowed ridges of Tmolus fleeting,
To the task that I love do I speed, to my jminless toil	[with greeting.
For the Clamour-king, hailing the Bacchanals’ God
(Ant. 1)
Who is there in the way ? [one, sealing At his doors who is standing ? Avoid!—and let each His lips from irreverence, hallow them. Now, in the lay	[pealing.
Dionysus ordains, will I chant him, his hymn out-
O happy to whom is the blessedness given (Str. 2) To be taught in the Mysteries sent from heaven, Who is pure in his life, through whose soul the unsleeping
Revel goes sweeping!
Made meet by the sacred purifying
For the Bacchanal rout o’er the mountains flying,
For the orgies of Cybele mystery-folden,
Of the Mother olden,
Wreathed with the ivy sprays,
The thyrsus on high doth he raise,
it
Digitized by
BAKXAI
AtowcTov depairevet. ere Bdfcxac, ct€ Bdtcyat,
Bpoptov 7ralha 6eov ueov /Xtowaov teardyovGat (ppvylcov ij~ opecov fE\\<£8o9 eis evpvxopov9 ayvtds, rov Bpoptov
i
ov 7tot ey(pva iv oo&lvoov	dvr. ft
Xoftiai9 avayteatat 90 irrapevas Aw fipovras vrjSvos etcftoXov parrjp €T€tC€V, XlTTOVd' 0,1(0-va kgpavvia irXaya-Xo^tots 8’ avrttca viv Se-%clto daXapots KpovtSas ZetV tcara p^pep 8e tcaXvyfra9 'vovaeacaiv avvepethet irepovats tcpyirrov a<p ripas.
€T€/c€v S’, avLtea Mot pat 100	reXeaav, ravpo/eepoov Oeov
are<f>dva)(rev re Bpateovrcov (TT€<f)dvoLs, ev0€v aypav Ovp<j0(f)0p0l MatvaSes dp<f)t/3dXXovTat ttXo teapots-
a> 'ZepeXas rpo<f)ol	arp. y
fiat aT€<f>avov<T0e tetacrep'
/3p vere ftpvere xXorjpct plXa/ct tcaXXttcdpTTM teal teaTaf3atcxtov(T0€
HO	Spvos rj iXdras teXahotat,
aritercbv r ivBvTa veftpihoov aT€<f>€Te XevtcoTplxeov 7rXo/eapcov
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Singing the Vine-god’s praise—
Come, Bacchanals, come!
The Clamour-king, child of a God,
O’er the mountains of Phrygia who trod,
Unto Hellas’s highways broad
Bring him home, bring him home !—
{Ant. 2)
The God whom his mother,—when anguish tore her
Of the travail resistless that deathward bore her On the wings of the thunder of Zeus down-flying,— 90 Brought forth at her dying,
An untimely birth, as her spirit departed Stricken from life by the flame down-darted:
But in birth-bowers new did Zeus Cronion Receive his scion;
For, hid in a cleft of his thigh,
By the gold-clasps knit, did he lie Safe hidden from Hera’s eye
Till the Fates’ day came ;
Then a God bull-homed Zeus bare,	100
And with serpents entwined his hair:
And for this do his Maenads wear
In their tresses the same.
Thebes, nursing-town of Semele, crown (Str. 3) With the ivy thy brows, and be All bloom, embowered in the starry-flowered Lush green of the briony,
While the oak and pine thy tresses entwine
In thy bacchanal-ecstasy.	11°
And thy fawn-skin flecked, with a fringe be it decked
Of wool white-glistering
13
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/za\\oi9* dpuf>l Se vdpdy/cas v/Spurra? oaiovaff*' avTLtca ya iratra ‘xppevaei,
Bpopuos €&t av ayrj diaaovs €69 0/509 669 0/509, €V0a pL£V€l OrjXvyevr)? 0^X09 d<f>' ItTTcov irapa tcep/dScov t oia-rprfOeh Aiovvacp.
3) OaXdpAvpjCL Kovptf-	dvr. y
T(ov %dOeoL re KprjTCi<z Aioyeveropes evavXoi,
€v0a rpucopvOes avrpois
ftvpaorovov KvtcXcopui
toSe /L6O6 Ko/5i;/8ai'T€9 rjvpov
dvcL Se (Scucyia (rvvrovtp
tcepatrav aSvfioa <$>pvyl(ov
av\&v 7rv€vpLant pLarpos re fP^a9 66*9
^e/5a drjtcav, ktvttov evdapLaai Batcr)(av•
7ra/5a Se puuvopevoi Harvpoi /L6are/509 i^avvaavro 0ea9,
€69 Se ^o/5eo/L6ara crvvrjyfrav rpierrjpLScov, ah Xaty€l Aiowaos.
eVwS.
7j$v$ iv ovpe<riv, cSt’ ai/
e ac diaawv Spopaicov
Triarj 7reSoce, i/e/8/56So9 6%<»^
iepov evhvToVy dypevcov
alpa rpayo/cTovov, oop,o<f>dyov X&P1 v>
Digitized by Google
THE BACCHANALS
In silvery tassels;—O Bacchus’ vassals,
High-tossed let the wild wands swing!
One dancing-band shall be all the land When, led by the Clamour-king,
His revel-rout fills the hills—the hills Where thy women abide till he come Whom the Vine-god chasing, in frenzy racing,
Huhted from shuttle and loom.
{Ant. 3)
O cavern that rang when Curetes sang,	120
O bower of the Babe .Zeus’ birth, [glancing Where the Corybants, dancing with helm-crests Through the dark halls under the earth,
This timbrel found whose hide-stretched round We smite, and its Bacchanal mirth They blent with the cry ringing sweet and high From the flutes of the Phrygian land,
And its thunder, soaring o’er revel-shouts’ roaring, They gave unto Rhea’s hand;'
But the gift passed on from the Mother, was won 130 By the madding Satyr-band And to Semele’s child gave the woodfolk wild The homage he holdeth dear,
Wrhen to feet white-flashing the timbrels clashing Are wedded in each third year.
O trance of rapture, when, reeling aside {Epode) From the Bacchanal rout o’er the mountains flying,
One sinks to the earth, and the fawn’s flecked hide Covers him lying
With its sacred vesture, wherein he hath chased 140 The goat to the death for its blood—for the taste Of the feast raw-reeking, when over the hills
i5
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lepevos ek 6pea <Ppvyia, Av8ia, o 8' €%apxo<> Bpopios, evol.
150
160
170
pel Se yakatcri ireSov, pel 8' oiv<p, pel Se pe-Xiaaav
vetcrapi, 2,vpuas 8’ g>9 Xifiavov icairvo9*
.6 Batcyevs S’ ex<ov
TrvpcrdyOTj <f>X6ya irevKas
€K vdp6r]tcos aiaaev
8pop<p fcal xopol9 epeOlfav TrXavdras
iaxak t’ dvaTrdWcov,
Tpvfapov irXotcapov ek aiOepa pfarrow. apa 8' eV’ evaapcunv eirifipepei To^aS’* 3) tre Bdtcxai' e0 ?T6 BaicxaL>
TpdoXov XPV(T0P^0V xXiSd, peXirere tbv Aibwaov fiapvfipopcov viro Tvpirdvcov, evia t bv eviov dyaXXopevat Oeov ev QpvylfLiai /3oak ivoiralci re,
Xcoros orav ev/ceXaSos lepos lepd iralypara fipepy, avvoxa (froirdcrcv ek opos ek opos• r)8opeva 8* apa, ttmXos o7ro)9 apa parept <j>op/3a8i,
/ctoXov ayei raxvTrovv atapTypaat, Ba/c%a.
TEIPE5IA2
rk ev TrvXatai; VLdSpov etacduXei 8op(ov ’Ayrjvopos 7ral8\ 09 ttoXiv ^cScovlav Xittq&v eirvpyaxr datv tyrjfialcDv to Se.
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Of Phrygia, of Lydia, the wild feet haste, [thrills And the Clamour-king leads, and his “ Evoe ! ”
Our hearts replying !
Flowing with milk is the ground, and with wine is it flowing, and flowing	[Araby soars ;
Nectar of bees; and a smoke as of incense of And the Bacchant, uplifting the flame of the brand of the pine ruddy-glowing,
Waveth it wide, and with shouts, from the point of the wand as it pours,	[and throwing
Challengeth revellers straying, on-racing, on-dancing, 150 Loose to the breezes his curls, while clear through the chorus that roars
Cleaveth his shout,—“ On, Bacchanal-rout,
On, Bacchanal maidens, ye glory of Tmolus the hill gold-welling,	[thunder-knelling,
Blend the acclaim of your chant with the timbrels Glad-pealing the glad God’s praises out With Phrygian cries and the voice of singing,
When upsoareth the sound of the melody-fountain,
Of the hallowed ringing of flutes far-flinging	f60
The notes that chime with the feet that climb The pilgrim-path to the mountain ! ”
And with rapture the Bacchanal onward racing,
With gambollings fleet	[grazing,
As of foals round the mares in the meads that are Speedeth her feet.
Enter teiresias.
TEIRESIAS
Gate-warder, ho ! call Cadmus forth the halls,	170
Agenor’s son, who came from Sidon-town,
And with towers girded this the Thebans’ burg.
17
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Ira) tis, eladyyeWe Teipetrias oti %7)T€i viv' olSe 8* avros &v rjKW irepi, a re gvvedeprjv Trpea/Svs &v yepatrepp, Ovpaovs dvaTrreiv kcli vefip&v Sopds eyeiv <TT€<f>avovv T€ tcpara Kiamvois ffXaaTrjpaaiv.
KAAM02
S) <f>L\Ta6\ d>s <rf)v yrjpvv rjadoprjv k\vtov (To<f>rjv <ro<f>ov Trap* dvSpos, ev Sopoiaiv &v fjK(o 8 eroipos trjvS' eyrov aKevrjv deov.
Sei ydp viv ovra 7raiSa dvyarpos e£ epTjs,
Alowaov hs 7T€(fyrjV€v dvdpcorrois deos, oo-oi/ fcad1 r/pas Svvarov av^eadai peyav.
Troi Sei x°P€veiv, 1T0^ /cadurravai TroSa /cai Kpara a eia at 7toXlov ; e^yov av poi yepwv yepovTt, Teipeala* av yap ao<f>os* eos ov tcdpocp* &v ovre vvkt ovu rjpepav dvpaw /cpoT&v yfjv eTriXeXrjaped’ fjSecos ybpovres ovres»
TEIPE2IA2
ravT3 e pol irdxryeis apa' tcdycb ydp rjfia) KaTTix^pTfaca x°pois-1 KAAM02
ovtcovv oxomtw eis opos Trepdaopev ;
TEIPE2IA2
dW’ ovx b poleas av 0 6 eos nprjv e%oi. KAAM02
yepwv yepovra TraiSayeayrjaoa a’ eyeo. TEIPE2IA5
0 deos apox^l tceitre vwv rjyrjaerai.
KAAM02
povoi Se TToXecas Ba/r^xo) xoPe^a‘°Pjev S
Digitized by Google
THE BACCHANALS
Go, one ; say to him that Teiresias
Seeks him—he knoweth for what cause I come,
The old man’s covenant with the elder-born To entwine the thyrsi and the fawnskin don,
And crown our heads with wreaths of ivy-sprays.
Enter cadmus.
CADMUS
Dear friend, within mine house I heard thy voice,
And knew it, the wise utterance of the wise.
Ready I come, thus in the God’s garb dight.	iso
For him, who is my daughter’s very son,
Dionysus, who to men hath shown his godhead,
Ought we with all our might to magnify.
Where shall we dance now, and where plant the foot,
And toss the silvered head ? Instruct thou me ;
Let eld guide eld, Teiresias : wise art thou.
.1 shall not weary, nor by night nor day,
Smiting on earth the thyrsus. We forget In joy our age.
TEIRESIAS
Thine heart is even as mine.
I too am young, I will essay the dance.	190
CADMUS
Come, to the mountain fare we, chariot-borne.
TEIRESIAS
Nay, riding should we honour less the God.
CADMUS
Age ushering age, I will escort thee on.
TEIRESIAS
We shall not tire ; the God will lead us thither.
CADMUS
Shall we alone of Thebes to Bacchus dance ?
l9
c 2
Digitized by Google
BAKXA1
TEIPE2IA2
fiovoi yap eb <f>povovp£V, ol B’ aXXoi /catca)?. KAAMOS
fatafcpbv to pieWew dXX’ expv %e/>09-TEIPE2IA2
tSoi, j~vva7TT€ teal j~vvcopi%ov %€/oa.
KAAM02
o£ /cara<t>pov(ti }y<£> ra>i/ 0€©i/ Ovtjtos yeycos. TEIPE2IA2
oiSei/ cro<f)L%6pL€cr8a rolcri Baipuocn.
Trarplov9 7rapaSoxas a9 0' op,rjXiKa<; fipovcp KetcTTjpLeO’, ovBeU avrct tcarapaXel \0709, oiS’ €t St’ a/cpcov to <ro$bv rjvprjrai cfrpevcov. e pel T19 ©9 to yfjpa? ovtc ala^vvopxu, p,eXX(ov yopeveiv tcpara Kiacrdxras ipbv, ob yap Bijjprjx’ o 0eo9 eJVe top i/coj/
€XPVV X°Pe^€LV €CT€ T°v yepairepov, a\V ij; airdvT(ov &ovXerai ripAs eVetz/ tcoivas, Bi dpidpubv B9 ovBev av^eaOai deXei. KAAMOS
eVel eri <^>€7709, Teipeerta, toS' oi^ o/)a9, €70) 7rpo(fyqT7ji; a01 Xoycov yevrjaopui. IIe^0ei9 7T/>09 oitcov9 oSe Sta <T7rovBf)$ nepa, ’E^t01/09 7rat9, © Kpdro? BLBwpu 7779.
©9 eTrrorjrar ri ttot ipel vedyrepov ;
I1EN0ET5
eicBripLO? &v pkv rfjcrB’ irvyxavov %0o*/o9, /c\o© veoxjph TijvB* avd tttoXiv fcatca, yvval/cas rjplv Bcbputr’ itcXeXonrevai •jrXaaralai fta/cxeiaiaiv, iv Bi Baaicloi9 opeai Qoa^eiv, rov vewarl Baipova Aiovvaov, octtis €<TTif Tipuoaas X°P°^9’
Digitized by Google
THE BACCHANALS
TEIRESIAS
Yea, we alone are wise; the rest be fools.
CADMUS
Too long we linger. Come, grasp thou mine hand.
TEIRESIAS
Lo there : clasp close the interlinking hand.
CADMUS
Not I contemn the Gods, I, mortal-bom!
TEIRESIAS
’Tis not for us to reason touching Gods.	200
Traditions of our fathers, old as time,
We hold : no reasoning shall cast them down,—
No, though of subtlest wit our wisdom spring.
Haply shall one say I respect not eld,
Who ivy-crowned address me to the dance.
Nay, for distinction none the God hath made Whether the young or stricken in years must dance : From all alike he claims his due of honour:
By halves he cares not to be magnified.
CADMUS
Since thou, Teiresias, seest not this light,
I will for thee be spokesman of thy words.
Lo to these halls comes Pentheus hastily,
Echion’s son, to whom I gave the throne.
How wild his mood ! What strange thing Enter pentheus.
PENTHEUS
It chanced that, sojourning without this land,
I heard of strange misdeeds in this my town,
How from their homes our women have gone forth
Feigning a Bacchic rapture, and rove wild
O’er wooded hills, in dances honouring
Dionysus, this new God—whoe’er he be.	220
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And midst each revel-rout the wine-bowls stand Brimmed : and to lonely nooks, some here, some there,
They steal, to work with men the deed of shame,
In pretext Maenad priestesses, forsooth,
But honouring Aphrodite more than Bacchus.
As many as I have seized my servants keep Safe in the common prison manacled.
But those yet forth, will I hunt from the hills—
Ino, Agave, who bare me to Echion,
Autonoe withal, Actaeon’s mother.	230
In toils of iron trapped, full soon shall they Cease from this pestilent Bacchic revelling.
Men say a stranger to the land hath come,
A juggling sorcerer from Lydia-land,
With essenced hair in golden tresses tossed,
Wine-flushed, Love’s witching graces in his eyes,
Who with the damsels day and night consorts,
Making pretence of Evian mysteries.
If I within these walls but prison him,
Farewell to thyrsus-taboring, and to locks	240
Free-tossed; for neck from shoulders will I hew.
He saith that Dionysus is a God !
Saith, he was once sewn up in Zeus’s thigh—
Who, with his mother, was by lightning-flames Blasted, because she. lied of Zeus’s love.
Is not this worthy hanging’s ruthless doom,
Thus to blaspheme, whoe’er the stranger be ?
But lo, another marvel this—the seer Teiresias, in dappled fawnskins clad !
Yea, and my mother’s sire—O sight for laughter !— 290 Tossing the reed-wand ! father, I take shame
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Beholding these grey hairs so sense-bereft.
Fling off the ivy ; let the thyrsus fall, '
And set thine hand free, O my mother’s sire.
Thou didst, Teiresias, draw him on to this :
’Tis thou wouldst foist this new God upon men For augury and divination’s wage!
Except thine hoary hairs protected thee,
Thou shouldst amid the Bacchanals sit in chains,
For bringing in these pestilent rites ; for when 260 In women’s feasts the cluster’s pride hath part,
No good, say I, comes of their revelry.
Blasphemy !—Stranger, dost not reverence heaven, Nor Cadmus, sower of the earth-born seed ?
Son of Echion, thou dost shame thy birth !
Whene’er a wise man finds a noble theme Fdr speech, ’tis easy to be eloquent.
Thou—roundly runs thy tongue, as thou wert wise ;
But in these words of thine sense is there none.
The rash man, armed with power and ready of speech, 270 Is a bad citizen, as void of sense.
But this new God, whom thou dost laugh to scorn,
I cannot speak the greatness whereunto In Hellas he shall rise. Two chiefest Powers,
Prince, among men there are : divine Demeter—
Earth is she, name her by which name thou wilt;—
She upon dry food nurtureth mortal men :
Then followeth Semele’s Son; to match her gift The clusters flowing draught he found, and gave To mortals, which gives rest from grief to men 280 Woe-worn, soon as the vine’s stream filleth them.
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And sleep, the oblivion of our daily ills,
He gives—there is none other balm for toils.
He is the Gods’ libation, though a God,
So that through him do men obtain good things.
And dost thou mock him, as in Zeus’s thigh Sewn ? I will show thee all the legend’s beauty : When Zeus had snatched him from the levin-fire,
And bare the babe to Olympus, Hera then
Fain would have cast his godhead out of heaven. 290
Zeus with a God’s wit framed his counterplot.
A fragment from the earth-enfolding ether He brake, and wrought to a hostage,1 setting so Dionysus safe from Hera’s spite. In time Men told how he was nursed in Zeus’s thigh. Changing the name, they wrought a myth thereof, Because the God was hostage once to Hera.
A prophet is this God : the Bacchic frenzy And ecstasy are full-fraught with prophecy :
For, in his fullness when he floods our frame, 300 He makes his maddened votaries tell the future. Somewhat of Ares’ dues he shares withal:
Hosts harness-clad, in ranks arrayed, sometimes Are thrilled with panic ere a spear be touched;
This too is a frenzy Dionysus sends.
Yet shalt thou see him even on Delphi’s crags With pine-brands leaping o’er the cloven crest,
Tossing on high and waving Bacchus’ bough,—
Yea, great through Hellas. Pentheus, heed thou me:
1 i.e. Gave this counterfeit Dionysus to Hera, as a hostage against his investing her rival’s child with the honours of divinity. The argument is based on the similarity of p.4pos,
“ fragment ” ; fiypis, “ thigh ” ; Hfiypos, “ hostage.”
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Boast not that naked force hath power o’er men ;	310
Nor, if it seem so to thy jaundiced eye,
Deem thyself wise. The God into thy land Welcome: spill wine, be bacchant, wreathe thine head.
Dionysus upon women will not thrust
Chastity : in true womanhood inborn
Dwells temperance touching all things evermore.
This must thou heed ; for in his Bacchic rites The virtuous-hearted shall not be undone.
Lo, thou art glad when thousands throng thy gates,
And all Thebes magnifieth Pentheus’ name :	320
He Joo, I wot, in homage taketh joy.
I, then, and Cadmus, whom thou laugh’st to scorn,
Will wreathe our heads with ivy, and will dance—
A greybeard pair, yet cannot we but dance.
Not at thy suasion will I war w ith Gods.
Most grievous is thy madness, and no spell
May medicine thee,though spells have made thee mad.
CHORUS
Old sire, thou sham’st not Phoebus in thy speech,
And wisely honourest Bromius, mighty God.
CADMUS
My son, well hath Teiresias counselled thee.	330
Dwell writh us, not without the pale of wont.
Thou’rt now in cloudland ; naught thy wisdom is :
For, though this God were no God,—as thou sayest,—
God be he called of thee : in glorious fraud Be Semele famed as mother of a God:
So upon all our house shall honour rest.
Rememberest thou Actaeon’s wretched doom,
Whom the raw-ravening hounds himself had reared Rent limb from limb in the meads, for that high boast
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That Artemis in hunting he excelled ?	340
Lest such be thy fate, let me crown thine head With ivy : honour thou with us the God.
PENTHEUS
Hence with thine hand! Go, play the Bacchant thou,
Neither besmirch me with thy folly’s stain.
This seer, thy monitor in senselessness,
Will I chastise. Let someone go with speed—
(To an attendant) Thou, hie thee to his seat of augury ; Upheave with levers, hurl it to the ground ;
All in confusion turn it upside down ;
His holy fillets fling to wind and storm :	350
For, doing so, I most shall wring his heart Some—ye, range through the city, and track down That girl-faced stranger, who upon our wives Bringeth strange madness, and defiles our bedi.
And if ye catch him, hale him bound with chains Hither, that death by stoning be his meed,
And so he rue his revelry in Thebes.
TEIRESIAS
Ah wretch, thou knowest not what thou hast said! Thou’rt stark-mad now, who erst wast sense-bereft.
Let us go, Cadmus, and make intercession	360
Both for this man, brute savage though he be,
And Thebes, that no strange vengeance of the God Smite them. Come with me, ivy-wand in hand,
Essay to upbear my frame, as I do thine.
Shame if two greybeards fell!—nay, what of that ?
For Bacchus, Son of Zeus, we needs must serve.
Cadmus, beware lest Pentheus bring his echo,
Repentance, to thine house :—not prophecy here Speaks, but his deeds. A fool, he speaketh folly.
[Exeunt.
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CHORUS
O Sanctity, thou who dost bear dominion (Str. 1) 370 Over Gods, yet low as this earthly ground,
Unto us ward, stoopest thy golden pinion,—
Hear’st thou the words of the king, and the sound Of his blast of defiance, of Pentheus assailing The Clamour-king?—hear’st thou his blasphemous railing
On Semele’s son, who is foremost foifind Of the Blest in the festival beauty-crowned ?—
Who hath for his own prerogative taken
To summon forth feet through his dances to leap,
When blent with the flutes light laughters awaken, 380 And the children of care have forgotten to weep, Whensoever revealed is the clusters splendour In the banquet that men to the high Gods tender,
And o’er ivy-wreathed revellers drinking deep The wine-bowl droppeth the mantle of sleep.
Of the reinless lips that will own no master, (Ant. 1)
Of the folly o’er law’s pale stubborn to stray—
One is the end of them, even disaster ;
But the calm life, still as a summer day,
But the foot whose faring discretion guideth,	390
Their steadfast state unshaken abideth,
And the home still findeth in such its stay.
Ah, the Heavenly Ones dwell far away,
Yet look they on men from their cloudy portals.
O, not with knowledge is Wisdom bought;
And the spirit that soareth too high for mortals Shall see few days: whosoever hath caught At the things too great for a man’s attaining,
Even blessings assured shall he lose in the gaining.
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<f>iXel 8’ oXfioSoTeipav Et-420	prfvav, tcovpoTpo(f)ov Oeav.
Ia a 8’ €?9 T6 top oXfiiov top Te xeipova S&k eyeiv oivov tepyjrtv aXv7rov piael 8’ eo ravra peXet, tcend (f>do<; vittcras re <f>iXa<$ evaicova Sia^fjp'
ao<f)6v 8’ direyeiv TrpairlSa <f>peva re 1 Meineke and Nauck : for MSS. Tldtpov.
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Such paths as this, meseemeth, be sought	400
Of the witless folly that roves distraught.
(Str. 2)
O to flee hence unto where Aphrodite
Doth in Cyprus, the paradise-island, dwell,
The sea-ringed haunt of the Love-gods mighty To weave the soul-enchanting spell,
Or the fields where untold is the harvest’s gold,
Where the stream of the hundred mouths hath rolled,
Whereon rain never fell!
But O for the land that in beauty is peerless,1
The Pierian haunt where the Muses sing !	410
On Olympus the hallowed to stand all fearless Thitherward lead me, O Clamour-king !
O Revel-god, guide where the Graces abide And Desire,—where danceth, of no man denied,
The Bacchanal ring.
(Ant. 2)
Our God, the begotten of Zeus, hath pleasure
In the glee of the feast where his chalices shine;
And Peace doth he love, who is giver of treasure,
Who of Youth is the nursing-mother divine.	420
On the high, on the low, doth his bounty bestow The joyance that maketh an end of woe,
The joyance of wine.
But he hateth the man that in scorn refuseth A life that on pinions of happiness flies Through its days and its nights, nor the good part chooseth.
Wisely shalt thou from the over-wise 1 Macedonia ; where Euripides composed this play.
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Hold thee apart: but the faith of the heart	430
Of the people, that lives in the works of the mart,
For me shall suffice.
Re-enter pentheus. Enter servant, with attendants, bringing dionysus bound.
8ERVANT
Pentheus, we come, who have run down this prey For which thou sentest us, nor sped in vain.
This wild-beast found we tame : he darted not In flight away, but yielded, nothing loth,
His hands, nor paled, nor changed his cheeks’ rose-hue,
But smiling bade us bind and lead him thence,
And tarried, making easy this my task.	440
Then shamed I said, “ Not, stranger, of my will,
*But by commands of Pentheus, lead I thee.”
The captured Bacchanals thou didst put in ward,
And in the common prison bind with chains,
Fled to the meadows are they, loosed from bonds,
And dance and call on Bromius the God.
The fetters from their feet self-sundered fell ;
Doors, without mortal hand, unbarred themselves.
Yea, fraught with many marvels this man came Ta Thebes ! To thee the rest doth appertain.	450
PENTHEUS
Ye are mad ! Once in the toils of these mine hands,
He is not so fleet as to escape from me.
Ha ! of thy form thou art not ill-favoured, stranger,
For woman’s tempting—even thy quest at Thebes.
No wrestler thou, as show thy flowing locks Down thy cheeks floating, fraught with all desire ;
And white, from heedful tendance, is thy skin,
Smit by no sun-shafts, but made wan by shade,
While thou dost hunt desire with beauty’s Iure.
First> tell me of what nation sprung thou art. 460
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DIONYSUS
No high vaunt this—’tis easy to declare :
Of flowery Tmolus haply thou hast heard.
PENTHEUS
I	know: it compasseth the Sardians’ town.
DIONYSUS
Thence am I: Lydia is my fatherland.
PENTHEUS
Wherefore to Hellas bringest thou these rites?
DIONYSUS
Dionysus, Zeus’ son, made me initiate.
PENTHEUS
Lives a Zeus there, who doth beget new gods ?
DIONYSUS
Nay, the same Zeus who wedded Semele here.
PENTHEUS
Dreaming or waking wast thou made his thrall ?
DIONYSUS
Nay, eye to eye his mysteries he bestowed.
PENTHEUS
Ay, of what fashion-be these mysteries ?
DIONYSUS
’Tis secret, save to the initiate.
PENTHEUS
What profit bring they^to his votaries ?
DIONYSUS
Thou mayst not hear : yet are they worth thy knowing.
PENTHEUS
Shrewd counterfeiting, to whet lust to hear!
DIONYSUS
His rites loathe him that worketh godlessness.
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PENTHEUS
Thou saw’st the God : what fashion was he of ?
DIONYSUS
As seemed him good: that did not I enjoin.
PENTHEUS
This too thou hast shrewdly parried, telling naught.
DIONY8U8
Wise answers seem but folly to a fool.	480
PENTHEU8
Cam’st thou the first to bring his godhead hither ?
DIONY8U8
All Asians through these mystic dances tread.
PENTHEUS
Ay, far less wise be they than Hellene men.
DIONYSUS
Herein far wiser. Diverse wont is theirs.
PENTHEU8
By night or day dost thou perform his rites ?
DIONYSUS
Chiefly by night: gloom lends solemnity.
PENTHEUS
Ay—and for women snares of lewdness too.
DIONYSUS
In the day too may lewdness be devised.
PENTHEUS
Now punished must thy vile evasions be.
DIONYSUS
Ay, and thy folly and impiety.	49U
PENTHEUS
How bold our Bacchant is, in word-fence skilled !
DIONYSUS
What is my doom ? What vengeance wilt thou wreak ?
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PENTHEUS
Thy dainty tresses first will I cut off.
DIONYSUS
Hallowed my locks are, fostered for the God.
PENTHEUS
Next, yield me up this thyrsus from thine hands.
DIONYSUS
Take it thyself. ’Tis Dionysus’ wand.
PENTHEUS
Thy body in my dungeon will I ward.
DIONYSUS
The God’s self shall release me, when I will.
PENTHEUS
Ay—when mid Bacchanals thou call’st on him !1
DIONYSUS
Yea, he is now near, marking this despite.	500
PENTHEUS
Ay, where ?—not unto mine eyes manifest.
DIONYSUS
Beside me. Thou, the impious, seest him not.
PENTHEUS
Seize him! This fellow mocketh me and Thebes.
DIONYSUS
I warn ye, bind not!—Reason’s rede to folly.
PENTHEUS
I bid them bind, who have better right than thou.
DIONYSUS
Thy life nor acts thou know’st, nor what thou art.
PENTHEUS
Pentheus—Agave’s and Echion’s son.
1 i.e. Never, for you shall not escape to rejoin them.
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DIONYSUS
Yea, fitly named to be in misery pent.
PENTHEUS
Away ! Enjail him in the horses’ stalls Hard by, that he may see but murky gloom. [thee, 510 There dance ! These women thou hast brought with Thy crimes’ co-workers, I will sell for slaves,
Or make my weaving-damsels, and so hush Their hands from cymbal-clang and smitten drum.
DIONYSUS
I go. The fate that Fate forbids can ne’er Touch me. On thee Dionysus shall requite These insults—he whose being thou hast denied. Outraging me, thou halest him to bonds.
[Exeunt dionysus guarded, and pentheijs. chorus
All hail, Acheloiis’ Daughter,1 (Sir.) Dirce the maiden, majestic and blest!—in thy cool-
welling water	520
Thou receivedst in old time the offspring of Zeus ’neath thy silvery plashing,
When Zeus, who begat him, had snatched from the levin unquenchably flashing, [the Father cry,
And sealed up the babe in his thigh, and aloud did “ Come ! into this, Dithyrambus, the womb of no mother, pass thou :—
By this name unto Thebes I proclaim thee, O God of the Bacchanals, now.”
Ah Dirce, thou thrustest me hence, when I bring
thee the glorious vision	530
Of his garlanded revels!—now why am I scouted, disowned, and abhorred ?
1 The river Achelous was in legend the Father of all Greek streams. Dirce was the sacred fountain of Thebes.
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Yet there cometh—I swear by the full-clustered grace of the vine Dionysian—
An hour when thine heart shall accept Dionysus, shall hail him thy lord.
Lo, his earth-born lineage bewrayeth (Ant.) Pentheus; the taint of the blood of the dragon of old he betrayeth,
The serpent that came of the seed of the earth-
born Titan Echion.	[mortal’s scion, 540
It hath made him a grim-visaged monster, and not as a But as that fell giant brood that in strife witli immortals stood.
He is minded to fetter me, Bromius’ handmaid, with cords straightway :	[revel this day,
He hath prisoned his palace within my companion in Dungeoned in gloom ! Son of Zeus, are his deeds
of thine eye unbeholden,	550
Dionysus ?—thy prophets with tyranny wrestling in struggle and strain ?
Sweep down the slope of Olympus, uptossing thy thyrsus golden :	[refrain.
Come to us, King, and	the	murderer’s	insolent fury
*	(Epode)
Ah, where dost thou linger on Nysa the mother of beasts of the wold,
Waving thy revellers	on	with	thy	wand,	or where
heavenward soar	[fold
Crests of Corycia, or haply where far forest-solitudes 560 Round the flanks of Olympus, where Orpheus constrained by his minstrelsy-lore Trees round him adoring to press, and the beasts of the wilderness,
As he harped of yore ?
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Thrice blessed Pieria-land,
Evius honoureth thee !—lo, he cometh, he cometh, on-leading
His dances with Bacchanal chants, over Axius’ flood swift-speeding
He shall pass, he shall marshal the leaping feet in the dance-rings sweeping,
The feet of his Maenad-band.	570
On shall he haste over Lydias the river,
O’er the father of streams, the blessing-giver,
Whose waters fair, as the tale hath told,
O’er the land of the gallant war-steed rolled,
Spread fatness on every hand. dionysus {within).
What ho ! Give heed to my voice, give heed !
Ho, Bacchanal-train, my Bacchanal-train !
(Members of chorus answer severally.)
chorus 1
What cry was it ?—whence did it ring ? ’Twas the voice of mine Evian King!
dionysus (mthin)
What ho ! What ho I I call yet again,	580
1, Semele s offspring, Zeus s seed.
CHORUS 2
What ho ! Our Lord, our Lord ! What ho !
Come to our revel-band thou,
Clamour-king, Clamour-king, now ! dionysus (within)
Earth-Jloor, sway to and fro in mighty earthquake-throe !
(Earthquake).	chorus 3
Ha, swiftly shall Pentheus’ hall,
Sore shaken, crash to its fall!
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CHORUS 4
Dionysus within yon halls is his godhead revealing!
With homage adore him. chorus 5
We bow us before him.	r>90
L, how the lintels of stone over yonder pillars are reeling!	[the halls go pealing.
Now doth the Clamour-king’s triumph-shout through dionysus (within).
Kindle the torch of the levin lurid-red :	[spread.
Let the compassing flames round the palace of Pentheus (A great blaze of light enwraps the palace and the monument of Semele.) chorus 6
Ha ! dost thou see not the wildfire enwreathed Round the holy tomb—
Lo, dost thou mark it not well ?—
Which Semele thunder-blasted bequeathed,
Her memorial of doom By the lightning from Zeus that fell ?
Fling to the earth, ye Maenads, fling	600
Your bodies that tremble with sore dismay!
For he cometh, our King, Zeus’ scion, to bring Yon halls to confusion and disarray. chorus fall on theirfaces. Enter dion Ysus/rora the palace.
DIONYSUS
Ho, ye Asian women, are ye so distraught with sheer affright	[meseems, the sight
That ye thus to earth be fallen ? Ye beheld, When the house of Pentheus reeled as Bacchus shook it. Nay, upraise
From the earth your limbs, and banish'from your bodies fear’s amaze.
e 2
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rtpBe 7T€pt ftpoxovs eftaWe yovacri /cal %^Xat9 TToBcOV,
620 Qvphv i/c7rv€(ov, IBptora acoparos ard^cov arro,
^et\eaiv BiBov9 bBovrw ir\r)alov B3 iybo irapiov tfavxp? Odaacov ekevaaov. iv Se T$Se
^/301^9)
avenva£ i\0cbv 6 Ba/c^09 Sw/ta, /cai prjrpbs rdcfxp
TTVp avfjyjr3' 6 B’ a>9 eeretSe, Bcopar3 aWetrOai Bok&v
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CHORUS
Hail to thee, to us the mightiest light of Evian revelry !	[on thee !
With what rapture, late so lonely and forlorn, I look
DIONYSUS
Ha, and did your hearts for terror fail you when I
passed within,	[Pentheus’ dungeon-gin ? 610-
Deeming I should sink to darkness, caught in
CHORUS
Wherefore not ? What shield had I, if thou into mischance shouldst fall ?	[tyrant’s thrall ?
Nay, but how didst thou escape, who wast a godless
DIONYSUS
I	myself myself delivered, lightly, with nor toil nor strain.
CHORUS
Nay, but bound he not thine hands with coiling mesh of chain on chain ?
DIONYSUS
My derision there I made him, that he deemed he fettered me,	[empty phantasy.
Yet nor touched me, neither grasped me, fed on
Nay, a bull beside the stalls he found where he would pen me fast:
Round the knees and round the hoofs of this he ’gan his cords to cast,
Breathing fury out, the while the sweat-gouts poured
from every limb,	[watching him 620
While he gnawed upon his lips—and I beside him
Calmly at mine ease was sitting. Even then our Bacchus came,
And as with an earthquake shook the house, and lit a sudden flame	[he saw his halls
On his mother’s tomb. The king beholding thought
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fjacre Ka/eevrei cj)aevvbv aldep\ cos <r<f)d£cov ipe. irpos 8e rolcrS* avrco ra8’ aXXa Ba*%i09
\vpCLLV€TCU‘
Scopar epprjgev j^apJa%£' crvvredpaveor ai 8’ aTrap iri/cpordrovs l8ovn Seapovs rov9 epovs' /coirov 8’ viro
SiapeOels £/</>09 irapelrai. irpo9 #eoi/ 7a/) Aj; az^/3
et9 p^XVv eXdeiv iroXprja'' rjavyos 8’ i/c/3ds iyco
Scopar cov rjKco irpos i/ia9, IIe^€0)9 ou cppovrieras.
o>9 8e />WM 8o/ce£, y/roc/tei yovv dpftvXr) Sopcov ea eo,
eis irpovcbiri avrlx V%€t- Ti 7roT> «/>* €* rovrcov » «
€/06t,‘
640 paSlcos ydp avrbv olaco, /cav irvicov eXOrj peya. irpos <ro</)OV yap avSpos acr/ceiv acoefrpov evopyrj-criav.
I1EN0ET2
ireirovda 8eivd• Siairecfrevye p 0 %evos, os apri Secrpois fjv Karrjvay/cacrpevos.
V V
ea ea*
58’ eaTti' ai^/o* rt rdSe; 7rw9 irpovcbirios <f>alvei 777309 oitcois rois ipol9, e£o> fteficos;
AI0NT205
crrrfcrov iroS\ opyfj 8’ virides rfcrvxov iroSa.
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Flame-enwrapped, and hither, thither, rushed he, wildly bidding thralls	[toiling there.
Bring the water. Now was every bondman vainly Then he let this labour be, as deeming I had ’scaped the snare :	[his falchion fell.
Straight within the building rushed he, drawing forth Then did Bromius, as to me it seemed—’tis but my thought I tell,—	[thereon straightway,
Fashion in his halls a wraith : he hurled himself 630 Rushed, and stabbed the light-pervaded air, as thinking me to slay.	[pride to pass;
Then did Bacchus bring a new abasement of his For he hurled to earth the building. There it lies, a ruin-mass,—	[with toil outworn,
Sight to make my bonds full bitter to him ! Now, Letting drop the sword, he falleth fainting. He, the mortal-born,	[passed I through,
Dare to brave a God to battle ! Then unhindered Recking nought of Pentheus : so from forth his halls I come to you.	[fall’s sound there is,—
But, methinks,—for there within the house a foot-He shall straightway come without. Ha, what shall he say unto this ?	[stress ;
Lightly shall I bear his bluster, whatsoe’er his fury’s 640 For it is the wise man’s part to rein his wrath in soberness.
Enter pentheus. pentheus
Foul outrage this!—the stranger hath escaped,
Though bound but now in fetters fast as fate.
Ha!
There is the man ! What means this ? How hast thou Won forth to stand before my very halls ?
DIONYSUS
Stay there, aiid let thy fury softly tread.
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PENTHEUS
How hast thou ’scaped thy bonds and comest forth ?
DIONYSUS
Said I not—or didst hear not?—“ One will free me?”
PENTHEUS
Who ? Strange and ever strange thine answers are. 650
DIONYSUS
He who makes grow for men the clustered vine.
PENTHEUS
[Ay—who drives women frenzied from the home !]
DIONYSUS
’Tis Dionysus’ glory, this thy scoff.
pentheus {to attendants)
I bid ye bar all towers round about.
DIONYSUS
Why ? Cannot Gods pass even over walls ?
PENTHEUS
Wise art thou, wise—save where thou shouldst be wise.
DIONYSUS
Where most needs wisdom, therein am I wise.
But listen first to yon man, hear his tale
Who with some tidings from the mountains comes.
I will await thee : fear not lest I fly.
Enter herdman. herdman
Pentheus, thou ruler of this Theban land,	660
I from Cithaeron come, whence never fail The glistering silver arrows of the snow.
PENTHEU8
Bringing what weighty tidings comest thou ?
HERDMAN
I have seen wild Bacchanals, who from this land Have darted forth with white feet, frenzy-stung.
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•I come, King, fain to tell to thee and Thebes What strange, what passing wondrous deeds they Yet would I hear if freely I may tell Things there beheld, or reef my story’s sail.
For; King, I fear thy spirit’s hasty mood.
Thy passion and thine over-royal wrath.
PENTHEUS
Say on : of me shalt thou go all unscathed,
For we may not be wroth with honest men.
The direr sounds thy tale of the Bacchanals,
The sterner punishment will I inflict On him who taught our dames this wickedness.
HERDMAN
Thine herds of pasturing kine were even now Scaling the steep hillside, what time the sun First darted forth his rays to warm the earth,
When lo, I see three Bacchant women-bands,—	680
Autonoe chief of one, of one thy mother Agave, and the third band Ino led.
All sleeping lay, with bodies restful-strown ;
Some backward leaned on leafy sprays of pine,
Some, with oak-leaves for pillows, on the ground Flung careless ;—modestly, not, as thou say’st,
Drunken with wine, amid the sighing of flutes Hunting desire through woodland shades alone.
Then to her feet sprang in the Bacchanals’ midst Thy mother, crying aloud, “ Shake from you
sleep! ”	090
When fell our horned kine’s lowing on her ear.
They, dashing from their eyelids rosy sleep,
Sprang up,—strange, fair array of ordered ranks,— Young wives, old matrons, maidens yet unwed.
Firfct down their shoulders let they stream their hair :
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Then looped they up their fawnskins,—they whose bands
Had fallen loose,—and girt the dappled fells [while. Round them with snakes that licked their cheeks the Some, cradling fawns or wolf-cubs in their arms,
Gave to the wild things of their own white milk,—	700
Young mothers they, who had left their babes, that still	[heads
Their breasts were full. Then did they wreath their With ivy, oak, and flower-starred briony.
One grasped her thyrsus-staff, and smote the rock,
And forth upleapt a fountain’s showery spray :
One in earth’s bosom planted her reed-wand,
And up therethrough the God a wine-fount sent:
And whoso fain would drink white-foaming draughts Scarred with their finger-tips the breast of earth,
And milk gushed forth unstinted : dripped the while 710 Sweet streams of honey from their ivy-staves.
Hadst thou been there, thou hadst, beholding this,
With prayer approached the God whom now thou spumest.
Then we, thine herdmen and thy shepherds, drew Together, each with each to hold dispute Touching their awful deeds and marvellous.
And one, a townward truant, ready of speech,
To all cried, “ Dwellers on the terraces Of hallowed mountains, will ye that we chase From Bacchus’ revel Agave, Pentheus’ mother,	720
And do our lord a kindness ? ” Well, thought we,
He spake, and we in ambush hid ourselves Mid leaves of copses. At the appointed time They waved the thyrsus for the revel-rites,
With one voice calling Iacchus, Clamour-king,
Zeus* seed. The hills, the wild things all, were thrilled
6i
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With ecstasy r naught but shook as on they rushed. Now nigh to me Agave chanced to leap,
And forth I sprang as who would seize on her, Leaving the thicket of mine ambush void.
Then shouted she, “ What ho, my fleetfoot hounds, We are chased by these men ! Ho ye, follow me— Follow, the thyrsus-javelins in your hands ! ”
O then we fled, and fleeing scantly ’scaped The Bacchanals’ rending grasp. Down swooped they then
Upon our pasturing kine with swordless hand.
Then hadst thou seen thy mother with her hands Rend a deep-uddered heifer bellowing loud:
And others tore the calves in crimson shreds.
Ribs hadst thou seen arid cloven hoofs far hurled This way and that, and flakes of flesh that hung And dripped all blood-bedabbled ’neath the pines. Bulls chafing, lowering fiercely along the horn Erewhile, were tripped and hurled unto the earth, Dragged down by countless-clutching maiden hands. More swiftly was the flesh that lapped their bones Stripped, than thou couldst have closed thy kingly eyes.
On swept they, racing like to soaring birds,'
To lowland plains which by Asopus’ streams Bear the rich harvests of the Theban folk :
Hysiae, Erythrae, ’neath Cithaeron’s scaur Low-nestling,—swooping on them like to foes,
This way and that way hurled they all their goods, Yea, from the houses caught they up the babes: These, and all things laid on their shoulders, dung Unfastened; nothing to the dark earth fell,
Nor brass nor iron; and upon their hair
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They carried fire unscorched. The folk, in wrath To be by Bacchanals pillaged, rushed to arms : Whereupon, King, was this strange sight to see:— 760 From them the steel-tipt javelin drew not blood,
But they from their hands darting thyrsus-staves Dealt wound on wound; and they, the women, turned To flight men, for some God’s hand wrought therein. Then drew they back to whence their feet had come,
To those same founts the God sent up for them,
And washed the gore, while from their cheeks the snakes
Were licking with their tongues the blood-gouts clean.
Wherefore, whoe’er this God be, O my lord,
Receive him in this city ; for, beside	770
His other might, they tell of him, I hear,
That he gave men the grief-assuaging vine.
When wine is no more found, then Love is not,
Nor any joy beside is left to men.
CHORUS
Words wherein freedom rings I dread to speak Before the King; yet shall my thought be voiced: Dionysus is not less than any God.
PENTHEUS
Lo, it is on us, kindling like a flame,
The Bacchanal outrage, our reproach through Greece !
We may not dally :—to Electra’s gate	780
Go thou; bid all my warriors that bear shield To meet me, and all riders of fleet steeds,
And all that shake the buckler, all who twang The bowstring; for against the Bacchanals Forth will we march. Yea, this should pass all bounds,
To endure of women that we now endure !
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DIONYSUS'
No whit thou yieldest, though thou hear’st my words,
Pentheus. Yet, though thou dost despite to me,
I warn thee—bear not arms against a God;
But bide still. Bromius will not brook that thou 790
Shouldst drive his Bacchanals from their revel-hills.
%
PENTHEU8
School thou not me; but, having 'scaped thy bonds, Content thee : else again I punish thee. ,
DIONY8US
Better slay victims unto him than kick Against the pricks, man raging, against God.
PENTHEUS
Victims ? Ay, women-victims, fitly slain,—
Wild work of slaughter midst Cithaeron’s glens !
DIONY8US
Flee shall ye all; mid, shame were this, that shields Brass-forged from wands of Bacchanals tum back.
PENTHEUS
This stranger—vainly wrestle we with him :	800
Doing nor suffering will he hold his peace.
DIONY8U8
Friend, yet. this evil may be turned to good.
PENTHEUS
How ?—by becoming my bondwomen’s thrall ?
DIONY8US
I without arms will bring the women hither.
PENTHEUS
Ha! here for me thou plottest treachery !
DIONY8U8
Treachery ?—I would save thee by mine art!
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PENTHEUS
Ye hare made this covenant, so to revel aye.
DIONY8U8
Nay : know, that covenant made I with the God. Pentheus (to attendants)
Bring forth mine arms !—thou, make an end of speech.
DIONYSUS
Ho thou !
Wouldst thou behold them camped upon the hills ?
PENTHEUS1
Ay—though with sumless gold I bought the sight.
DIONYSUS
Why on this mighty longing hast thou fallen ?
PENTHEUS
To see them drunk with wine—a bitter sight!
DIONYSUS
Yet wouldst thou gladly see a bitter sight ?
PENTHEU.S
Yea, sooth, in silence crouched beneath the pines.
DIONYSUS
Yet will they track thee, stealthily though thou come. PENTHEUS
Openly then !—yea, well hast thou said this.
DIONYSUS
Shall I then guide thee ? Wilt essay the path ?
PENTHEUS
Lead on with speed : I grudge thee all delay !
DIONYSUS
Array thee now in robes of linen fine.
1 From this time Penthens speaks as one hypnotized.
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PENTHEUS
Wherefore ? From man shall I to woman tum ?
DIONY8US
Lest they should kill thee, seeing thee there as man.
PENTHEUS
Well said—yea, shrewd hast thou been heretofore.
DIONY8US
Such science Dionysus taught to me.
PENTHEUS
How then shall thy fair rede become mine act ?
DIONY8US
I will into thine halls, and robe thee there.
PENTHEUS
What robe ? A woman’s ?—nay, but I think shame.
DIONYSUS
Is thy desire to watch the Maenads dead ?
PENTHEUS
In what garb, say’st thou, wouldst thou drape my form ? 8»)
DIONYSUS
Thine head with flowing tresses will I tire.
PENTHEUS
And the next fashion of my vesture—what ?
DIONYSUS
Long robes : and on thine head a coif shall be.
PENTHEUS
Naught else but these wouldst thou add unto me ?
DIONYSUS
Thyrsus in hand, and dappled fell of fawn.
PENTHEU8
I cannot drape me in a woman’s robe !
DIONYSU8
Then fight the Maenads—spill thy people’s blood.
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PENTHEUS
Ay, true :—first must I go and spy them out.
DIONY8US
Sooth, wiser so than hunt thee ills with ills.
PENTHEUS
Yet, how through Cadmus’ city pass unseen ?	840
DIONYSUS
By lone paths will we go. Myself will guide.
PENTHEUS
Better were anything than Bacchants’ mock !
We will pass in ... . what fits will I devise.
DIONYSUS
So	be it:	Howe’er thou choose, mine help thou hast.
PENTHEUS
1 go .... I shall march haply sword in hand,
Or—or—do haply as thou counsellest.	[Exit.
DIONYSUS
Women, the man sets foot within the toils.
The Bacchants—and death’s penalty—shall he find. Dionysus, play thy part now ; thou art near :
Let us take vengeance. Craze thou first his brain, 850 Indarting sudden madness. Whole of wit,
Ne’er will he yield to don the woman’s robe :
Yet shall he don, driven wide of reason’s course I long withal to make him Thebes’ derision,
In woman-semblance led the city through,
After the erstwhile terrors of his threats.
I go, to lay on Pentheus the attire Which he shall take with him to Hades, slain By a mother’s hands. And he shall know Zeus’ son
Dionysus, who hath risen at last a God	860
Most terrible, yet kindest unto men.	[Exit.
73
Digitized by Google
BAKXAI
X0P02
ap' iv.Traiwvx*'0*'? X°P<rrp.
drja<o 7TOT6 Xev/cov ttoS' avafiaicxevovaa, Sepav €69 aWepa Spoaepov pCinova't cJ><? veftpos xXoepafc epiraL^ovaa XeLpatcos rjSovals, t]vLk av <f>o/3epdv <f>vyy drjpav et;(D <f>vXatcd<}
870	* €V7r\€KT(DV V7T€p ap/cvojv,
0a>v<T<Tcov Se Kvvarfera? crvvreLinj Spoprjpa /evvd)v /L6O%0O69 T d)KvSp6pOl$ T deX-\ai$ OptpGK€i ireSLov irapairoTapiov, rjSopeva ftpoT&v iprjpdai?
<jKiapoKopov t' ev epveaiv vXa<$*
TL TO GO<f>OV rj TL TO /cdXXlOV irapd dea)v yepas ev ftpoToie V X€^P wep /copv(f>a$
880	t&v exOp&v Kpeiaara) tcarex^iv;
S tl /caXov <f)Lkov del,
oppdrai poXts, dXX' opt09	dvr.
TTHTTOV TL TO 0€LOV
<70ei/o9 * direvdvvet Se fipoTcbv
toi/9 t' dyvaypoavvav
TLp&vrai; /cal prj rd 0ed>v
av^ovtas <rvv paLvopeva Soga.
KpVTTTevovGL Se ttolkIXo)^
Sapov xpovov iroSa Ka\
74
Digitized by Google
THE BACCHANALS
CHORUS
Ah, shall my white feet in the dances gleam (<Str.)
The livelong night again ? Ah, shall I there Float through the Bacchanal’s ecstatic dream,
Tossing my neck into the dewy air ?—
Like to a fawn that gambols mid delight
Of pastures green, when she hath left behind The chasing horror, and hath sped her flight Past watchers, o’er nets deadly-deftly twined,
Though shouting huntsmen cheer the racing hounds 870 Onward, the while with desperate stress and strain And bursts of tempest-footed speed she bounds Far over reaches of the river-plain,
Till sheltering arms of trees around her close,
The twilight of the tresses of the woods ;—
O happy ransomed one, safe hid from foes Where no man tracks the forest-solitudes !
What wisdom’s crown, what guerdon, shines more glorious
That Gods can give the sons of men, than this—
O’er crests of foes to stretch the hand victorious ?	880
Glory is crown and sum of human bliss !
Slowly on-sweepeth, but unerringly,	(Ant.)
The might of Heaven, with sternest lessoning For men who in their own mad fantasy Exalt their unbelief, and crown it king—
Mortals who dare belittle things divine !
Ah, but the Gods in subtle ambush wait:
On treads the foot of time ; but their design Is unrelinquished, and the ruthless fate
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Quests as a sleuth-hound till it shall have tracked «90 The godless down in that relentless hunt.
We may not, in the heart’s thought or the act,
Set us above the law of use and wont.
Little it costs, faith’s precious heritage,
To trust that whatsoe’er from Heaven is sent Hath sovereign sway, whate’er through age on age Hath gathered sanction by our nature’s bent.
What wisdom’s crown, what guerdon, shines more glorious
That Gods can give the sons of men, than this— O’er crests of foes to stretch the hand victorious ? 900 Glory is crown and sum of human bliss !
Blest who from ravening seas (Epode) Hath ’scaped to haven-peace,
Blest who hath triumphed in endeavour’s toil and throe.
Some men to higher height Attain, of wealth, of might, [glow *• Than others; myriad hopes in myriad hearts still To fair fruition brought Are some, some come to naught:	910
Happy is he whose bliss from day to day doth grow. Enter dionysus.
DIONYSUS
Thou whb dost bum to see forfended things, Pentheus, O zealous with an evil zeal,
Come forth before thine halls : be seen of me Womanlike clothed in frenzied Bacchant’s garb,
To spy upon thy mother and her troop.
Enter pentheus.
So .’—like a daughter of Cadmus is thy form.
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PENTHEUS
Aha ! meseemeth I behold two suns,
A twofold Thebes, our seven-gated burg!
A bull thou seem’st that leadeth on before ;	920
And horns upon thine head have sprouted forth.
How, rvast thou brute ?—bull art thou verily now!
DIONYSUS
The God attends us, gracious not ere this,
Leagued with us now: now seest thou as thou shouldst. PENTHEUS
Whose semblance bear I ? Have I not the mien Of Ino, or my mother Agave's port ?
DIONYSUS
Their very selves I seem to see in thee.
Yet, what?—this tress hath from his place escaped,
Not as I braided it beneath the coif.
PENTHEUS
Tossing it forth and back within, in whirls	930
Of Bacchic frenzy, I disordered it.
DIONYSUS
Nay, I, who have taken thy tire-maiden’s part,
Will rearrange it. Come, hold up thine head.
PENTHEUS
Lo there—thou lay it smooth : I am in thine hands.
DIONYSUS
Now is thy girdle loose; thy garment’s folds Droop not below thine ankles evenly.
PENTHEU8
Yea, by my right foot so, meseems, it is.
To left, true by the sinew hangs the robe.
DIONY8US
Me wilt thou surely count thy chiefest friend,
When sight of sober Bacchants cheats thine hopes. 940
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PENTHEUS
This thyrsus—shall I hold it in this hand,
Or this, the more to seem true Bacchanal ?
DIONYSUS
In the right hand, and with the right foot timed Lift it:—all praise to thy converted heart!
PENTHEUS
Could I upon my shoulders raise the glens1 Of Mount Cithaeron, yea, and the Bacchanals ?
DIONYSUS
Thou mightest, an thou wouldst: erewhile thy soul Was warped ; but now ’tis even as befits.
PENTHEUS
With levers ?—or shall mine hands tear it up With arm or shoulder thrust beneath its crests ?
DIONYSUS
Now nay—the shrines of Nymphs destroy not thou, And haunts of Pan that with his piping ring.
PENTHEUS
True—true : we must not overcome by force The women. I will hide me midst the pines.
DIONYSUS
Hide ?—thou shalt hide as Fate ordains thine hiding, Who com’st with guile, a spy on Bacchanals.
PENTHEUS
Methinks I see them mid the copses caught,
Like birds, in toils of their sweet dalliance.
1 Among signs of incipient madness is a failure to discriminate resistance, so that the patient, while raising slight weights (here, the thyrsus), imagines himself to be putting forth strength enough to raise enormous ones.
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DIONYSUS
To this end then art thou appointed watchman : Perchance shalt catch them—if they catch not thee. 960
PENTHEUS
On through the midst of Thebes’ town usher me !
I	am their one man, I alone dare this !
DIONYSUS
Alone for Thebes thou travailest, thou alone ;
Wherefore for thee wait struggle and strain foredoomed.
Follow : all safely will I usher thee.
Another thehce shall bring time,—
PENTHEUS
Ay, my mother !
DIONYSUS
To all men manifest—
PENTHEUS
For this I come.
DIONYSUS
High-borne shalt thou return—
PENTHEUS
Soft ease for me ?
DIONYSUS
On a mother’s hands,
PENTHEUS
Thou wouldst thrust pomp on me !
DIONYSUS
Nay, ’tis but such pomp—
PENTHEUS
As is my desert.	970
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DIONY8U8
Strange, strange man ! Strange shall thine experience be.
So shalt thou win renown that soars to heaven.
[Exit PENTHEUS.
Agave, stretch forth hands ; ye sisters, stretch, Daughters of Cadmus! To a mighty strife I bring this prince. The victor I shall be And Bromius. All else shall the issue show. [Exit,
CHORUS
(Sir.)
Up, ye swift hell-hounds of Madness! Away to the mountain-glens, where	[fury, to tear
Cadmus’s daughters hold revel, and sting them to ^fim who hath come woman-vestured to spy on the Bacchanals there,
Frenzy-sti^ick fool that he is!—for his mother shall 980 foremost descry	[tree he would spy
Him, as from water-worn scaur or from storm-riven That which they do, and her shout to the Maenads shall peal from on high :—
“ Who hath come hither, hath trodden the paths to the mountain that lead,
Spying on Cadmus’s daughters, the maids o'er the mountains that speed,
Bacchanal-sisters?—what mother hath brought to the birth such a seed ?
Who was it ?5—who ?—for I ween he was bom not of womankind’s blood :	[of the wood ;
Rather he sprang from the womb of a lioness, scourge Haply is spawn of the Gorgons of Libya, the demonbrood.”	990
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yvebpav adx\>pov, a OvaTols dicpo<f>dcrl<ttos
eis TCL 0€(OV €<j)Vy
fipoTelav t fyeiv, aXviros filos. to <ro(f>bv OV <f>0OV(p X<up(0 0rjpevov<ra,
rei 8’ erepa peyaXa cfxivepd t ovt dei, iirl tcl tcaXa fiiov
rjpap eis vvtcra t evayovvr evaefieiv, ra 8’ e£&> vbpipa Si teas itcfiaXov-ra Tipav 6eo vs.
ltco hitea (fxivepos, creo Sjc(fyr)<f)6po<?
<f>ovevov<ra Xaip&v hiapira^ tov d0eov avopov ahttcov ’E^toiw TOKOV yrjyevrj.
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Justice, draw nigh us, draw nigh, with the sword of avenging appear :	[bom, and shear
Slay the unrighteous, the seed of Echion the earth-Clean through his throat, for he feareth not God, neither law doth he fear.
(Ant.)
Lo, how in impious mood, and with lawless intent, and with spite	[he cometh to fight,
Madness-distraught, with thy rites and thy mother’s Bacchus—to bear the invincible down by his impotent might !
Thus shall a mortal have sorrowless days, if he keepeth his soul	[control ,
Sober in spirit, and swift in obedience to heaven’s Murmuring not, neither pressing beyond his mortality’s goal.
Not their presumptuous wisdom I covet: I seek for mine own—	[so may be known,
Yea, in the quest is mine happiness—things that not Glorious wisdom and great, from the days everlasting forth-shown,
Even to fashion in pureness my life and in holiness aye,	[of the day,
Following ends that are noble from dawn to the death Honouring Gods, and refusing to walk in injustice’s way.
Justice, draw nigh us, draw nigh, with the sword of avenging appear:	[born, and shear
Slay the unrighteous, the seed of Echion the earth-Clean through his throat; for he feareth not God, neither law doth he fear.
87
1000
1010
Digitized by Google
BAKXAI
<f>dvrjdi ravpos fj ttoXvk pavos IBecv ewtpB.
BpdtCtOV 'fj 7TVpl(f)\€y(t)V
opaaOai Xecov.
W\ & Bd/c^e, drjpaypevra Ba/cx&v yeX&vTi 7rpo(T(ti7r<t) irepr-SaXe ftpoxov eiri davdaipbov ayeXav 7rea6vri rdv MaivdB&v.
aiteaos
& Beopu b TTpiv 7T0T rjiniveis dv fEWa8a, 'ZiBwvlov yepovros, 09 ro yTjyevks Bpd/covros eaireip o<j>eps ev yala 6epos,
&S <r€ CTTevd^w, BovXos cbv pukv, aU’ opto9 Xp7)(TT0L<rL BovXois <Tvp,<f>opd Td BeGTTOT&V. X0P02
t 1 8’ icTTiv ; i/c Ba/c^wv tl puqvveis vkov;
AITEAOS
IIei)0eu9 #\a)A,e, irais 'J&xfovos irarpos.
XOP02
coval; Bpopie* deos (fraivei peyas. aiteaos
TT&s <fyt]S ; tL tovt eXegas ; r\ Vi tois ipois Xalpeis tcaK&s irpdaarovcn BeaTrorais, yxrvai ; XOP02
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{Epode)
O Dionysus, reveal thee !—appear as a bull to behold, Or be thou seen as a dragon, a monster of heads manifold,	[of him rolled.
Or as a lion with splendours of flame round the limbs
Come to us, Bacchus, and smiling in mockery compass him round	[hunter be bound,
Now with the toils of destruction, and so shall the Trapped mid the throng of the Maenads, the quarry his questing hath found.
Enter messenger.
MESSENGER
O house of old through Hellas prosperous
Of that Sidonian patriarch, who sowed
The earth-born serpent’s dragon-teeth in earth,
How I bemoan thee! Though a thrall I be,
Their lords’ calamities touch loyal thralls.
CHORUS
What now ?—hast tidings of the Bacchanals ?
MESSENGER
Pentheus is dead: Echion’s son is dead.
CHORUS
Bromius my King! thou hast made thy godhead plain !
MESSENGER
How, what is this thou say’st ? Dost thou exult, Woman, upon my lord’s Calamities ?
CHORUS
An alien I, I chant glad outland strain,
Who cower no more in terror of the chain.
MESSENGER
Deemest thou Thebes so void of men, [that ills Have left her powerless to punish thee ?]
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X0P02
6 kiovvaos 6 Aibw<ros> ov ®r}/3cu Kparos e^outr’ epov.
aiteaos
<Tvyyvcoara pev aoi, 7r\?7i; 67r’ e^eipyaapevois tca/coi<ri 'XjaLpeiv, w yvvaltces, ov koXov, xopos
€W€7T€ pOl, <f>pCUTOV, TIVI p6p(p dvTja/Cei
aBucos aBuca r iKiropitpov avr\p ;
AITEA02
eVet de pair vas rrjaBe &r)/3aias 'ydovos Xiirovies egeftrjpev *Kacoirov pods,
\e7ra9 Kidaipooveiov elaefiaXXopev Tlevdevs re tcdyco, Beairory yap eliroprjv, %evos ff os rfpiv iro piros fjv Qewplas. irpcorov pev oiv iroLrjpov i^opev vairos, ra t’ iroBcov atyrjXa fcal yXcoa<rrjs airo <T(p%ovres, cl)S opfppev ov% opdopevoi.
?)v 8* ay/cos dpffyifcprjpvov, vSaai Biafipo^ov, irevKaicn <rv<r/ad£ov, evda MatmSe?
/cadrjvT e'XpvaaL 'xeipas ev jepirvols irovois. ai pev yap avTcov dvpaov etcXeXoLiroTa K.L<jcr<p Koprjirjv avdis epaviare<f>ov, ai 8* eicXiirovaai iroucfoC cos ircoXoi £vyd fiaicyeiov avreieXa^ov dXXifXais peXos. Tlevdevs 8* 6 rXrfpcov drjXvv ov% opcov of)(Xov eXel-e rocdB’* <5 tjev\ ov pev etna pev, ovfc i^i/cvovpaL MaivaBcov oatrots vodcov oydov V eirepfids fj iXdrrjv vyfrav^eva looip av opdcos MatvdBcov aiayjpovpylav. Tovvrevdev tjBtj t ov tjevov rc davp} 6/>&>* Xafioov yap eXdrrjs ovpaviov dfcpov tcXdBov
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CHORUS
Dionysus it is, *tis the King of the Vine That hath lordship o’er me, no Thebes of thine !
MESSENGER
This might be pardoned, save that base it is,
Women, to joy o’er evils past recall.
CHORUS
Tell to me, tell,—by what doom died he,
The villain devising villainy ?
MESSENGER
When, from the homesteads of this Theban land Departing, we had crossed Asopus’ streams,
Then we began to breast Cithaeron’s steep,
Pentheus and I,—for to my lord I clave,—
And he who ushered us unto the scene.
First in a grassy dell we sat us down With footfall hushed and tongues refrained from speech,
That so we might behold, all unbeheld.
There was a glen crag-walled, with rills o’erstreamed, Closed in with pine-shade, where the Maenad girls Sat with hands busied with their gladsome toils.
The faded thyrsus some with ivy-sprays Twined, till its tendril-tresses waved again :
Some, blithe as colts from carven wain-yokes loosed, Re-echoed each to each the Bacchic chant.
But hapless Pentheus, seeing not the throng Of women, spake thus : “ Stranger, where we stand, Are these mock-maenad maids beyond my ken.
Some knoll or pine high-crested let me climb,
And I shall see the Maenads’ lewdness well.”
A marvel then I saw the stranger do:
A soaring pine-shaft by the top he caught,
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And dragged down—down—still down to the dark earth.
Arched as a bow it grew, or curving wheel That on the lathe sweeps out its circle’s round:
So bowed the stranger’s hands that mountain-stem,
And bent to earth—a deed past mortal might!
Then Pentheus on the pine boughs seated he	1070
And let the trunk rise, sliding through his hands Gently, with heedful care to unseat him not.
Far up into the heights of air it soared,
Bearing my master throned upon its crest,
More by the Maenads seen than seeing them.
For scarce high-lifted was he manifest,
When lo, the stranger might no more be seen;
And fell from heaven a voice—the voice, most like,
Of Dionysus,—crying, “ O ye maids,
I bring him who would mock at you and me,	1080
And at my rites. Take vengeance on him ye ! ”
Even as he cried, up heavenward, down to earth,
He flashed a pillar-splendour of awful flame.
Hushed was the welkin ; all the forest-glade Held hushed its leaves ; no wild thing’s cry was heard.
But they, whose ears not clearly caught the sound,
Sprang up, and shot keen glances right and left.
Again he cried his hest: then Cadmus’ daughters Knew certainly the Bacchic God’s command,
And darted : and the swiftness of their feet	1090
Was as of doves in onward-straining race—
His mother Agave and her sisters twain,
And all the Bacchanals. Through torrent gorge,
O’er boulders, leapt they, with the God’s breath mad. When seated on the pine they saw my lord,
First torrent-stones with might and main they hurled,
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eppnnop, dpriTrvpyop eTnfiaacu rrerpap, o^ottrl t eXarivocaip y/copTl&TO' aXXai Se 0vpaov? tetrap Sy al0epo?
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Scaling a rock, their counter-bastion,
And javelined him with branches of the pine :
And others shot their thyrsi through the air At Pentheus—woeful mark !—yet nought availed. For,'at a height above their fury’s pitch,
Trapped in despair s gin, horror-struck he sat.
Last, oak-limbs from their trunks they thundered down,
And heaved at the roots with levers—not of iron. But when they won no end of toil and strain,
Agave cried, “ Ho, stand we round the trunk, Maenads, and grasp, that we may catch the beast Crouched there, that he may not proclaim abroad Our God’s mysterious rites! ” Their countless hands
Set they unto the pine, tore from the soil:—
And he, high-seated, crashed down from his height; And earthward fell with frenzy of shriek on shriek Pentheus, for now he knew his doom at hand.
His mother first, priest-like, began the slaughter, And fell on him: but from his hair the coif He tore, that she might know and slay him not,— Hapless Agave !—and he touched her cheek,
Crying, “ *Tis I, O mother!—thine own son Pentheus—thou bar’st me in Echion*s halls !
Have mercy, O my mother!—for my sin Murder not thou thy son—thy very son ! ”
But she, with foaming lips and eyes that rolled Wildly, and reckless madness-clouded soul,
Possessed of Bacchus, gave no heed to him ;
But his left arm she clutched in both her hands,
And set against the wretch’s ribs her foot,
And tore his shoulder out—not by her strength,
But the God made it easy to her hands.
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X0P05
dvaxopevacopev Bat^iov, dvafiodawpAV %vp<f>opdv tav tov SpdtcovTO? iieyeveTa IIei/0ea>9,
09 tolv OrfXvyevfi cttoXclv vdp0rj/ed re ttuttov r/Ai8av eXaftev ev0vp<rov,
ravpov 7rporjyr)T7]pa <rvp,<f>opa,9 e^coy.
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And I no laboured on the other side,
Rending his flesh : Autonoe pressed on—all The Bacchanal throng. One awful blended cry Rose—the kirfg’s screams while life was yet in him; And triumph-yells from them. One bare an arm, One a foot sandal-shod. His ribs were stripped In mangled shreds: with blood-bedabbled hands Each to and fro was tossing Pentheus’ flesh.
Wide-sundered lies his corse: part ’neath rough rocks,
Part mid the tangled depths of forest-shades :— Hard were the search. His miserable head,
Which in her hands his mother chanced to seize, Impaled upon her thyrsus-point she bears,
Like mountain-lion’s, through Cithaeron’s midst, Leaving her sisters in their Maenad dance;
And, in her ghastly quarry glorying, comes Within these walls, to Bacchus crying aloud,
Her fellow-hunter, helper in the chase Triumphant—all its triumph-prize is tears !
But from this sight of misery will I Depart, or ever Agave reach the halls.
Ay, self-restraint, and reverence for the Gods
Are best, I ween ; ’tis wisest far for men
To get these in possession, and cleave thereto. [Exit.
CHORUS
Raise we to Bacchus the choral acclaim,
Shout we aloud for the fall Of the king, of the blood of the Serpent who came, Who arrayed him in woman’s pall;
And the thyrsus-ferule he grasped—but the same Sealed him to Hades’ hall:
And a bull was his guide to a doom of shame !
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1160 Bd/e%a* KaSpeicu,
tov kclXXLvucov kXclvov i^€7rpd^ar€ ei? yoov> ei? Sdfcpva.
*a\o? ay<»)Vy ev aipart ard^ovaav X*Pa 'rrepifiaXelv ritcvov.
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aXX’ elcropa) yap ei? Bopovs oppcopeyrjv Tlevdecos *Ayavrjv prjrep’ iv hiaarpofyois oa<roi<;, Se^ecr^e K&pov eviov deov.
ArATH
’A<rm8e? Ba^ai.
XOP02
t i pf opoOvveis, & ;
AfATH
<f)€pop,ev ££ opecov
eXi/ca veojopov em peXaOpa,
patcdptov Qrfpav.
XOP02
o/ow tfai (re Sefjopac avy/ccopov.
ATATH
epapyfra tovS’ avev ftp6x<*>v [Xeovro? dy/ooTe/xw] veov Iviv, &)? opdi> 7rapa,
xopos
7TO06V iprjpLCt*;;
ATATH
Kt&MpaW---
X0P02 ri Kidaipcov;
ATATH
Kar€<f>6v€v<rev vcv.
XOP02
T6? d fiaXovaa irptora ;
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0	Bacchanal-maids Cadmean,
Y e have gained for you glory—a victory-paean To be drowned in lamenting and weeping.
O contest triumphantly won, when a mother in blood of her son
Her fingers is steeping !
But lo, I see fast hurrying to the halls Agave, Pentheus’ mother, with wild eyes Rolling :—hail ye the revel of our God !
Enter agave, carrying the head of Pentheus.
AGAVE
Asian Bacchanals !	(Str.)
CHORUS
Why dost thou challenge me ?—say.
AGAVE
Lo, from the mountain-side I bear A newly-severed ivy-spray Unto our halls, a goodly prey.
CHORUS
1	see—to our revels I welcome thee.
AGAVE
I trapped him, I, with never a snare !
*Tis the whelp of a desert lion, plain to see.
CHORUS
Where in the wilderness, where ?
AGAVE
Cithaeron—
CHORUS
What hath Cithaeron wrought ?
AGAVE
Him hath Cithaeron to slaughter brought.
CHORUS
WTio was it smote him first ?	...
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ArATH
epbv to yepas.
pdtcaip9 *Ayavrf tcXy£6ped’ ev OiduroLs.
tls aXXa;
X0P02
ArATH
t a K dSpov—
X0P02
tI KaBpov ;
ATATH
yeve&Xa
per ipb€ per ipe rovB’
ed Lye Orjpos. evrvxrf? y ah’ ay pa.
pere^i vvv Ooivas.
X0P02
rL perXdpayp ;
ArATH
reo? o poaxps &p~ rl ykvvv vito tcipvO' diraXorpixa KaraKopov OdXXec.
X0P02
irpeireL 7’ ware 0rjp aypavXo? <f>o/3y.
ArATH
0 BaKXW rcvvayeras
ao(f>o$ (ro<f)0i)<j* aveirrfKev iirl Orjpa
rovBe Maivd&as.
XOPOS
0 7a/} ara£ dypevs.
ATATH
€7raiv$L$;
XOPOS
/ M )	A
n 0; €7racvco.
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AGAVE
Mine, mine is the guerdon, Their revel-rout singeth me—“ Happy Agave!** their burden.
Who then ?
chorus
AGAVE
Of Cadmus—
CHORUS
Of Cadmus what wilt thou tell ?
AGAVE
His daughters after me smote the monster fell— After me ! O fortunate hunting! Is it not well ? Now share in the banquet!—	(An/.)
CHORUS
Alas ! wherein shall 1 share ?
AGAVE
This whelp is yet but a tender thing,
And over its jaws yet sprouteth fair
The down *neath the crest of its waving hair.
CHORUS
Yea, a beast of the wold, by the hair, might it be. AGAVE
Uproused was the Maenad gathering To the chase by a cunning hunter full cunningly.
CHORUS
Yea, a hunter is Bacchus our King,
AGAVE
Dost thou praise me?
CHORUS
How can I choose but praise ?
TOI
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ArATH
rdya Se KaSpelot—
XOPOS
/cat 7rat? ye nevdevs—
ArATH
parep eTratveaercu, kafiovoav aypav rdvSe keovTo<f)V7].
X0P02
7reptaaav.
ATATH ireptaow?.
X0P02
dyakket;
ArATH
yeyrjda
peyaka peyaka teal
<f>avepd t&S' ay pa /caretpyaapeva,
XOPOS
Selgov wv, & Takatva, orjv vt/crj<f)6pov darolatv aypav fjv <f>epova ekrfkvua?.
ArATH
3) Kakki7rvpyov aarv (dr]/3cua<; yOovos vaLovres, ekdeO’ <&? tSrjre tijvS* aypav,
YLdSpov dvyarepe? 0rjpo<; fjv rjypevaapev ovk dyKvkr}ToU ®eaaaka>v aroyaapaatv, ov SucTvoiaiv, aUfl kevKOTTrfyeai yeip&v a k palat. Kara /eo pirate tv ypeoDV zeal koyyoTrotcov opyava /crdaOat pdrrjv ; r)pel9 Se 7’ avrfj yetpX rovSe 6' e'tkopev X<opi<> re Orjpbs apOpa Stefopyaapep.
7rod pot Trarrjp o irpeofiv*;; ikOerco ireka9. Ilez^eu? t epos irals wov 'artv; aipecrdcokaftcov
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AGAVE
Ay, and full soon «hall Cadmus’ race—
CHORUS
And Pentheus thy son—
AGAVE
Yea, I shall have praise of my scion For the prey that is taken, even this whelp of a lion.
CHORUS
Strange quarry!—
AGAVE
And strangely taken.
CHORUS
Art glad ?
AGAVE
I am fain
For the triumph achieved, both goodly and great, and plain	[ta’en.
For the land to see, in the booty mine hands have
CHORUS
Show forth now, hapless one, to all the folk	1200
The triumph-spoil that hither thou hast brought.
AGAVE
Ye, in the fair-towered burg of Theban land Which dwell, draw nigh to look upon this prey,
The beast we, Cadmus’ daughters, hunted down—
Not with the thong-whirled darts of Thessaly,
Neither with nets, but with the fingers white Of our own hands. What boots the vaunt of men Who get them tools by armourers vainly wrought,
When we, with bare hands only, took the prey,
And rent asunder all the monster’s limbs ?	1210
Where is mine ancient sire ? Let him draw near.
And my son Pentheus where ? Let him upraise
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A ladder s stair against the palace-wall,
That to the triglyphs he may nail this head,
This lion’s head that I from hunting bring.
Enter cadmus, with attendants carrying a bier.
CADMUS
Come with me, henchmen, to the jjalaee come, Bearing this ghastly load that once was Pentheus, Whose limbs by toilsome searchings manifold, About Cithaeron’s glens all rent apart I found, and bring—no twain in one place found, But lying all about the trackless wood.
For of my daughters’ desj>erate deeds I heard, Even as I passed within the city-walls With old Teiresias from the Bacchant revel.
Back to the mountain turned I; and I bring My son thence, wrho by Maenads hath been slain. There her who bore Actaeon to Aristaeus I saw*, Autonoe, saw Ino there Still midst the oak-groves, wretches frenzy-stung; But hitherward, said one, with Bacchant feet Had passed Agave, and the truth I heard ;
For I behold her—sight of misery !
AGAVE
My father, proudest boast is thine to make,
To have begotten daughters best by far Of mortals—all thy daughters, chiefly me,
Me who left loom and shuttle, and pressed on To high emprise, to hunt beasts with mine hands. And in mine arms I bring, thou seest, this The prize I took, against thy palace-wall To hang : receive it, father, in thine hands.
And now, triumphant in mine hunting’s spoil,
io5
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Bid to a feast thy friends ; for blest art thou,
Blest verily, since we have achieved such deeds.
CADMUS
O anguish measureless that blasts the sight!
O murder compassed by those wretched hands!
Fair victim this to cast before the Gods,
And bid to such a banquet Thebes and me !
Woe for our sorrows !—first for thine, then mine ! How hath the God, King Bromius, ruined us !— Just stroke—yet ruthless—is he not our kin ?
AGAVE
How sour of mood is greybeard eld in men,
How sullen-eyed ! Framed in his mother’s mould A mighty hunter may my son become,
When with the Theban youths he speedeth forth Questing the quarry ! But he can do naught Save war with Gods ! Father, thy part it is To warn him. Who will call him hitherward To see me, and behold mine happiness ?
CADMUS
Alas! when ye are ware what ye have done,
With sore grief shall ye grieve ! If to life’s end Ye should in this delusion still abide,
Ye should not, though unblest, seem all accurst.
AGAVE
What is not well here ?—what that calls for grief?
CADMUS
First cast thou up thine eye to yonder heaven. AGAVE
Lo, so I do. Why bid me look thereon ?
CADMUS
Seems it the same? Or hath it changed to thee?
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AGAVE
Brighter—more limpid-lucent than orewhile.
CADMUS
Is this delirium tossing yet thy soul ?
AGAVE
This comprehend I not: yet—yet—it passes,
My late mood—I am coming to myself.	1270
CADMUS
Canst hearken aught then ? Clearly eanst reply ?
AGAVE
Our words late-spoken—father, I forget them.
CADMUS
To what house earnest thou with bridal-hymns?
AGAVE
Echion’s—of the Dragon-seed, men say.
CADMUS
Thou barest—in thine halls, to thy lord—whom ?
AGAVE
Pentheus—born of my union with his sire.
CADMUS
Whose head—whose ?—art thou bearing in thine arms ? AGAVE
A lion’s—so said they which hunted it.
CADMU8
Look well thereon :—small trouble this, to look.
AGAVE
Ah-h ! what do I see ? What bear I in mine hands ? 1280
CADMUS
Gaze, gaze on it, and be thou certified,	*
AGAVE
I see—mine uttermost anguish ! Woe is me !
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CADMUS
Seems it to thee now like & lion’s bead ?
AGAVE
No!—wretched!—wretched!—Pentheus’ head I hold!
CADMUS
Of me bewailed ere recognised of thee.
AGAVE
Who murdered him ? How came he to mine hands ?
CADMUS
O piteous truth that so untimely dawns !
AGAVE
Speak ! Hard my heart beats, waiting for its doom.
CADMUS
Thou !—thou, and those thy sisters murdered him.
AGAVE
Where perished he ?—at home, or in what place ?
CADMUS
There, where Actaeon erst by hounds was tom.
AGAVE
How to Cithaeron went this hapless one ?
CADMUS
To mock the God and thy wild rites he went.
AGAVE
But we—for what cause thither journeyed we ?
CADMUS
Ye were distraught: all Thebes went Bacchant-wild.
‘	AGAVE
Dionysus ruined us! I see it now.
CADMUS
Ye flouted him, would not believe him God.
AGAVE
Where, father, is my son’s beloved corse ?
hi
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CADMUS
Here do I bear it, by hard searching found. -AUAVK
Is it all meetly fitted limb to limb?
1300
CADMUS
[Yea,—now I add thereto this dear-loved head.]
AGAVE
But—in my folly what was Pentheus’ part ?
CADMUS
He was as ye, revering not the God,
Who therefore in one mischief whelmed you all,
You, and this prince, so ruining all our house And me, who had no manchild of mine own,
Who see now, wretched daughter, this the fruit Of thy womb horribly and foully slain.
To thee our house looked up, O son, the stay Of mine old halls ; my daughter’s offspring thou,
Thou wast the city’s dread : was none dared mock 1310 The old man, none that turned his eyes on thee,
O gallant head!—thou hadst well requited him.
Now from mine halls shall I in shame be east—
Cadmus the great, who sowed the seed of Thebes,
And reaped the goodliest harvest of the world.
O best-beloved!—for, though thou be no more,
Thou shalt be counted best-beloved, O child,
Thou who shalt fondle never more my head,
Nor clasp and call me “ Mother’s father,” child,
Crying, “ Who wrongs thee, ancient ?—flouts thee
who ?	1320
Who vexeth thee to trouble thine heart’s peace ?
Speak, that I may chastise the wrong, my sire.”
Now am I anguish-stricken, wretched thou,
Woeful thy mother, and her sisters wretched !
n 3
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If any man there be that scorns the Gods,
This man’s death let him note, and so believe.
CHORUS
Cadmus, for thee I grieve. Thy daughter’s son Hath but just doom—yet cruel doom for thee.
AGAVE
Father, thou seest what change hath passed o’er me—
[A large portion of the play has here been lost, containing (1) the lament of Agave over her son; (2) a'few lines, probably by the Chorus, announcing the appearance, in his shape as a God, of Dionysus ; (3) the commencement of Dionysus’ speech, in which he points out how Pentheus’ sin has proved nis destruction, how Agave and her sisters have, by their unbelief, involved themselves in his punishment, and will be exiles till death ; and how Cadmus himself must suffer with his house, how he shall wander exiled from Hellas,—the portion preserved commencing with the prophecy of his weird transformation.]1
DIONYSUS
—Thou to a serpent shalt be changed : thy wife Harmonia, Ares’ child, whom thou didst wed When man, embruted shall to a snake be changed. Thou with thy wife shalt drive a wain of steers Leading barbaric hordes, Zeus’ oracle saith,
And many a city with thy countless Tiost Shalt sack ; but when they plunder Loxias’ shrine, Then shall they get them bitter home-return.
Thee and Harmonia shall Ares save,
And stablish in the Blessed Land your lives.
This say I, of no mortal father bom,
Dionysus, but of Zeus. Had ye but learnt Wisdom, what time ye would not, ye had been Blest now, with Zeus’ Son for your champion gained.
1 For preserved fragments of this lost portion, see Appendix.
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AGAVE
Dionysus, we beseech thee!—we have sinned.
DIONYSUS
Too late ye know me, who knew' not in your hour.
AGAVE
We knpw it: but thy vengeance* passeth bounds.
DIONYSUS
I am a God: ye did despite to me.
AGAVE
It fits not that in wrath Gods be as men.
DIONYSUS
Long since my father Zeus ordained this so.
AGAVE
Alas ! our woeful exile’s doom is sealed!
DIONYSUS
Why then delay the fate that needs must be ? [Exit.
CADMUS
Daughter, to what dread misery are we come,—
Yea, all, thou and thy sisters—woe is thee ?
And I—ah me !—must visit alien men,
A grey-haired sojourner. I am doomed withal On Greeks to lead a mingled alien host;
And Ares’ child, Harmonia my wife,
In serpent form shall I, a serpent, lead Against our Hellas’ altars and her toipbs, Captaining spears. And I shall find no rest From woes, alas! nor that down-rushing stream Of Acheron shall I cross and be at peace !
AGAVE
Robbed of thee, father, exiled shall I he !
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CADMU8
Why cast thine arms about me, hapless child ? Like white swan cherishing its helpless sire?
AGAVE
WThither can^ I turn, outcast from my land ?
CADMUS
I know not, child. Small help thy father is.
AGAVE
Farewell, mine home ; farewell, ye city-towers Of fatherland! In anguish of despair I pass an exile from my bridal bowers.
CADMUS
Child, to the halls of Aristaeus fare :
Abide thou there.
AGAVE
I mourn thee, father!
CADMUS
Child, I mourn for thee ; And for thy sisters do I weep withal.
AGAVE
For Dionysus’ tyrannous majesty
Most fearfully hath caused upon thine hall This shame to fall.
CADMUS
Yea, outrage foul to him of you was done,
In that his name in Thebes was held in scorn.
AGAVE
Farewell, my father.
CADMUS
Farewell, hapless one,
Who ne’er shalt fare well, evermore forlorn !
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AGAVE
O ye, to my sisters guide me,
My companions in banishment’s misery.
O that afar I might hide me Where accursed Cithaeron shall look not on me, Nor I with mine eyes shall Cithaeron see,
Where memorial is none of the thyrsus-sj>ear! Be these unto other Bacchanals dear.
CHORUS
O the works of the Gods—in manifold wise they reveal them :
Manifold things unhoped-for the Gods to accomplishment bring.
And the things that we looked for, the Gods deign not to fulfil them ;
And the paths undiscemed oi our eyes, the Gods unseal them.
So fell this marvellous thing.
[Exeunt omnes. I
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APPENDIX TO THE “ BACCHANALS.
A few fragments, given below, of the lost portion of the Bacchae have been collected, chiefly from the Christus Patiens, “a wretchedly stupid drama, falsely attributed to Gregory Nazianzenus, giving an account of the circumstances connected with the Passion of Christ, and consisting of a cento of verses taken chiefly from the Bacchae, Rhesus, and Troades” (Tyrrell, Introduction to his edition of the Bacchae).
The lines marked A. may be taken as from the speech of Agave ; those marked D., as from that of Dionysus.
A. To find a doom of rending midst the rocks . . . .l
What corpse is this that in mine arms I clasp ?
How shall I press him—woe’s me !—tenderly
Unto my breast ?—in what wise wail o’er him ?
For, had mine hands received not mine own curse . . .-To rend to utter fragments every limb ....
Kissing the shreds of flesh which once I nursed ....
Come, ancient, this thrice-hapless sufferer’s head Compose we reverently, and all the frame Lay we together, far as in us lies.
0 best-beloved face, 0 youthful cheek .... Lo, with this vesture do I veil thine head,
And these thy blood-bedabbled, furrow-scarred Limbs...................................
Whose is the mantle that shall shroud thy form Ah, whose the hands that now shall tend thee, son ?
i From Lucian. 2 From the Scholiast to Aristophanes’ Plutus, 122
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D. He dared the chain, he dared the scoffing word . . . They which should have been last to slay him, slew . . .
All this hath yon man suffered righteously.
Yea, and the nation’s doom I will not hide—
To leave yon town, a sign to alien men,
To pass to many cities wandering,
Dragging a yoke of thraldom woefully, War-captives, draining misery’s cup to the dregs
Yea, they must leave this city, expiate The impious pollution of his murder,
And see no more their own land—God forbid That murderers by their victims’ graves should lie !
All woes thou too must suffer will I tell.
123
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ARGUMENT
Hercules was hated from his birth by Hera, and by her devices was made subject to Eurystheus, king of Argos. At his command he performed the greed Twelve Labours, whereof the last was that he should bring up Cerberus, the Hound of Hades, from the Underworld. Ere he departed, he committed Amphitryon his father, with Megara his wife, and his sons, to the keeping of Creon, king of Thebes, and so went down into the Land of Darkness. Now when he was long time absent, so that men doubted whether he would ever return, a man of Euboea, named Lycus, was brought into Thebes by evil-hearted and discontented men, and with these conspired against Creon, and slew him, and reigned in his stead. Then he sought further to slay all that remained of the house of Hercules, lest any should in days to come avenge Creon s murder. So these, in their sore strait, took refuge at the altar of Zeus. And herein is told horn, even as they stood under the shadow of death, Hercules returned for their deliverance, and how in the midst of that joy and triumph a yet worse calamity was brought upon them by the malice of Hera.
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DRAMATIS PERSONAE.
Amphitryon, husband of Alemena, and reputed father of Hercules.
Megara, wife of Hercules.
Lycus, a usurper, king of Thebes.
Hercules, son of Zexis and Alemena.
Iris, a Goddess, messenger of the Gods.
Madness, a demon.
Servant of Hercxdes.
Theseus, king of Athens.
Chorus, consisting of Theban Elders.
Three young Sons of Hercxdes; A ttendants of fycus and of Theseus.
Scene : At Thebes, before the royal palace. The altar of Zeus stands in front.
VOL. ill.
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Amphitryon, Megara, and her three Sons by Hercules, seated on the steps o f the altar o f Zeus the Deliverer.
AMPHITRYON
Who knows not Zeus’s couch-mate, who of men,
Argive Amphitryon, sprung from Perseus’ son Alcaeus, father of great Hercules ?
Here in Thebes dwelt he, whence the earth-born crop
Of Sown Men rose, scant remnant of whose race The War-god spared to people Cadmus’ town With children of their children. Sprang from these Creon, Menoeceus’ son, king of this land,
Creon, the father of this Megara,
Whose spousals all the sons of Cadmus once	10
Acclaimed with flutes, what time unto mine halls Glorious Hercules brought home his bride.
But Thebes, wherein I dwelt, and Megara,
And all his marriage-kin, my son forsook,
Yearning for Argos’ giant-builded burg Mycenae, whence I am outlawed, since I slew Electryon : he, to lighten mine affliction,
And fain to dwell in his own fatherland,
Proffered Eurystheus for our home-return—
Or spurred by Hera’s goads, or drawn by fate—	20
A great price, even to rid the earth of pests.
And, all the other labours now achieved,
k 2
Digitized by
HPAKAH2 MAINOMENOS
to XoLaOtop Se Tatpdpov Sed aropa fieftrjtc e? "AiSov top rptacoparop Kvva €t? </><*>9 avagwv, evOev ovy rpcet rraXtp. yipcop Se Srj Tt? eart Kaopetcop X0709 eo? rjv irdpo? ALptcr)<i tt? evPTjrwp Avko9 t?)z/ eTrrdTrvpyov rrjvSe Seairo^wp iroXtp,
TO) XeVKOTTCoXcO TTplv TVpaVVrjfTCU xdovo? Apxf)iov 778c Zrj0ov, itcyova) Ato?. ov ravrov ovopa 7rat? 7rarpo? /cetcXrjpivos, KaSpetos ovtc &v, aXX’ dir EuySota? poXcop, Kretvet Kpeovra koll ktclvcov apx^t yjiovbs, arderet voaovaav rtfvS* irretaireatov 7toXlv. rjpZv 8e *77809 et? K/zeoPT* dvrjppevov kolkov perytarov, ft)? eot*€, ytyverat. rovpov yap oz>to? 7rat8o? €z/ py^oi^ %0ooo?
6 tcatvos ooto? rrjahe 7^9 apx<*>v A0*0? too? 'H/za/cXetou? 7rat8a? e£eXetz/ 0eXet Kravd>v Sapaprd 6\ ft)? <f)6vq> afiearj <f>6vov, /cap—et Tt 877 XPV /cap9 ip avSpdatv Xeyetp yepovr dxpGtov—prj rroO* oJS’ rjvSjMt) pivot prjrpwatv i/cirpatjeoatv atparos Slktjv. iyeb Si—Xetiret yap pe rotaS9 ev Sdopaat TpO<f>OV Te/CVCQV OlKOVpOVy Tjv'uca %0oz/o? peXatvav 8p<f>prjp elaifiatpe 7rat? e/*o?— avv prjrpL, reteva prj davcoa 'H/za/cXeou?, fio» pov /caOt£a) topSc awrrjpo^ A to?,
00 KaXXtviKov Sopos ayaXp ISpvaaro Mtz/oa? K,parr)aas ovpb<; evyei/779 t0*09. iravrcov Se xPecot TaaS9 eSpas cfivXdaaopev, a'lTtov TTOTtoV iaOrjTO?, darpeorep 7re8ft)
7rXetyza? rtdevre?• e* 7a/? ia<f>paytapivot Sopxov KaOrjped9 diropta acoTrjpLas.
Digitized by Google
THE MADNESS OF HERCULES
For the last, down the gorge of Taenarus He hath passed to Hades, to bring up to light The hound three-headed, whence he hath not returned.
Now an old legend lives mid Cadmus’ sons That erstwhile was one Lycus Dirce’s spouse,
And of this seven-gated city king,
Ere Zethus and Amphion ruled the land,
Lords of the White Steeds, sprung from loins of Zeus. 30 And this man’s son, who bears his father’s name,—
No Theban, an Euboean outlander,—
Fell on the city by sedition rent,
Slew Creon, and having slain him rules the land.
And mine affinity with Creon knit Is turned to mighty evil, well I wot.
For while my son is in the earth’s dark heart,
This upstart Lycus, ruler of the land,
Would fain destroy the sons of Hercules,
And slay, with blood to smother blood, his wife	40
And me,—if I be reckoned among men,
A useless greybeard,—lest these, grown to man,
Take vengeance for their mother’s father’s blood.
And I—for my son left me in his halls To ward his sons and foster them, when he Into the earth’s black nether darkness passed—
Here with their mother sit, that Hercules’ sons May die not, at the altar of Saviour Zeus,
Which, in thanksgiving for the victory won
O’er Minyan foes, mine hero-scion reared.	o<>
And, lacking all things, raiment, meat, and drink,
Here keep we session, on the bare hard ground
Laying our limbs ; for desperate of life
Here sit we,barred from homes whose doors are sealed.
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And of friends some, I note, are insincere,
Some, friends in truth, are helpless for our aid:
Such evil is misfortune unto men ;
’Tis friendship’s sternest test: may it never come To friend of mine, how faint soe’er his love !
MEGARA
Ancient, who once didst smite the Taphians’ burg, tfO Captaining gloriously the Theban spears,
How are God’s ways with men past finding out!
Not Fortune’s outcast was I through my sire :
So prospered he, all men acclaimed him great Kingship he had—that thing for lust whereof Long lances leap against men fortune-throned :
Children had he ; me to thy son he gave,
In glorious spousal joined with Hercules.
Now is all dead—on vanished pinions flown !
Now, ancient, thou and I are marked for death, 7u With Hercules’ children, whom, as ’neath her wings
A bird her fledglings gathereth, so I keep.
And this one,, that one falls to questioning still—
“ Mother, in what land stays our father ?—tell.
What doth he? When comes?” In child-ignorance They seek their sire : and still I put them by With fables feigned; yet wondering start, whene’er A door sounds ; and all leap unto their feet,
Looking to cling about their father’s knees.
What hope or path of safety, ancient, now	so
Canst thou devise ?—for unto thee I look.
We cannot quit the land’s bounds unperceived,
For at all outlets guards too strong are set:
Nor linger hopes of safety any more
In friends. What counsel then thou hast soe’er,
*35
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key' €t? to /coivov, firj Qavelv eroifiov 17, Xpovov Be firj/cvvco/iev op re? daOeveh,
AM*ITPTflN
ft) dvyarep, ovtoi paBiov ra roiaBe <j>avkco<; irepaiveiv a7rovBdaavr avev irovov. MErAPA
\07n7? Tt 7Tpoaheh rj <f>ikefc ovtco <f>do$ ; AM*iTPrnN
/cal rtpBe xaipco /cal (f)ikd> ta,? ekirtSa?. MErAPA
/cdycb' Bo/ceiv Be TaBo/crjr ov XPV> y&pov.
AM^ITPTHN
eV Tat? avafiokah rcov /ca/coov evecrr a/crj. MErAPA
o S’ ev peaco fie kviryoo? wp Bd/cvei ^yoopo?.
AM*ITPTflN
€t’ Ap yevoiTy & dvyarep, ovpios Spo/to? i/c Tft>p irapovTcov tcopS’ e/tot Arat aot /ca/cwv, eX,0ot t* It’ ap 7rat? oo/to?, evvrjrcop Be <ro?. aXV rjGvya^e /cal Ba/cpvppoov9 re/cvoov Tnfyds afyaipei /cal rrapev/crjkei \070t?, /ckerrrovaa fivOois dOkiovs *\o7ra? o/tft)?.
/cafivovai yap r01 /cal ftpord/v ai avp^opat, Arat 7rvevfiar dveficov ov/c del fxbfirjv e%et, ot t* euTP%o0pT6? Bid rekovs ov/c evrvxefc• i^lararai yap ttclvt air akkrjkoav Stj^a. opto? S’ ap^yo apiaros oo*Tt? ekiriai rrerroiOev del* to S’ drropelv avBpos icatcov.
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Now speak it out, lest death be at the door,
And we, who are helpless, do but peize the time.
AMPHITRYON
Daughter, not easily, without deep thought,
May one, though ne’er so earnest, counsel here.
MEGARA
Dost seek more grief? Art so in love with life ?	90
AMPHITRYON
In this life I rejoice : I love its hopes.
MEGARA
And I : yet for things hopeless none may look.
AMPHITRYON
Even in delay is salve for evils found.
MEGARA
But ah the gnawing anguish of suspense !
AMPHITRYON
Daughter, a fair-wind course may yet befall From storms of present ills for thee and me.
Yet may he come—my son, thy lord, may come.
Nay, calm thee : stop the fountains welling tears Of these thy sons, and soothe them with thy words, Cheating them with a fable—piteous cheat!	1U0
Sooth, men’s afflictions weary of their work,
And tempest-blasts not alway keep their force;
Nor prosperous to the end the prosperous are ;
For all things fleet and yield each other place.
He is the hero, who in steadfast hope Trusts on : despair is but the coward’s part.
Enter chorus, leaning on their staves, and climbing the ascent to the altar.
CHORUS
Unto the stately palace-roofs, whereby	(Str.)
The ancient coucheth on the ground,
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€p€HTfia 0ifjL€vos, iardXrjv iaXefuov y6(0 v aoi8o<; &<rre iro\io<; 8pvi$,
67rea fiovov /cal 86/crjfia vv/crepcorrov ewv^wv ovetpcov,
rpopLepa puev, aW’ opbcos 7rpoOvpui.
a> re/cea 7rarpb$ airdrop, & yspace av re rdXacva pba-rep, a rov ’A 18a 80/40*9 rrbcnv dvaareva^ei^.
pur) it68a rrpo/cdpLrjre	dvr.
fiapv re kwKov, (bare rrpb<; rrerpalov
t\€7ra9 £vyo<f>opo<; apfiaros fidpo? (f/epoav
rpo'xrfKcLTOio tt&Xo9.1
Xaftov X€p&v fcal TrkrrXfoVy otov \e\oi7re
77*0809 dpuivpov t%Z>09*
yepoDV ykpovra irapaKopu^e,
c5 £vvorrXa 8opara vea veto
to rrdpos iv rjXi/ccov rrovoi9
%vvr)v 7tot’, ev/cXeeardra9
TrarpL8o<$ ov/c 6vel8rj.
tSeT€, rrarpos ft>9	eV^S.
yopy&rres aiSe irpocrtyepel? opupudrodv avyai,
to Se tca/corv^es ov XeKoirrev i/e retcvwv, ov8’ drroiyzrai x^pis.
1 A very corrupt passage : Nauck’s reading adopted.
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Bowed o’er my propping staff—a chanter I
Whose song rings sorrow round—	110
Like some hoar swan I come—a voice, no more,
Like to a night-dream’s phantom-show,
Palsied with eld, yet loyal as of yore To friends of long ago.
Hail, children fatherless ! Hail, ancient, thou !
Hail, mother bowed ’neath sorrow’s load,
Who mournest for thy lord long absent now In the Unseen King’s abode !
Let feet not faint, nor let the tired limbs trail (Ant.)
Heavy, as when uphill ward strain,	120
Trampling the stones, a young steed’s feet that hale The massy four-wheel wain.
Lay hold on helping hand, on vesture’s fold,
Whoso hath failing feet that grope Blindly : thy brother, ancient, thou uphold Up this steep temple-slope,
Thy friend, who once mid toils of battle-peers Shoulder to shoulder, did not shame—
When thou and he were young, when clashed the spears,—
His country’s glorious name.
Mark ye how dragon-like glaring (Ejjode.) 130 As the eyes of the sire whom we knew Are the eyes of the sons !—and unsparing His hard lot folioweth too
His sons ! and the kingly mien Of the sire in the children is seen.
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'EWa? & gvppdxovs oio vs olo vs oXeaaaa tov<tB' airoaTeprjaei.
aXSf elaopcb yap trjaBe tcoLpavov xdovos Avkov TreptoVTd rwvSe Bcopdrcov irdpos-
ATK02
tov fHpdfcXetov irare^a /cal gvvdooov, el yjpr) p, ipco tg>* p(prj S\ iirel ye 0€<T7t6t7Js vpcbv KadecrTTjX, laropelv & fiovXopar tlv eis yobvov %T]T€LTe pij/cvvai (3iov ;
TIv i\7TL0 aXKTJV T €L(TOpaT€ ptf dctVelv ,*
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dvBpos B’ eXeyxos ovxji to£’ etn/rvxlas,
Heath : for MS8. tckoi viov.
140
Digitized by
THE MADNESS OF HERCULES
O Hellas, if thou uncaring
Beholdest them slain, what a band Of champions is lost to our land !
But lo, the ruler of this realm I see,
Lycus, unto these mansions drawing nigh.
Enter lycus.
lycus
Thee, sire of Hercules, and thee, his wife,	140
1 ask—if ask I may :—1 may, I trow,
Who am your lord, make question as 1 will:—
How long seek ye to lengthen out your lives ?
What hope expect ye or help from imminent death ?
Trust ye that he, the sire of these, who lies In Hades, yet shall come ? How basely ye Upraise a mourning that ye needs must die ! —
Thou, who through Hellas sc&tteredst empty vaunts That Zeus was co-begetter of sons with thee,
And thou, that thou wast named a hero’s wife !	150
What mighty exploit by thy lord was wrought In that he killed a hydra of the fen,
Or that Nemean lion ?—which he snared,
Yet saith he slew with grip of strangling arms !
By these deeds would ye triumph ?—for their sake Must they die not, these sons of Hercules ?
That thing of naught, who won him valour’s name Battling with beasts, a craven in all else,
Who never to his left arm clasped the shield,
Nor within spear-thrust came ; but with his bow, 100 The dastard’s tool, was ever at point to flee !
Bows be no test of manhood’s valiancy :
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ciXX' 09 pevcov fiXeirei re KapriSepKerai Sopo9 ta^etav dXotea rd^iv ip/3e/3cb9.
€^€L Se Toifiov ovk dvcuSeiav, yepop, a\V evXdfteiav olSa ydp KaraKraviop Kj)eovra irarepa tijaSe /cal Opovovs excov. ovkovp Tpa<J>evTcov r&vSe ripcopov? ipol XPV& XnreaOai tcop SeSpapevcov Sitcrjv.
AM*iTPrnN
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Opavaas re Xoyxvv °v/c e%€* tg> ad>pari
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Who bideth steadfast in the. ranks, calm-eyed.
Facing the spear’s swift; furrow—a man is he ! Greybeard, no ruthlessness hath this my part,
But heedfulness: well know I that I slew Creon, this woman’s sire, and hold his throne. Therefore I would not these should grow' to man, Left to avenge them on me for my deeds.
AMPHITRYON
For Zeus’s part—his own son’s birth let Zeus Defend i but, Hercules, to me it falls Pleading thy cause to show this fellow’s folly :
1 may not suffer thee to be defamed.
First; of that slander—for a slanderous lie,
Hercules, count I cowardice charged on thee,—
By the Gods’ w itness thee I clear of this:
To Zeus’s thunder 1 appeal, to the car That bare the Hero against the earth-born brood, The Giants, planting winged shafts in their ribs, When with the Gods he sang the victory-chant.
Or thou to Pholoe go, most base of kings,
The four-foot monsters ask, the Centaur tribe,
Ask them whom they would count the bravest man. Whom but my son ?—by thee named “ hollow show ” !
Ask Dirphys, Abas’ land, which fostered thee;
It should not praise thee :—place is none wherein Thy land could witness to brave deed of thine !
And at the bow, the crown of wise inventions,
Thou sneerest!—now learn wisdom from my mouth : The man-at-arms is bondsman to his arms,
And through his fellows, if their hearts wax faint, Even through his neighbours’ cowardice, he dies. And, if he break his spear, he hath naught to ward
*43
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OdvaTOV dpvvai, plav	dXtcrjv povov
o(toi Be robots Xe*P fypvciv cvgtoxov, ev pev to X&gtov, fivplov9 oIgtovs d<f>eh a\\o*9 to G&pa pverai prj KarOavelv,
€/Ca9 S’ a^)€0-TO)9 TToXepLOVS dpVVCTai Tv<f>Xoh op&VTa$ ovraaas Toj~evpaGi9 TO G&pd T OV BlBcOGl Toh eVCLVTLOlS, ev ev<f>vXdtcT<p 8* eo*T6* tovto S’ ev pdxv Go<f>bv pdXiGTa, Bp&vTa iroXeplov^ /ca/ccos G&^eiv to G&paf prj etc tvxV$ &ppiGpevov$. Xoyoi pev oiBe rolcri Goh ivavriav yvcbprjv e^pvGi t&v /caOeGT&Teov irepi.
TralBa? Be Brj tl tover# diroKrelvai 6eXeis ; tl a olS* eBpaaav ; ev tl <t rjyovpai <ro(f)6v, el t&v dpvGTcov Ta/cyov auT09 &v /ca/cbs BeBoi/cas. aXXa toO0’ opa9 rjplv /3apv, el BeiXva9 0*7)9 KarOavovped' eive/ca, o XPVv	£</>’ rjp&v t&v apeivovwv 7radevv,
el Zeu9 Bitcavas etyev eh r/pas <f>p€va$. el S’ ovv ex^iv 7779 GtcryirTpa T7/o*S’ auT09 0eA,6£9, eaaov r/pa$ (ftvydBas e%eX6elv %0oi/o9*
S£ Bpdar}<; prjBev, fj irelaev fivav, oTai/ #€09 o*o* 7rvevpa peTaftaX&v tvxv•
<£eO*
a> 7ata KaS/ioo, 7a/) 669 o*’ dfagopai \070u9 ovecBuTTfjpas evBaTOVpevos,
TOtavT dpvved’ ‘Hpa/cXec tetcvourv tc ;
$9 efc Mti/wwo** 7rao*j Bid pax*79 poX&v ®rj(3ai$ eOrj/cev opp> eXevdepov fiXeireiv. ovB’ 'EWaS* rjvea’, ovB’ dvifjopav 7totc aty&Vy /carderttjv Xapfidvcov eh iralB9 epov, rjv XPVv veoGcroh TolaBe irvp Xoyxa? 07rXa
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Death from himself, who liath but one defence.
But he whose liand is cunning with the bow,—
This first, and best,—lets fly unnumbered shafts,
Yet still hath store wherewith to avert the death.
Afar he stands, yet beats the foeman back,
And wounds with shafts unseen, watch as they will;
Yet never bares his body to the foe,	‘200
But is safe-warded ; and in battle this Is wisest policy, still to harm all foes That beyond range shrink not, oneself unhurt.
These words have sense opposed full-face to thine Touching the matter set at issue here.
But wherefore art thou fain to slay these boys ?
What have they done ? Herein I count thee wise,
That thou, thyself a dastard, fear st the seed Of heroes : yet hard fate is this for us,
If we shall for thy cowardice’ sake be slain,	210
As thou by us thy betters shouldst have been,
If Zeus to us were righteously inclined.
Yet, if thy will be stfll to keep Thebes’ crown,
Suffer us exiled to go forth the land ;
But do no violence, lest thou suffer it,
When God shall haply cause the wind to change.
Out on it!
O land of Cadmus,—for to thee I turn,
Over thee hurling mine upbraiding words,—
Hercules and his sons thus succourest thou,
Him who alone faced all the Minyan host,	220
And made the eyes of Thebes see freedom’s dawn ?
Oh, shame on Hellas!—I will hold my peace Never, who prove her ingrate to my son,— *
Her, whom behoved with fire, with spear, with shield
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To have helped these babes, thank-offering for his toils,
Repayment for his purging seas and lands.
Ah boys, such aid to you the Thebans’ town Nor Hellas brings ! To me, a strengthless friend,
Ye look, who am nothing but a voice’s sound :
For vanished is the might I had of old,	230
Palsied with eld my limbs are, gone my strength.
Were 1 but young yet, master of my thews,
I had grasped a lance, this fellow’s yellow hair I had dashed with blood, and so before my spear Far beyond Atlas’ bounds the craven had fled !
CHORUS
Lo, cannot brave men find occasion still For speech, how slow soe’er one be of tongue ?
LYCUS
Rail on at me with words up-piled as towers:
1 will for words requite on thee ill deeds.
{To attendant) Ho ! bid my woodmen go—to Helicon
these,	240
Those to Parnassus’ folds, and hew them logs Of oak ; and, when these into Thebes are brought,
On either side the altar billets pile,
And kindle ; so the bodies of all these
Roast ye, that they may know that not the dead
Ruleth the land, but now am I king here.
And ye old men which set yourselves against My purpose, not for Hercules’ sons alone Shall ye make moan, but for your homes’ affliction,
Fast as blows fall, and so shall not forget	250
That ye are bondslaves of my princely power.
CHORUS
O brood of Earth, whom Ares sowed of yore,
What time he stripped the dragon’s ravening jaws,
T47
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Will ye not lift the props of your right hands,
Your staves, and dash with blood the impious head Of yon man, who, though no Cadmeian he,
Base outland upstart, captains the Young Men ?1 Thou shalt not scatheless lord it over me !
Not that which I have gotten by toil of hand Shalt thou have! Hence with curses whence thou
cam’st!	260
There outrage ! Whilst I live thou ne’er shalt slay Hercules’ sons! Not hidden in earth too deep For help is he, though he hath left his babes.
Thou, ruin of this land, possessest her ;
And he, her saviour, faileth of his due !
Am I a busy meddler then, who aid Dead friends in plight where friends are needed most ?
Ah right hand, how thou yearn’st to grip the spear,
But in thy weakness know’st thy yearning vain !
Else had 1 smitten thy taunt of bondslave dumb, 270 And we had ruled with honour this our Thebes Wherein thou joyest! A city plagued with strife And evil counsels thinketh not aright;
Else never had she gotten thee for lord.
MEGARA
Fathers, I thank you. Needs must friends be filled With righteous indignation for friends’ wrongs.
Yet for our sake through wrath against your lords Suffer not scathe. Amphitryon, hearken thou My counsel, if my words seem good to thee :
I love my sons,—how should I not love whom	280
I bare and toiled for ?—and to die I count Fearful: yet—yet—against the inevitable
1 The revolutionary party, who styled themselves “ Young Thebes.”
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Who strives, I hold him but a foolish man.
Since we must needs die, better -tis to die Not with fire roasted, yielding laughter-scoff To foes, an evil worse than death to me.
Great is our debt of honour to our house :—
Thou hast been crowned with glorious battle-fame ;
Thou canst not, must not, die a coward’s death :
Nor any witness needs my glorious spouse	290
That he would not consent to save these sons Stained with ill-fame : for fathers gently born Are crushed beneath the load of children’s shame.
My lord’s example I cannot thrust from me.
Thine own hope—mark how lightly I esteem it:
Dost think, from the underworld thy son shall come ?
Ah, of the dead, who hath returned from Hades ?
Dost dream we might with words appease this wretch ?
Never !—of all foes, still beware the churl!
Yield, if thou must, to wise and high-bred foes ;	300
So thy submission may find chivalrous grace.
Even now methought, “ What if we asked for these The boon of exile ? ”—nay, ’twere misery To give them life with wretched penury linked.
For upon exile-friends the eyes of hosts Look kindly, say they, one day and no more.
Face death with us : it waits thee in any wise.
Thy noble blood I challenge, ancient friend.
Whoso with eager struggling would writhe out
From fate’s net, folly is his eagerness.	310
For doom’s decree shall no man disannul
CHORUS
Had any outraged thee while yet mine arms Were strong, right quickly had he ceased therefrom ;
I5I
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But now I am naught. ’Tis thine, Amphitryon, now To search how thou shalt pierce misfortune’s snares.
AMPHITRYON
Nor cowardice nor life-craving holds me back From death : but for my son I fain would save His sons—I covet things past hope, meseems.
Lo, here my throat is ready for thy sword,
For stabbing, murdering, hurling from the rock.
Yet grant us twain one grace, I pray thee, king:
Slay me and this poor mother ere the lads,
That—sight unhallowed—we see not the boys Gasping out life, and calling on their mother And grandsire : in all else thine eager will Work out; for we have no defence from death.
MEGARA
And, I beseech, to this grace add a grace,
To be twice benefactor to us twain :—
Open yon doors ; let me array my sons In death’s attire,—for now are we shut out,—
Their one inheritance from their father’s halls.
LYCUS
So be it: I bid my men throw wide the doors.
Pass in ; adorn you : I begrudge no robes.
But, when ye have cast the arraying round your limbs,
I come, to give you to the nether world.	[Exit.
MEGARA
Children, attend your hapless mother’s steps To your sire’s halls, where others’ mastery holds His substance, but his name yet lingereth ours.
[Exit with children•
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1 Scaliger: for MSS. roi v€wv and rbv vewv.
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AMPHITRYON
Zeus, for my couch-mate gained I thee in vain,
Named thee in vain co-father of my son.	340
Less than thou seemedst art thou friend to us!
Mortal, in worth thy godhead I outdo :
Hercules’ sons have I abandoned not.
Cunning wast thou to steal unto my couch,—
To filch another’s right none tendered thee,—
Yet know’st not how to save thy dear ones now!
Thine is unwisdom, or injustice thine.	[Exit.
CHORUS
The Lay of the Labours of Hercules 1 Hard on the paean triumphant-ringing {Sir. 1)
Oft Phoebus outpealeth a mourning-song,
O’er the strings of his harp of the voice
sweet-singing	350
Sweeping the plectrum of gold along.
I also of him who hath passed to the places Of underworld gloom—whether Zeus’ Son’s story,	[praises—
Or Amphitryon’s scion be theme of my Sing : I am fain to uplift him before ye Wreathed with the Twelve Toils’ garland of glory:
For the dead have a heritage, yea, have a crown, Even deathless memorial of deeds of renown.
I.	The Nemean Lion In Zeus’ glen first, in the Lion’s lair,
He fought, and the terror was no more there ;	360
But the tawny beast’s grim jaws were veiling His golden head, and behind swept, trailing Over his shoulders, its fell of hair.
1 For n, v, vn, vni, later writers substitute the Eryman-thian Boar, the Augean Stables, the Stymphalian Birds, and the Cretan Bull.
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II.	The Centaurs
Then on the mountain-haunters mining	1)
Far-flying arrows, his hand laid low The tameless tribes of the Centaurs, straining Against them of old that deadly bow.
Peneius is witness, the lovely-gliding,
And the fields unsown over plains wide-spreading,
And the hamlets in glens of Pelion hiding,	370
And on Homole’s borders many a steading, Whence poured they with ruining hoofs down-treading
Thessaly’s harvests, for battle-brands Tossing the mountain pines in their hands.
III.	The Golden-homed Hind
And the Hind of the golden-antlered head,
And the dappled hide, which wont to spread O’er the lands of the husbandmen stark desolation,
He slew it, and brought, for propitiation,
Unto Oenoe’s Goddess, the Huntress dread.
IV.	The Horses of Diomede
(Sir. 2)
And on Diomede’s chariot he rode, for he reined
them,	380
By his bits overmastered, the stallions four That had ravined at mangers of murder, and stained them
With revel of banquets of horror, when gore From men’s limbs dripped that their fierce teeth tore.
T57
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Spatcovra ttiipaovcorov, 09 a<£’ airXarov dpcfreXi/erb9 e\4/c’ icfypovpei,, ktclvcov
400	irovrlas 0’ a\o9 pv^ovs
elaeftcuve, Ovaroi9 yaXaveias tl0€ls iperpota
ovpavov 0’ U7TO peacrav iXavvei %kpa9 eSpav, vArXavTOS hopov eX0d)V' darpoiirov9 re /cariaxev ot-kov9 evavopLa 0ed)v
1 Dindorf: for MSS. irtpau ... dtfjr^paa* 6x0ov.
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V.	Cycnus the Robber
Over eddies of Hebrus silvery-coiling He jmssed to the great work yet to be done,
In the tasks of the lord of Mycenae toiling ; •
By the surf mid the Maliac reefs ever boiling,
And by founts of Anaurus, he journeyed on, 390 Till the shaft from his string did the death-challenge sing
Unto Cycnus the guest-slayer, Amphanae’s king, Who gave welcome to none.
VI.	The Golden Apples
{Ant. 2)
To the Song-maids he came, to the Garden enfolden
In glory of sunset, to pluck, where they grew Mid the fruit-laden frondage the apples golden;
And the flame-hued dragon, the warder that drew
All round it his terrible spires, he slew.
VII.	Extirpation of Pirates
Through the rovers’ gorges seaward-gazing	400
He sought; and thereafter in peace might roam All mariners plying the oars swift-racing.
Vlli. The Pillars of Heaten
To the mansion of Atlas he came, and placing His arms outstretched ’neath the sky’s mid-dome,
By his might he upbore the firmament’s floor,
And the palace with splendour of stars fretted o’er,
The Immortals’ home.
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top ImrevTav .t ' Apa^ovatp ajpajov	arp. y
Mcu&tlv dpL<f>l TToXvirorapop
e/3a Si E v^eivov olSpa Atpvas,
tip ovk d<f> RAAapias
ayopov dAtaas cfyiAcov,
\/copas 'Apeias TrAeoap1
Xpvaeov cttoAov <f>dpovs,f
%a)<TTfjpo$ oAeOpiovs ay pas ;
ta /cAeivd S’ fE\Xa<? efAafie ftapftdpov /copas
Ad<f>vpa, /cal acp^erai Mv/crjpais.
rap re p,vpio/cpavop 7ToAv(f>ovop Kvva Aepvas vSpav e^eTrvpaxrep,
jSeAeal r dpfyefiaX’ lop2 top TpiacopaTOP olaiv e-KTa fioTrjp''Epvdeias.
Spopuop t aAAcop dydApiaT evTV)(fj avT. y SirjAOe* top T€ iroAvSd/cpvop enrAeva es" AiSav, ttopcop TeXevrdv, iv itarepaLvei TaAas
1	Murray’s conjecture, for MSS. WirA-wv xPvff€A<rr°\ov <papos.
2	Wecklein: for MSS. afi<p4&a\c rbv.
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IX.	The Amazon s Girdle
{Str. 3)
On the Amazon hosts upon war-steeds riding By the shores of Maeotis, the river-meads green,
He fell; for the surges of Euxine he cleft. 410 What brother in arms was in Hellas left,
That came not to follow his banner's guiding,
When to win the Belt of the Warrior Queen,
The golden clasp of the mantle-vest,
He sailed far forth on a death-fraught quest ?
And the wild maid’s spoils for a glory abiding Greece won : in Mycenae they yet shall be seen.
X.	The Hydra
And the myriad heads he seared
Of the Hydra-fiend with flame,	420
Of the murderous hound Lernaean.
XI.	The Three-bodied Giant Geryon
With its venom the arrows he smeared That stung through the triple frame Of the herdman-king Erythaean.
XII.	Cerberus
{Ant. 3)
Many courses beside hath he run, ever earning Triumph ; but now to the dolorous land,
Unto Hades, hath sailed for his last toil-strife ;
And there hath he quenched his light of life
vol. hi.
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fiioTOV ouS’ %/3a TrdXiv.
430 areyai S’ eprjpoi cfylXcov,
TCLV S’ aVOfTTl/JLOV T€KVG)V
Xapcovos iiripevei rrXara
/3lov /ceXevOov aOeov aSi/cov els Se a as
ve/oa? fiXeirei Scopar ov irapovros*
€L S’ iydo crOevos rjftcov Sopv r erraXKov ev aiyjpa,
XaSpelcov re avvrjfioi, re/cecrcv civ irapearav 440	aX/ca• vvv S’ cnroXeliropaL
ras evSalpovos rf^as.
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Sa/cpvcov d)s ov Svvapxu /carexeiv 450	ypalas oacrcov en iryyds*
MErAPA
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Utterly—woe for the unreturning !
And of friends forlorn doth thy dwelling stand ; 430 And waits for thy children Charon’s oar By the river that none may repass any more, Whither godless wrong would speed them : and yearning
We strain our eyes for a vanished hand.
But if mine were the youth and the might Of old—were mine old friends here,
Might my spear but m battle be shaken,
I had championed thy children in fight:—
But mid desolate days and drear	440
I am left, of my youth forsaken !
Lo where they come !—the shrouds of burial cover
Each one,—the children of that Hercules Named the most mighty in the days past over,
She whom he loved, whose hands draw onward these
Like to a chariot’s trace-led steeds,—the father Stricken in years of Hercules !—woe’s me ! Fountains of tears within mine old eyes gather;
How should I stay them, such a sight who see ? 450
Enter Megara, Amphitryon, and children.
MEGARA
Who is the priest, the butcher, of the ill-starred ?
Or who the murderer of my woeful life ?
Ready the victims are to lead to death.
O sons, a shameful chariot-team death-driven Together, old men, mothers, babes, are we.
0	hapless doom of me and these my sons Whom for the last time now mine eyes behold !
1	bare you, nursed you—all to be for foes
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v (3pi a pa KawLXctpfia /cal 8iacf>0opdv.
<f>ev9
460	ff rroXv pe Bogrjs i%€7<tcucfclv iXrrlSes,
fjv irarpo? vpcov i/c Xoycov 7tot rfkTnaa.
<7ol pev yap "Apyos evep 6 /cardavcov rrarrjp, Eu/>ue70eeo? 8’ epeXXes obctfaeiv Sopovs T779 icaXXi/cdprrov Kpdro? e%eoz/ HeXacryias, (ttoXtjv re drjpos apfyefiaXXe aw /cdpa Xeovros, rjrrep avros i^coTrXt^ero9 <tv 8’ r)<r0a (drjfiwv rwv faXappdrtov aval eytcXrjpa 7reSta rapid 7779 /ee/crrjpevos, eo? i^€7T€i0€<; rov KaraaireLpavra ae9 470	et? Segiav 8e <7771/ dXe^rjrrjpiov
gvXov KaOiei 8aL8aXov, 'yjrevSrj 80a iv.
(T0l 8’ 7/1/ €7T€p(T€ TO?? e/CT/^SoXot? 7TOT6
ro^oiai 8cbaeiv OfyaXiav vireer^ero. r/>6?9 8’ Oimz? UyLta? TpLTTTVXpLS TVpaVVIOl 7rarfjp irrvpyov, peya (f>pov(bv evav8pia9 iyco Se vvp<f>a<; r)Kpo0ivia%opr)v,
*77877 avi/d^rova9, e* r’ WBrjvatcov xJ&ovbs 27ra/)T77? T6 ®r)/3cov 0\ eo? avrjppivoi *a\$)? rrpvpvrjaioiai f3Lov tyoir* evhaipova.
480 *eu ravra (f>pov8a9 perafiaXovaa 8' 77 rv^V vvp(f>a<? /xez/ u/ui/ K%?a? dvriScoK €%€&, e’/xol Se 8d/cpva Xovrpa9 8varr)vo^ <j>pevwv. irarrjp 8k rrarpo9 eana ydpovs oSe,
"A i8t)V VOpL^WV 7T€V0€p6vf *7/8o? 7TUCpOV. cbpoi, rii/ vpcbv rrpwrov fj riv9 vararov 7T/oo? arkpva dwpai; r<p rrpoaappoaw aropu
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A scoff, a glee, a thing to be destroyed.
Woe and alas !
Ah for my shattered dreams, my broken hopes,	460
Hopes that 1 once built on your father’s words !
Argos to thee1 thy dead sire would allot:
Thou in Eurystheus’ palace wast to dwell In fair and rich Pelasgia’s sceptred sway :
That beast’s fell o’er thine head he wont to throw,
The lion’s skin wherein himself went clad.
Thou 2 shouldst be king of chariot-loving Thebes,
And hold the champaigns of mine heritage ;
Thy prayer.won this of him that gave thee life ;
And to thy right hand would he yield the club,	470
A feigned gift, his carven battle-stay.
To thee 8 the land, by his far-smiting bow Once wasted, promised he, Oechalia.
So with three princedoms would your sire exalt His three sons, in the pride of his great heart.
And I chose out the choice of Hellas’ brides,
Linking to ours by marriage Athens’ land,
And Thebes, and Sparta, that ye might, as ships Moored by sheet-anchors, ride the storms of life.
All that is past: the wind of fate hath veered,	480
And given to you the Maids of Doom for brides,
Tears for my bride-baths. Woe for those my dreams !
And now your grandsire makes the spousal-feast With Hades for brides’ sire, grim marriage-kin.
Ah me ! whom first of you, or whom the last,
To mine heart shall I press ?—whom to my lips ?
1	The eldest son, Therimachus.
2	The second son, Creontidas.
3	The third son, Deicoon.
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669 iv 8' eveyKOva’ dOpoov aTroSoirjv hatcpv.
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0)9 iX7ri8a<; pev 6 xpovos ovk eTriararai atp^eiv, to 8’ avrov aTrovSaaas SiewTaro, opare p oairep rj Trept^XeirTO^ ftporoh ovopaara irpdaacov, Kal p d<f>elXe0' p Ti/^77 &GTrep TTTepbv 777/09 al0epy ppepa pia.
6 S’ o\/3o9 o peyas p re 8o£y ou/c o78 oto> /36^8a609 6<7T6. 'xaLpej* avSpa yap <f>uXov TravvaraTov vvv, rjXiKe9, SeSopKaTe,
MErAPA
»/
ea*
<w irpea^v, Xevaaco rapa <f>iXraT ; fj tL <f>&;
1 Wilamowitz : for MSS. Uavbv Uv.
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Whom shall I clasp ? Oh but to gather store Of moan, like brown-winged bee, from grief s wide field,
And blend together in tribute of one tear!
Dear love,—if any in Hades of the dead	490
Can hear,—I cry this to thee, Hercules :
Thy sire, thy sons, are dying ; doomed am I,
I, once through thee called blest in all men’s eyes.
Help !—come !—though as a shadow, yet appear !
Thy coming as a dream-shape should suffice To daunt the cravens who would slay thy sons!
AMPHITRYON
Lady, the death-rites duly order thou.
But I, O Zeus, with hand to heaven upcast,
Cry—if for these babes thou hast any help,
Save them ; for soon thou nothing shalt avail.	500
Yet oft hast thou been prayed : in vain I toil ;
For now, meseems, we cannot choose but die.
Ah friends, old friends, short is the span of life :
See ye pass through it blithely as ye may,
Wasting no time in grief ’twixt morn and eve.
For nothing careth Time to spare our hopes :
Swiftly he works his work, and fleets away.
See me, the observed of all observers once,
Doer of deeds of name—in one day all
Fortune hath snatched, as a feather skyward blown. 510
None know I whose great wealth or high repute
Is sure. Farewell: for him that was your friend
Now for the last time, age-mates, have ye seen.
Hercules appears in the distance.
MEGARA
Ha!
Ancient, my dear lord—else what ?—do I see ?
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ovk oioa, uvyaTep* acpacrta be tcafi e^et.
MErAPA
oS* e<7Tti/ ov 7% vkp9ev elarjKovopev, el prj 7’ oveipov iv <f>dec tl Xevaaopev. tl <f>r}pLL ; 7toV oveipa /crjpalvova opco; ovk ecrO' oS’ aUo? dvrl a ov ircuhos, 7 epov.
520 Sevp\ eo T€KV, eKfcpjjpvaaOe irarpcoeov TreirXwv, it iyKov€iT€f prj peOryr, eVet Ato9 acdTrjpos vpuv ovbev eau ob varepo9.
HPAKAH2
ft) ^at/)e, peXa0pov TrpoirvXd 0' earLas epr}?, ft>9 aapevos a] eaelhov e? <f)do$ poXebv.
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0e/>’ eKirvOeopai TcbvSe TrXr^alov aTadel9,
530 rt Kcuvov rfXOe, yvvai, Bcbpaacv yj>eo? ;
MErAPA
w <PlXtclt avSpcov—
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ft) <f)do<? poXcov iraTpi— MErAPA
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HPAKAH2
Tt ; tlv et9 Tapaypov rjKopev, iraTep ;
MErAPA
BLoXXvpeaOa' aif Se, yepov, avyyv(o0L poL, el Trpb<T0ev rfpTraa a ae Xeyetv 777)09 Tot'S’ typr/v to 9rjXv yap 7Tft)9 paXXov olKTpov apcrevcov,
/rat Tap e0vrj(TK€ tckv, aTTfoXXvpTjv 8’ 67ft).
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AMPHITRYON
I know not, daughter,—speechless am I struck.
MEGARA
’Tis he who lay, we heard, beneath the earth,
Except in broad day we behold a dream !
What say I ?—see they dreams, these yearning eyes ?
This is none other, ancient, than thy son.
Boys, hither !—hang upon your father’s cloak.	520
Speed ye, unhand him not; for this is he,
Your helper he, no worse than Saviour Zeus.
Enter Hercules.
HERCULES
All hail, mine house, hail, portals of mine hearth !
How blithe, returned to life, I look on you !
Ha ! what is this ?—my sons before the halls In death’s attire and with heads chapleted !—
And, mid a throng of men, my very wife !—
My father weeping over some mischance!
Come, let me draw nigh these and question them. „
WTife, what strange stroke hath fallen on mine house ? 530 MEGARA
O best-beloved!—
AMPHITRYON
To thy sire light of life !—
MEGARA
Art come ?—art saved for friends’ most desperate need ?
HERCULES
How ?—father, what confusion find I here ?
MEGARA
We are at point to die!—thy pardon, ancient,
That I before thee snatch thy right of speech,
For woman is more swift than man to mourn,
And my sons were to die, and I was doomed.
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HERCULES
Apollo !—what strange prelude to thy speech !
MEGARA
Dead are my brethren and my grey-haired sire.
HERCULES
How ?—by what deed, or stricken by what spear ?	540
MEGARA
'Twas Lykus slew them, this land’s upstart king.
HERCULES
Met in fair fight ?—or plague-struck was the land ?
MEGARA
By faction stricken. He rules seven-gated Thebes.
HERCULES
Why fell on thee and on the old man dread ?
MEGARA
He sought to slay thy sire, thy sons, and me.
HERCULES
How ?—of my fatherless children what feared he ?
MEGARA
Lest Creon’s death one day they might avenge.
HERCULES
This vesture meet for dead folk, what means it ?
MEGARA
In this attire we shrouded us for death.
HERCULES
And were to die by violence ?—woe is me !	550
MEGARA
Forlorn of friends, we heard that thou hadst died.
HERCULES
Wherefore came on you this despair of me ?
MEGARA
The heralds of Eurystheus published this.
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HERCULES
But why did ye forsake mine home and hearth ?
MEGARA
By force : thy father from his bed was flung.
HERCULES
Had he no shame to outrage these grey hairs ?
MEGARA
Shame ?—from that Goddess far his dwelling is !
HERCULES
So }>oor of friends was I when far away !
MEGARA
Friends !—what friends hath a man unfortunate ?
HERCULES
Scorned they the fights with Minyans I endured ?	500
MEGARA
Friendless, I tell thee again, misfortune is.
HERCULES
Fling from your hair these cerements of the grave :
Look up to the light, beholding with your eyes Exchange right welcome from the nether-gloom.
And I—for now work lieth to mine hand—
Will first go, and will raze to earth the house Of this new king, his impious head smite off And cast to dogs to rend. Of Thebans, all Found traitors after my good deeds to them,
Some will I slay with this victorious mace,	570
And the rest scatter with my feathered shafts,
With slaughter of corpses all Ismenus fill,
And Dirce’s pure stream red with blood shall run.
For whom should I defend above my wife And sons and aged sire ? Great toils, farewell!
- Vainly I wrought them, leaving these unhelped !
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I ought defending these to die, if these
Die for their father :—else, what honour comes
Of hydra and of lion faced in fight
At King Eurystheus’ hests, and from my sons	580
Death not averted ? How shall I be called Hercules the Victorious, as of old?
chorus
’Tis just the father should defend the sons,
The grey sire, and the yokemate of his life.
AMPHITRYON
Son, worthy of thee it is to love thy friends, *
To hate thy foes : yet be not over-rash.
HERCULES
Father, what haste unmeet is found in this ?
AMPHITRYON
The king hath many an ally, lackland knaves,
Fellows that have a name that they are rich,
Who sowed sedition, ruining the land,	590
To plunder neighbours, since their own estates, Squandered by wasteful idleness, were gone.
Thou wast seen entering Thebes: sinte thou wast seen,
Let not foes gather, and thou fall unwares.
HERCULES
Though all the city saw me, naught reck I.
Yet, since I marked a bird in ominous place,
I knew that trouble on mine house had fallen,
And of set purpose entered secretly.
AMPHITRYON
Good: go thou now, and thine hearth-gods salute,
And show thy face to thine ancestral halls.	600
Himself, yon king, shall come to hale thy wife And sons for murder, and to slaughter me.
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If here thou bide, all shall go well w ith thee,
And thou slialt gain in surety. Stir not up Thy city, ere thou hast ordered all things well.
HERCULES
I will: well said. I pass mine halls within.
Returned at last from sunless nether crypts Of Hades and The Maid,1 I will not slight The Gods, but hail them first beneath my roof.
AMPHITRYON
Son, didst thou verily go to Hades’ halls ?	610
HERCULES
Yea; the three-headed hound I brought to light.
AMPHITRYON
Vanquished in fight, or by the Goddess given ?
HERCULES
In fight. I had seen the Mysteries—well for me .
AMPHITRYON
How ? is the monster in Eurystheus’ halls ?
HERCULES
Nay, in Demeter’s Grove, in Hermion’s towm.
AMPHITRYON
Nor knows Eurystheus thou art risen to day ?
HERCULES
Nay; hither first, to know your state, I came.
AMPHITRYON
How wast thou so long time beneath the earth ?
HERCULES
From Hades rescuing Theseus, tarried I.
AMPHITRYON
Where is he ? Hath he passed to his fatherland ?	620
1 Persephone, whose name it was perilous to utter.
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HERCULES
To Athens, glad to have ’scaped the underworld.
Come, children, follow to the house your sire ;
For fairer to you is your entering-in
Than your outgoing. Nay then, pluck up heart,
And shed the tear-floods from your eyes no more ;
And rally thou, my wrife, thy fainting spirit;
From trembling cease ; and ye, let go my cloak :
I am no winged thing, nor would I fly my friends.
Ha!
These let not go, but hang upon my cloak
Only the more ! Was doom so imminent then ?	630
E’en must I lead them clinging to mine hands,
As ship that tows her boats. Not I reject
Care of my sons. Men’s hearts be all like-framed :
They love their babes, as well the nobler sort,
As they that are but naught. In wealth they differ; These have, those lack: their children all men love.
[Exeunt Hercules, Amphitryon, Megara, and children. chorus
Ah, sweet is youth !—but always eld,	(Str. 1)
On mine head weighing, downward drags,
A heavier load than lay the crags Of Etna on the Titan quelled,	640
Muffling mine eyes in mantle-fold
Of gloom. Not mine be wealth that lies In Asian tyrants’ treasuries ;
Not mine be halls of hoarded gold,
If forfeit youth for these must fleet—
Youth, fairest gem of high estate,
In lowliness most fair ! I hate Age, dark with death’s on-coming feet:
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Deep be it drowned ’neath storm-waves’ stress ! 650 Ah, would that ne’er such visitant Had come, men’s homes and towns to haunt,
That yet its wings flew shelterless!
If wisdom, as of sons of earth,	(Ant. 1)
And understanding, dwelt in heaven,
Twice o’er the boon of youth were given,
Seal manifest of manhood’s worth
On all true hearts : these from the grave
To the sun’s light again should climb,	660
To run their course a second time :
One life alone the vile should have.
Then, who are evil, who are good,
By such a sigh might all men learn,
As shipmen ’twixt the clouds discern The star-host’s marshalled multitude.
But now, no line clear-severing
’Twixt good and bad the Gods have drawn :	670
Wealth, as the rolling years sweep on,
Is all the blessing that they bring.
(Str. 2)
The Muses shall for me be twined for ever with the Graces :
For evermore my song shall pour that sweetest union’s praises.
No life be mine of songless clown,
But, where for singers shines the crown,
Mine old lips still shall hymn renown of Memory’s fair creation.
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Great Hercules the triumph-crowned my song 680 extolleth ever,	[wine-giver,
In feasts my theme, where beakers gleam of Bromius And where the lyre of sevenfold string Sounds, and where Libyan flutes outring : Ceaseless I’ll hear the Muses sing, queens of my inspiration.
(Ant. 2)
As maids of Delos chant the paean’s holy strain immortal,	[Leto’s scion’s portal,
Whose white feet glance as sweeps the dance round 690 So will I raise the paean-lay,
Swan-song of singer hoary-grey :
The portals of thine halls to-day shall hear the old lips chanting.
Proud theme hath minstrelsy, to sing mine hero’s high achieving :	[mounts, far-leaving
He is Zeus’ son, but deeds hath done whose glory The praise of birth divine behind,
Whose toils gave peace to humankind, Slaying dread shapes that filled man’s mind with
terrors ceaseless-haunting.	700
Enter lycus, attended. Re-enter Amphitryon.
lycus
So!—in good time, Amphitryon, com’st thou forth.
Ye have tarried all too long as ye arrayed Your limbs in robes and trappings of the grave.
Haste, bid the sons and wife of Hercules To show thertiselves forth-coming from these halls,
By your self-tendered covenant to die.
AMPHITRYON
King, thou dost trample on my misery :
Thou heapest insult on the heart bereaved.
„	*83
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So strong and so impatient fits not thee.
But, since of force thou doomest me to die,	710
Of force must I content me and do thy will.
LYCUS
And Megara, and Alemena’s son’s brood—where ?
AMPHITRYON
I think that she—if one without may guess—
LYCUS
What of thy thinking ? What dost know by proof? AMPHITRYON
At the Hearth-goddess’ altar suppliant sits,—
LYCUS
With bootless prayer to heaven to save her life ! AMPHITRYON
And vainly calleth on a husband dead.
LYCUS
Not here is he; nor shall he ever come.
AMPHITRYON
Never,—except by a God raised from the dead.
LYCUS
Go thou to her, and bring her forth the halls.	720
AMPHITRYON
So doing were I partaker in her blood !
LYCUS
I then,—since this lies heavy on thy soul,—
Who am past all fear, will bring forth with her sons This mother. Henchmen, hither, follow me,
With joy to sweep this hindrance from our path.
[Exit
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AMPHITRYON
Go thou where doom leads. For the rest, perchance,
Another shall take thought. Look thou for ill
To suffer ill! Old friends, in happy hour
He paceth on : in toils of snaring swords
Shall he be trapped who thought to slay his neighbours, 730
The utter-vile! I go to see him fall
Dead. Joy it is to see an enemy
Die, suffering vengeance for his ill-deeds done. [Exit.
The members of the Chorus chant successively.
CHORUS 1
{Sir. 1)
Ho for requital of wrong! the king who was great heretofore	[door!
Backward is turning the path of his life unto Hades’
CHORUS 2
Hail, justice and river of fate back-turning with refluent roar!
CHORUS 3
Thou com’st at last to pay death’s penalty—	740
CHORUS 4
For outrage done to better men than thee.
CHORUS 5
Gladness constraineth the fountain of tears from mine eyelids to start.
CHORUS «
Come is the hour which the land’s king never ere this in his heart
Foresaw,—retribution’s vengeance-smart!
CHORUS 7
Old friends, look we within the halls, to see Our soul’s desire upon our enemy.
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lycus (within)
Ah me ! Woes me!
chorus 8	(Ant. 1)
Hark to the outburst!—as music it is for mine ears 750 to hear	[is exceeding near.
That strain ringing sweet through the halls : lo, death
CHORUS 9
This king shrieketh prelude of slaughter:	he
shrieketh in anguish of fear.
lycus (within)
Oh Cadmus land, by treachery am I slain !
chorus 10
As thou wouldst slay. Flinch riot from vengeance-pain :
Thine own deeds’ retribution dost thou gain.
chorus n
Who was it, in lawlessness flouting the Gods, that mortal wight
Who in folly blasphemed the Blessed that reign in the heaven’s height,
Saying that Gods be void of might ?
CHORUS 12
Our foe is not:—such doom the impious earn. Hushed are the halls. Now unto dances turn : Blest are the dear ones over whom I yearn.
CHORUS
(Str. 2)
The dances, the dances are reeling, the shout of the banqueters pealing
Through Thebes, through the city divine. Now from affliction of tears cometh severance ; Now from the thraldom of woe is deliverance,
And song is their heir.
189
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Gone is the tyrant, the upstart craven,
And enthroned is the ancient line Re-arisen from Hades’ drear ghost-haven :	770
Hope springs from despair.
(Ant. 2)
The Gods, O the Gods now are sealing unrighteousness’ doom, and revealing
The right, their eternal design. [victorious But Gold and Fair-fortune, with Power the Harnessed beside them, in folly vainglorious Hurry man to his doom :—
Law he outpaceth, and Lawlessness lasheth To speed ; nor his heart doth incline To take heed to the end—lo, his ear sudden-crasheth
Shattered in gloom !1	780
Deck thee with garlands, Ismenus, and ye (Str. 3) Break forth into dancing,
Streets stately with Thebes’ fair masonry,
And Dirce bright-glancing :
Come, Maids of Asopus, to us, from the spring Come ye of your father ;
Of Hercules’ glorious triumph to sing,
Nymph-chorus, O gather
Pythian forest-peak, Helicon’s steep	790
Of the Song-queens haunted,
To my town, to my walls, let the song-echoes leap Of the 'strains loud-chanted—
. 1 The presumptuous wrong-doer is compared to a reckless charioteer in a race, in which he tries to outstrip the rival chariot of Law. His four horses are Gold and Prosperity as yoke-horses, with Power and Lawlessness for trace-horses.
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To my town, whence the Dragon-seed rose to the day,
The warrior nation,
Whose sons guard the fathers’ inheritance aye,
Thebes’ light of salvation.
Hail to the couch where the spousals divine (Ant. 3) With the mortal were blended,
Where for love of the Lady of Perseus* line	800
Zeus’ glory descended !
For thy bridal of old is my faith, Zeus, won,
Though I held it a story Past credence : by time is the might of thy son Revealed in its glory :
He hath burst from earth’s dungeons, hath rifted the chain
Of Pluto’s deep prison !
Thou art worthier to rule than the churl-king slain,
O my King re-arisen !	810
For now the usurper hath proved, when in fight The sword-wielders have striven,
Whether yet, as in old time, the cause of the right Is well-pleasing to heaven.
The forms of iris and madness appear above the palace.
Ha see ! ha see !
On you, on me, doth this same panic fall ?
Old friends, what phantom hovereth o’er the hall ?
Ah flee ! ah flee
With haste of laggard feet!—speed thou away !
Healer, to thee,	820
O King, to avert from me yon bane I pray !
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dapaelre Nv/eros ttjvS' op&vres e/cyopov Avaaav, yipovT€s, /cape rrpz de&v Xarpcv *Iptv 7rokei ydp ovSlv tf/copev fiXdfio?, hos S’ 67r’ avSpbs Scbpara arparevopev, ov (jxMTiv elvai Zrjvo9 'AXxpijvrjs r airo.
7Tf)lv pev yap a0\ov<; i/CTeXevrrjaac m/cpovs,
to XPV VLV i^atp^ev, ouS’ eta Trarvp
Zev9 iK? fcatctbs Bpap out ep ovO' r/npav 7rore.
S30 circi Se po^Oovs oieTripaa’ Eo/9uo-0ea>?, f/H/>a irpotrd^Ui tcotvbv alp avrcp OiXec 7racSa? Kardtcreivavri, avv&ikeo S’ eyc6. aAX’ el’, arey/etov crvXXafiovcra /capSlctv, Nu/cto? /ceXacvfjs awpevace rrapOeve, pavias t’ 67r’ ai/S/)i T^Se /cal 7raiSo/CTOvous <f>p€VMV rapaypovs /cal 7toS&v a/apTjjpara eXavve, fclvei, $61nov i^Uc zcdXcov, f»9 Ai/ Tropevaas Sc 'Ayepoikrtov rropov rov KaXXiiracSa arecbavov avdevry <fi6v<p ry^ roi/'H/oas olo? eoV awr^ %oXo?,
Se tov ipov fj Oeol pev ouSapov,
Ta Ovrjra 8* earac peydXa, prj Sovros Sl/ctjv.
AT25A
e’f evyevovs pbv rrarpos e/c re prjTepos 7recfrv/ca, Nu/cto? Ovpavov r’ d<f>' aiparos9 npas S’ e^a) to<tS’, 00/c dyaaOrjvcu <f>iXois, 00S’ 7]SopaC (f)OlT&<Ty 67r’ dvOpWTTCOV (f)6vOV9.1 rrapacveadc Se, 7r/3l^ afpaXeiaav elacSecv, f'tipa OeXco (toL t’,	7rtOrjaff' epocs Xoyocs.
ai/17/o 00 oo/c aarjpos ovt €7rx x“0VL
1 Dobree: for MSS. <pl\ovs. Adtfptfed by Dindorf, Paley, and Gray arid Htitchirtson.
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mi*
Fear not: this is thechild of Night s ye see,
Madness, grey sires : I, handmaid of the Gods,
Iris. We come not for your city’s hurt;
Only on one man’s house do we make war—
His, whom Zeus’ and Alemena’s son they call.
For, till he had ended all his bitter toils,,
Fate shielded him, and Father Zeus would not That I, or Hera, wrought' him ever harm. •
But, now he hath toiled Eurystheus’ labours through, 830 Hera will stain him with the blood of kin,
That he shall slay his sons: her will is mine.
On then, close up thine heart from touch of ruth,
O thou unwedded child of murky Night:
With madness thrill this man, with soul-turmoil Child-murdering, with wild boundings of the feet:
Goad him ; the sheets of murder’s sails let'out,
That; when o’er Acheron’s ferry his own hand'
In blood hath' sped'his crown * cif goodly sons,
Then may he learn how dread is Hera’s wrath,	840
And mine, against him : else the Gods rfcust wane And mortals wax, if he taste not her vengeance.
MADNESS
Of noble sire and mother was I bom,
Even of the blood of Uranus and Night.
But not to do despite to friends I hold My powers, noT love to haunt f6r murder’s sake.
Fain would I plead with Hera and with thee,
Ere she have erred; if ye will heed my words.
This man; against whose house ye thrust me on,
m
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850 ovr iv deolcnv, ov ye p elarripireis Bopovs* afiarov Bi •yebpap teal OaXaaaap dyplap i^Vp€pd>aas, de&p dpearrjaep p,ovoi; npas mrpovaas apoaleop avhp&v \mo%
&ar 1 ott irapaipw peyaXa ftovXeaOai teated.
IPI2
p,rj ait povOerei ra 03r/Hpas tea pa prj^avrjpara.
AT22A
els to X&arop ip/3i/3d£co a3 typos dvrl rov teatcov.
IPI2
ovyi aco(f)pov€LV y3 eTrepyjre Bevpo a3 rj A to? Bdpap.
AT22A
"HXiop paprvpopeaOa Bp&a3 a Bpap ov fiovXopai. el Bi Brj p3 "Hpa 0' virovpyelv aol r dvaytcaia>9 tyei
860 ra%o? emppoLfibqv 0J opaprelv cos tcvprfyery tevpas, el pi y* ovre rropros ov to) tcvpaai aripcop Xafipos ovre yrjs a e capos tcepavvov r olarpos itBlpas TTveeov,
oV iyi> ardBia Bpapovpai arepvov els Hpa-tcXeovs*
teal Karapprj^o) peXaOpa teal Bopovs inrepfiaXS), tcicv arrotereipaaa nrp&rop* 6 Bi tcavoav ovte eiaerai
rralBas 009 enter evaipwv, rrplv ap ipas Xvaaas
rjp IBov• teal Brj npdaaei tepara fiaXftlBcop arro, teal Biaaro6<l>ovi? eXiaaei alya yopyconrovs /eopas. dpnrvoas o ov acoeftpoPL^ei, ravpos cos is ipfioXrjp-
1 Muegrave : for MSS. <rol r\
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Nor on the earth is fameless, nor in heaven.	850 -
The pathless land, the wild sea, hath he tamed,
And the God’s honours hath alone restored,
When these by impious men were overthrown.
Therefore I plead, devise no monstrous wrong.
IRIS
Dare not with thine admonitions trammel Hera’s schemes and mine!
MADNESS
Nay, I do but point a pathway meeter far to tread than thine.
IRIS
Not to flaunt thy temperance hath she sent thee,
Zeus’s bride divine.
MADNESS
Witness, Sun, that I am doing that which I would fain refuse :	[not choose,
Yet, if I must work thy will and Hera’s—if I may But with skirr of rushing footfalls follow you like 860 huntsman’s pack,	[ruin-wrack,
On will I; nor sea nor moaning surges hurl such No, nor earthquake, no, nor madding thunder’s gasping agonies,
As the fury of mine onrush to the breast of Hercules.
I will rive his roofs, will swoop adown his halls :—his children first	[his murder-thirst
I will slay; nor shall the murderer know he slakes On the children of his body, till my madness’ course is run.	[begun !
See him—lo, his head he tosses in the fearful race See his gorgon-glaring eyeballs all in silence wildly rolled!	[controlled
Like a bull in act to charge, with fiery pantings un-
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.870 Secva fivK&Tau Sb l&fjpas avatcaXtov t<W Xap-rdpov.	[<f*oj3<p.
Tufta a eya> poXXop xopevaa) /eal tcaravXtfaG) <TT€LX 65 QvXv/JLTTOV 7TeSaitpQVfT ,	y^WcdloV
troSa*	[/cXeou?.
€fc5 Sopovs 8’ i7/te?5 afyavToi Sv<rofieaO* 'Upa-
XOPOX
ororoTol, (rrevagov diro/ceiperai aov avOos 7roXeo5, o A*09 €/cyovo$. pbiXsot; "EXXa?, a toi/ empyerav dirofUaXel*;, oXels paviaaw Xvaacus XPpevOevr avavXoL?.
880 ftiftatcev ev Sifipoiaiv a ttoXvcftovos,
appacri S' ipSiSeoat
/chrrpov ax? e7rt Xo>/9a
Nuacto? ro^z/ e/caroytcecfrdXois
o<f)€(ov iaxr)pji<Ji> Xvaaa pLappuapcDiro*;.
ta%v top evTvxv p&refiaXev Saipuop,
raxv Sb 777)09 irarpos	ifC7rv$v(T€Tcu.
id) pat pLeXeos,
Id) Zev, to 0-ox/ 761/09 dyovop avriica Xv&adSes wpLofipoi)T69 amowdSiKoi SiKau 890 KaKoicifP itcTrerdaovaLv, Id) areycu,
/cardpxeTcu ^o/oev/xa Tvpirdvcov arep, ov ftpopdw Kexaptcrpiva dvpaw,
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Awfully he bellows, howling to the fateful fiends of 870 hell!	[appalling knell!
Wilder yet shall be thy dance, as peals my pipe’s —Ay, unto Olympus soaring, Iris, tread thy path
serene!	[unseen.
Mine the task into the halls of Hercules to plunge [iris ascends, and madness enters the palace. chorus
Alas and alas ! cry out, O town,
For thy goodliest flower, Zeus’ son, mown down!
Thy champion shall slip from thine hands, to thy bitter cost,
Hellas ; in frenzied dances of madness tossed
Where the flute sounds not, he is lost to thee, lost!
She hath mounted her car, groans throng in her train;
She is goading her horses on mission of bane ;	880
Night’s daughter, a Gorgon with hundred-headed hiss Of her serpents, Madness the glittering-eyed is this.
Swiftly hath fortune o’erthrown him who sat on high : Swiftly the sons by the father’s hand shall die.
Ah misery ! Zeus, mad vengeance ravenous-wild Straightway, athirst for requital, with evils on evils piled,	[not thy child.
Shall trample thy son unto dust, as though lie were
Woe for the palace-dome !
Her dance is beginning, but not with the cymbals
clashing,	890
Not with the pine-wand uptossed amid loud acclamation,— *
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X0P02
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X0P025
pbdvTiv ov% &TGp°v dgopbai.
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Woe for a hero’s home !—
But for shedding of blood, not the blood of the grape glad-plashing	[oblation.
As the banqueters pour it forth for the Wine-god’s
Away, O ye children, in flight, for death,
Death shrieks through her pipe by the blast of her breath!
[ Cries and sound of rushing within.]
Like a hound is he holding the children in chase !— Never shall Madness keep revel for naught through his dwelling-place.
Woe, anguish and pain !
Woe and alas for the silver hair	900
Of his father !—woe for the mother who bare His babes in vain!
[Sound o f battering and rending within.]
Lo you, lo you !
A whirlwind is shaking the house—its roofs fall crashing—
Ah what, ah what, Zeus’ Son, wouldst thou do ?
Down on thy palace the turmoil of hell art thou dashing,	[Enceladus flashing.
As the levin from Pallas’s hand to the heart of Enter servant from within.
SERVANT
O reverend presences hoary-white—
CHORUS
What meaneth thy cry unto me—thy cry of fear ?	910
SERVANT
Within yon halls is a fearful sight!
CHORUS
No need, to attest thy taltf, that we seek to a seer.
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XOPOS
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servant
Dead arc the children !
chorus
Woe is me! servant
Wail! well may ye wail!
CHORUS
Slain ruthlessly !
Oh that the hands of a father their murder should wreak !
SERVANT
Things have we suffered more awful than tongue may speak.
CHORUS
How ? of the woeful doom by a father w rought On his sons, canst thou tell ?
Say, say in wrhat fashion the malice of Gods hath brought	[fraught
These ills on the house, and the fate with misery 92U On the children that fell.
SERVANT
Victims were set before the hearth of Zeus To cleanse the house, since, having slain the king,
Forth of these halls had Hercules flung the corpse.
And there his children stood in fair array,
His sire, and Megara. Round the altar now [hush.
The maund1 had passed ; and we kept hallow ed
Then, even in act to bear the torch in hand 2
And plunge in lustral water, silent stood
Alcmena’s son : and, as their sire delayed,	930
1	A basket containing the sacrificial knife and barley was carried round the altar before the slaying of the victim.
2	A brand from the altar was quenched in water, with which the bystanders were then sprinkled.
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His sons looked—lo, he seemed no more the same,
But wholly marred, with rolling eyes distraught,
With bloodshot eye-roots starting from his head,
While dripped the slaver down his bearded cheek.
Suddenly with a maniac laugh he spake :
“ Why, ere I slay Eurystheus, sacrifice,
Father—have cleansing fire and toil twice o’er,
When all in one act I may compass well ?
When hither I have brought Eurystheus’ head,
For him, with these now slain, I’ll purge my hands. 940 Spill ye the water, cast the maunds away!
Ho there—my bow !—the mace of my right hand !
I march against Mycenae :—I must take Crowbars and mattocks, that yon Cyclop town,
Yon walls with red line and with gavil squared,
May by my bended lever be upheaved.”
Then set forth, speaking of his car the while,
Who car had none, sprang to the chariot-rail,
And thrust, as who held in his hand a goad.
His henchmen, half in mirth and half in fear,	950
Were glancing each at other, and one spake :
“ Doth our lord make us sport, or is he mad ? ”
Still was he pacing up and down the house;
Then, to the men’s hall rushing, cried, “ I have come
To Nisus’ town ! ”l—who stood in his own halls.
He casts him on the bare floor, and prepares To feast: yet, tarrying there but little space,
He cried, “ I go to Isthmus’ woodland plains ! ”
Then from his body cast his mantle’s folds,
And wrestled with—no man !—proclaimed himself 960
1 Megara, half way on his imaginary journey, on the Isthmus of Corinth ; this suggested the Isthmian games.
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To himself the victor, cried, “ Ye people, hear!
To none ! In fancy at Mycenae then He stormed against Eurystheus. But his sire Clung to his brawny hand, and cried to him,
“ What ails thee ? What mad change of mood is this ? Surely thou art not driven distraught by blood Of these late slain! ” He deemed Eurystheus* sire,
A trembling suppliant, hung upon his hand,
And spumed him back ; prepared his quiver and bow Against his own sons then, thinking to slay	970
Eurystheus’ sons. They, quaking with affright,
Rushed hither, thither : his hapless mother’s skirts This sought, that to a pillar’s shadow fled ;
A third cowered ’neath the altar like a bird
Then shrieked the mother, “ Father, what dost thou ? Wouldst slay thy sons ? ” The thralls, the ancient, cried.
He, winding round the pillar as wound his son In fearful citclings, met him face to face And shot him to the heart. Back as he fell*
His death-gasps dashed the column with red-spray. 980 Then shouted Hercules, and vaunted thus .
“ One of Eurystheus’ fledglings here is slain,	>
Dead at my feet, hath paid for his sire’s hate ! ”
Against the next then aimed his bow, who crouched At the altar’s base, in hope to be unseen.
But, ere he shot, the poor child clasped his knees,
And stretching to his beard and'neck a hand,
“ Ah, dearest father,” cried he, “ slay not me !
I am thy boy—thine !—’Tis not Eurystheus’ son ! ”
He rolling savage gorgott-glaring eyes;	990
Since the boy stood too near for that fell bow,
Swung back' overhead his-club, like forging-sledge,
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Down dashed it on his own son’s golden head,
And shattered all the bones. This second slain,
He speeds to add to victims twain a third.
But first the wretched mother snatched the child, And bare within, and barred the chamber-door.
But he, as though at siege of Cyclop walls,1 Mines, heaves up doors, and hurls the door-posts down, And with one arrow laid low wife and child:
Then charges down to spill his own sire’s blood.
But a Shape came,—as seemed unto our eyes,
Pallas with plumed helm, brandishing a spear;— And against Hercules’ breast she hurled a rock Which stayed him from his murder-frenzy, and cast Into deep sleep. To earth he fell, and dashed His back against a pillar, cleft in twain By the roof s ruin, on the pavement thrown.
Then we, from flight of panic breathing free, Wrought with the old man, binding him with cords Unto the pillar, that, awaked from sleep,
He might not add ill deeds to ill deeds done.
There sleeps he, wretched man, a sleep unblest,
Who hath slaughtered sons and wife. For me, I know not
Of mortals any man more- fortune-crost.
CHORUS
That murder which Argos remembereth Was aforetime through Hellas most famous, the strange tale told
Of Danaus’ daughters, the workers of death :— But this hath surpassed, hath outrun, that horror of old—	* [the sacrifice done
This horror that blasts Zeus’ Son! I might tell of
1 i.e. Eurystheus* city, Mycenae.
vol. in.
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fJLQVOT 6JCVQV UpO/CVT}?
<f)6vov 2^0) \e%ai Ovofievov Moveram*
<tv 8e ti/cva rpiyova re/copbevos, & Sate, XvaadSi avytcaTeipyduTQ) poLpa riva arevaypubv rj yoov rj (bdircbv
(phdvy rj tlv r/Atha X°P°v ^XVaa>!
(f)€V d)€V'
tSeaue, hidv&ixa fcXrjOpa 1030	/cXiverai inlrnrvkav Sopuov.
Ida pbor
USeaOe raSe ti/cva nrpo warpo? aJdXia /ceipeva Suardvov,
€v8ovto<; virvov Seivov i/c nraLhwv <povov. 7r€pl Se Sea pud /cal iroXvfipox dppbdrcov ipeiapuaO''Hpa/cXeiov ap*f)l Se/ta? rdSe Xatvois dvrjfifieva* /doaiv ot/ccov,
6 S’ <&9 rt9 amepov Karacrivcov 1040	a>Siva ri/cvcov, irpiofivs varipcp itoSI
m/cpdv Suokodv rjXvaiv rrdpeaO' oSe.
AM*ITPTON
Kah puelo i y&povT€$f ob alya ai-ya tov virv(p rrapeipuivov eaaer i/c-XaOiaOai /ca/c&v;
XOPOS
/card ai ha/cpvoi9 GTevco, irpicfiv, /cal ri/cea /cal to /caXXlvi/cov /cdpa.
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To the Muses,1 of Procne who slaughtered the only child of her womb :—
But thou, who art father of children three, O un-happiest one,	[madness’s doom !
Together hast murdered them all, driven on by thy With what cry shall I wail thee, what sighing, What chant as for dead that are lying in Hades, what dirge of the tomb ?
Alas ! O see
How the bolts slide back, and asunder fall The stately doors of the palace-hall.
The palace is thrown open, and the scene within disclosed. Ah me! ah me !
Lo there the children—ah misery !
At the feet of their wretched father they lie : And from murder of sons he is resting in awful sleep; And around him the bonds with manifold fastenings keep
The body of Hercules in ward,
And lashed to the palace’s pillars of stone are the coils of the cord.
And that old sire, as bird that maketh moan O’er fledgling brood, with footsteps eld-fordone Treading a bitter pathway, cometh on.
AMPHITRYON
Ah peace, Cadmean fathers, peace !
Let his woes in oblivion a moment cease By slumber’s release.
CHORUS
With tears I bemoan thee, and these babes dead,
0	ancient, and that victorious head.
1	The legend of Procne’s murder of Itys has, in becoming a theme of song, been consecrated to the Muses.
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AMPHITRYON
Withdraw you farther, beat not the breast,
Neither cry, neither break ye his slumbrous rest Of calm-drawn breath.
CHORUS
Woe’s me for the river of blood he hath spilt!—
AMPHITRYON
Ah, your words be my death !
CHORUS
It is rising against him, a witness of guilt !
AMPHITRYON
Let the wail of your dirge, ye ancients, softlier fall, Else will he wake, will rend his bonds, and in ruin lay Thebes, will slay his father, and shatter his palace-hall.
CHORUS
I cannot—my crying I cannot forbear !
AMPHITRYON
Hush ! let me hearken his breathing—bend low mine ear—
CHORUS
Sleepeth he ?
AMPHITRYON
Yea—in a slumber of bane,
Who hath slain his wife, hath his children slain With the string that sang them the bow’s death-strain !
chorus
Wail therefore—
AMPHITRYON
I wail with thee.
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XOPOS
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AM4>ITPYflN
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CHORUS
His babes* death,—
AMPHITRYON
Woe is me!
CHORU8
And thy son’s doom !
AMPHITRYON
Well-a-day 4
CHORUS
Ah ancient—
AMPHITRYON
O hush ye ! stay !
He is writhing—is turning—is waking ! Away !
Under yon roof let me hide me out of his sight!	1070
CHORUS
Fear not: on the eyes of thy son yet broodeth the night.
AMPHITRYON
Beware—O beware !
Not death do I shun, for a crown of the ills that I bear— Wretch that I ami—but if me, if his father, he kill,
To his load of ill shall he add fresh ill,
And to heap up his debt to the Furies the blood of a kinsman shall spill.
CHORUS
Then shouldst thou have died, when thou wentest forth to requite	[smite
The blood of the kin of thy wife on the Taphians, to
Their city enringed with the surf-crests white. 10S0
AMPHITRYON
Flee, ancients ! Afar from the dwelling flee !
From his frenzy of fury O hasten ye,
For he waketh from sleep !
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Full soon on the deaths he hath wrought fresh deaths shall he heap,
Through the city of Cadmus storming in awful revelry.
CHORUS
Ah Zeus, why this stem hate against thy son ?
Why hast thou brought him to this sea of ills ?
Hercules (waking and stirring)
Ha!
Breathing I am—all I should see I see,
The sky, the earth, the shafts of yonder sun :	1090
Yet as in surge and storm of turmoiled soul Am whelmed, and fiery-fervent breath I breathe Hard-panted from my lupgs, not tempered calm.
Ha !—wherefore like a ship by hawsers moored,
Ropes compassing my strong chest and mine arms,
Bound to half-shattered masonry of stone Sit I ?—lo, corpses neighbours to my seat!
Winged shafts and bow are strawn about the floor,
Which once, like armour-bearers to mine arms,
Warded my side, were kept of me in ward :	U00
Sure, not to Hades have I again gone down,
Who have passed, repassed, Eurystheus’ Hades-course ?
Nay, I see not the stone of Sisyphus,
Pluto, nor sceptre of Demeter’s Child.
I am distraught. Know I not where I am ?
Ho there! who of my friends is near or far To be physician to my ’wilderment?
For strange to me seem all familiar things.
AMPHITRYON
Old friends, shall I draw near unto my grief?
CHORUS
I too with thee, forsaking not thy woe.	H10
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HERCULES
Father, why dost thou weep and veil thine eyes, Shrinking afar from thy beloved son ?
AMPHITRYON
Oh my son!—mine, though ne’er so ill thy plight!
HERCULES
Am I in grievous plight, that thou shouldst weep ?
AMPHITRYON
Plight whereat Gods might groan, were God so * stricken!
HERCULES
Great words!—but what hath chanced thou say’st not yet.
AMPHITRYON
Thyself mayst see, if now thy wit be sound.
HERCULES
Speak, if thou shadowest forth strange ills for me.
AMPHITRYON
I will say—so thy frenzy of hell be past.
HERCULES
Again that word!—ha, what dark riddle this ?
AMPHITRYON
Yea, if thy mind be sober yet I doubt—
HERCULES
Naught I remember of a frenzied mind.
AMPHITRYON
Fathers, shall I unbind my son, or no ?
HERCULES
Who bound me ? Him I account no friend of mine !
AMPHITRYON
Know thou so far thine ills :—the rest let be.
HERCULES
Is silence all ? With that must I content me ?
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aXX' 7j tl tcelOev 7roXepuov ireirovOapev ; AM*iTPrnN
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Tt 7roXepov ehras ; Tovahe tl$ huoXeaev; am^itpton
ai> /cal ad ro£a /cal 0ea>p 09 amo9.
HPAKAH2
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AM*ITPTftN
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HPAKAH2
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Amphitryon (unbinding him)
Zeus, seest thou this bolt from Hera’s throne ?
HERCULES
Ha ! have I suffered mischief of her hate ?
AMPHITRYON
Let be the Goddess : thine own miseries heed.
HERCULES
I am undone ! What ruin wilt thou tell ?
AMPHITRYON
Lo, mark these fallen wrecks,—wrecks of thy sons !
HERCULES
Wroe’s me! ah wretch, what sight do I behold ?
AMPHITRYON
Unnatural war, son, waged against thy babes.
HERCULES
What war mean’st thou ? Who hath done these to death ?
AMPHITRYON
Thou, and thy b*w—and whatso God was cause.
HERCULES
How ?—what did I ?—O ill-reporting sire !
AMPHITRYON
In madness. Heavy enlightening era vest thou !
HERCULES
Ha! am I murderer of my wife withal ?
AMPHITRYON
Yea: all these deeds are work of one hand—thine.
HERCULES
Alas ! a cloud of groaning shrouds me round ! AMPHITRYON
Fof this cause heavily mourn I thy mischance.
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HPAKAH2
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AM4>ITPTflN
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HPAKAH2
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oipoi, tl Bpaaco ; 7rot /ca/c&v eprjpLav evpco, 7TT6/H0TO9, 77 Kara J£0opo9 poXdv;
<f>ep’ [a> fteXap] r*1 tcparl 7repi/SaXco a kotos. 1160 alaxvpopai yap tois BeBpapevois tca/col9,
/cai T«Se irpoaTpoiraiov alpa 7rpoa/3aXa>v ovSev KaK&aai to vs avaiTiov9 0eXo).
0H2ET2
^/ca> <7tw <JXXo*9 o? 7ra/}’ ’Aacojrov pods pevovaiv, epo7rXot 77)9 'AOrjvalcov tcopoi,
<xa> TraiSi, irpeafiv, avppaxov <f>epcov Bopv. KXrjSoap yap fj\Bev els ^pexOeih&v ttoXlv
1 Translator’s suggestion : for MSS.	n. Cf. 1. 1216.
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HERCULES
/ wrecked mine house, or loosed wild rioters there ?
AMPHITRYON
One thing 1 know—thy state is ruin all.
HERCULE8
Where did my frenzy seize me ?—where destroy ?
AMPHITRYON
As thine hand touched the altar’s cleansing fire.
HERCULE8
Woe’s me ! Ah wherefore spare I mine own life, WTio am found the murderer of my dear, dear sons, And rush not to plunge headlong from a cliff,
Or dash a dagger down into mine heart,
And make me avenger of my children’s blood,
Or with consuming fire burn this my flesh,
To avert the imminent life-long infamy ?
But lo, to thwart my purposes of death,
Theseus draws nigh, my kinsman and my friend.
I shall be seen!—this curse of children’s blood Shall meet a friend’s eyes, dearest of my friends! Woe ! What shall I do ?—where find solitude In ills ?—take wings, or plunge beneath the ground ? Oh let me in black darkness pall mine head;
For I take shame for evils wrought of me,
Nor would I taint him with bloodguiltiness—1 Nay, nowise would I harm the innocent.
Enter theseus, with attendants.
THESEUS
I come, with them that by Asopus’ stream In arms are tarrying, Athens’ warrior sons,
Ancient, to bring thy son my battle-aid.
For rumour came to the Erechtheids’ town
1 The mere sight of a murderer conveyed contamination.
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That Lycus, this land's sceptered sway usurped,
For war had risen against you, and for fight.
And to requite the service done of him Who out of Hades saved me, come I, ancient,
If aught ye need mine hand or mine allies.
—Ha ! wherefore bears the earth this load of dead ? Have I been laggard ?—have I come too late To stay fell mischief? Who could slay these boys ? Whose wife is she, this woman that I see ?
Not boys, good sooth, are ranged to face the spear ! Sure, some unheard-of outrage here I find !
AMPHITRYON
King, lord of the mount with the olives crowned—
THESEUS
Why in thy first words wails a voice of woe ?
AMPHITRYON
Sore ills at the hands of the Gods have we found.
THESEUS
What lads be these, o’er whom thou weepest so ?
AMPHITRYON
My son was their father—alas and alas for him— Their father—and slew them !—who dared that murder grim !
THESEUS
Hush ! Speak not horrors thou !
AMPHITRYON
Ah, would that I could but obey thy word !
THESEUS
Dread things thou sayest now !
AMPHITRYON
Fled is our bliss, as on wings of a bird.
THESEUS
What sayest thou ?—how wrought he deed so dread ?
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AMPHITRYON
Upon madness’s surge was his soul tossed wide,
And his shafts in the blood of the hydra of hundred
heads were dyed.	1190
THESEUS
Lo, Hera’s work ! Who croucheth midst yon dead?
AMPHITRYON
My son is it—mine—of the thousand toils, who stood In the ranks of the Gods, stood slaying the giant-brood On the Plain of Phlegra, a warrior good.
THESEU8
Woe ! when was man by fate so ill-bestead !
AMPHITRYON
None other of mortal men shalt thou see Who hath burden of heavier griefs, was more dreadly misguided than he.
THESEU8
Why doth he overpall his hapless head ?
AMPHITRYON
For shame that thine eyes such sight should win,
Shame for the pitying love of kin,	1200
For his sons’ blood shame—for the madness, the sin !
THE8EUS
Unveil him—me hath sympathy hither led.
AMPHITRYON
Son, cast from thine eyes thy mantle’s veil;
Fling it hence ; thy face to the sun forth show.
Lo, a weight that outweigheth thy tears bears down grief s scale !1
I bow me in suppliance low	[hear :
At thy beard, at thy knee, at thine hand, till thou And mine old eyes drop the tear.
1 The claims of friendship outweigh those of grief.
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1210	tw irali tear a-
a)(€0€ XSopto? dr/plop 0vpop9 w hpofiov1 erri <f>oviov avoaiov egayei, xaxd Oikcov xaxol? avvayfrai, t4xpop.
0HSETS
elev <T€ top ddacrovra hvar^vov^ ehpas av8&, <f>lXoicriv op,pa heucvvvai to gov. ovSel? (T/C0T05 7ap &S* eyei peXav v€<f>o<;, oerrt? xax&p ctS)v avp^ophv xpinfreiep av.
TL pOl 7TpOG€L(OV 'X&pa <T7)patv€l<} (f)OPOP /
(o? prj pvao? p€ acov /3dXrj TrpoaQdeypdrcop; 1220 ovSev peXet pot: <7uv 76 trot 7rpdaaeip xax&<?• /eat 7«/9 7TOt’ tjvtvxv^* ixeia' dpoiGTeop, ot’ igeaaxrds p el? <f>ao<; pexp&p irdpa.
Xd^iv 8e yrjpdaxovaap ixdalpw (f^lXcop,
/cat Tup xaX&p pep ocrTt? airoXavevp 0eXei, avpmXelv 8k t0*9 <plXoiai hvarvxpvaip ov. dpLaraa\ exxdXirsjrop adXiop xdpa. ffXk^op Trod?	o<tt*9 evyepi)$ fipor&v,
<f>epei tcl ue&p ye wreopar ov8' dvcdverai. HPAKAHS
®t)<t€v, 8£8opxa<; top8* cpy&p' ip&p tcxpcop ; 0HSETS
1230	fjxovaa, xal fiXbroPTi aypaipeis xaxd.
HPAKAHS
Tt pov xpaT dpexdXvyfra? ^X/gj ;
0HSETS
rt S’; ov piatpei? Optjto^ &p to, t&p 0€&p. HPAKAHS
(f>evy\ 5) TaXaliro>p\ dpoaiop piaap ip*op.
1 Reiske: for MSS. $p6pav.
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0	son, refrain thou the furious lion's mood!
Thou wouldst speed on a race unhallowed, a path of blood,
Who art bent on self-slaughter, on swelling with evil evil’s flood.
THESEUS
Ho! thee in spirit-broken session crouched
1	hail—reveal unto thy friends thy face.
There is no darkness hath a pall so black That it should hide the misery of thy woes.
Why wave me back with hand that warns of blood ? Lest some pollution of thy speech taint me ?
Naught reck I of misfortune, shared with thee.
Fair lot hath found me—I date it from that hour When safe to day thou brought’st me from the dead. Friends’ gratitude that waxeth old I hate,
Hate him who would enjoy friends’ sunshine-tide, But will not in misfortune sail with them.
Stand up, unmuffle thou thine hapless head:
Look on me : who of men is royal-souled Beareth the blows of heaven, and flincheth not.
[Unveils Hercules.
HERCULES
Theseus, hast seen mine onslaught on mine babes ?
THESEUS
I have heard: the ills thou namest I behold.
HERCULES
Why then unveil mine head unto the sun ?
THESEUS
Why ?—mortal, thou canst not pollute the heavens.
,	HERCULES
Flee, hapless, my pollution god-accurst!
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0H2ET2
ovBeU aXdcrrwp tols	itc t&v (f)t\o)V.
HPAKAH2
iirrjvecr'' ev Bpdaas Be a* ovtc dvalvopat. 0H2ET2
iyd) Be irdaytov ev tot ol/CTeipa) ae vvv. HPAKAH2
OLKTpb? 7 dp el pi Tap cnrotcTelvas Tetcva. 0H2ET2
/cXaico X^PLV aVv GTepaiai avpejyopais.
HPAKAH2
rjvpe9 S’ ct’ aWovs ev /catcoiai pet^oatv; 0H2ET2
1240 GLTTTei KCLTwOev ovpavov Bvairpafya,
HPAKAH2
Toiyap irapea tcevaa peff* &<tt€ tcaTdavelv. 0H2ET2
Botcels cnreiXwv aoyv pekeiv ti Balpoatv;
HPAKAH2
avOaBes 6 0eos, nrpos Be tovs 0eovs ey<o.
0H2ET2
?cr^€ (TTop\ «5 pr) perf a \eycov pel^ov TrdOrjs. HPAKAH2
yepco tcafcoiv Btf, icoviceT ead’ owrj teOfj. 0H2EY2
Bpdaeis Be Brj Ti; Trot <f>epei Bvpovpevos ;
HPAKAH2
Oavcbvy odevrrep ?j\0ov, elpt yfjs vtto.
0H2ET2
etprjfcas eiriTv^ovTOs dvQpwirov \6yovs.
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THESEUS
No haunting curse can pass from friend to friend.
HERCULE8
Now nay !—yet thanks. I helped thee, nor repent.
THESEUS
I for that kindness now compassionate thee.
HERCULES
Compassion-worthy am I, who slew my sons!
THESEUS
I weep for thy sake, for thy fortune changed.
HERCULES
Hast thou known any whelmed in deeper woes ?
THESEUS
From earth to heaven reach thy calamities.
HERCULES
Therefore have I prepared my soul to die.
THESEU8
Deem’st thou that Heaven recks aught of threats of thine ?
HERCULE8
For me God cares not, nor care I for God !
THESEUS
Refrain lips, lest high words bring deeper woes !
HERCULES
Full-fraught am I with woes—no space for more.
THESEUS
What wilt thou do ?—whither art passion-hurled ?
HERCULES
To death. I pass to Hades, whence I came.
THESEUS
No hero’s words be these that .thou hast said.
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HPAKAHS
(tv S’ i/cro? &v ye <rvfjxf>opa<; fie vovOereis. 0HSETS
1250	6 TroXXa &r] t\<z9 'Hpa/cXr/s Xeyei rdSe;
HPAKAHS
ov/cow Toaavrd y• iv fierpcp1 fioyjbryTeov. 0HSEYS
evepyerrjs ftporocai real fieyas <j>£Xo<;;
HPAKAHS
o2S’ ooSez/ dxf>eXovaL fi, dXX' r'Hpa fcparei. 0HSETS
ou/c ay cr’ ava/r^oid' 'EXXa? dfiadla Oaveiv. HPAKAHS
dfcove hrj vvv, 009 dfuXXrjOco Xoyoi?
7T/0O9 vov0€Ti]<r€i<; ow* avainvijco Be aoi dftiwTov Tjfiiv vvv T€ /cal irdpoidev ov. irp&Tov fiev i/c tovS* eyevofirjv ocm? KTavoov firjTpos yepaibv irarepa irpoarpoiraio^ &v 1260 eyrjfie rrjv re/covaav 'AXxfnjvrjv ifie.
orai/ Se /cprjTrh firj /caraftXrjOj} yivov9 bpOws, dvdry/CT) Bvarvxeiv TOV9 e/cyovovs.
Zeo9 S’—o(tti$ 6 Zeu9—7ToXifuov pu iyeivaro rfHpa* <Tv fievroi firjBev a^OcaOr)?, yepov irarepa yap avrl Zr)vo<; rjyovfiai a eyd>. er iv ydXa/CTL r ovtl yopycorrovs o<f>ei9 eTreiae^prjae airapydvotai T019 €/<mh9 77 toO A^o9 (rvXXe/cTpos, a>9 oXoLfieOa. iirel Be <rap/co<; 7repipoXai i/crrjadfirjv 1*270 rjfi&VTa, fio^Oovi; ob9 erXifV tl Bel X&yeiv ;
TTOIOV? 7TOt’ ^ XeOI/Ta9 ^ Tpi<T(OfldTOV<;
1 Hermann : for MSS. 7*, tl fUrptp.
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HERCULES
Thou dost rebuke me—clear of misery thou !
THESEU8
Speaks Hercules, who hath endured so much,—	1250
HERCULES
Never so much!—its bounds endurance hath.
THESEUS
Men’s benefactor and their mighty friend ?
HERCULES
They cannot help, for Hera’s might prevails.
THESEUS
Hellas will brook not this fool’s death for thee.
HERCULES
Hearken, that I may wrestle in argument With thine admonishings. I will unfold Why now, as heretofore, boots not to live.
First, I am his son, who, with blood-guilt stained From murder of my mother’s ag£d sire,
Wedded Alemena who gave birth to me.	1260
When the foundation of the race is laid In sin, needs must the issue be ill-starred.
And Zeus—wRoe’er Zeus be—begat me foe To Hera,—nay but, ancient, be not chafed,
For truer father thee I count than Zeus.
When I was yet a suckling, Zeus’s bride Sent gorgon-glaring serpents secretly Against my cradle, that I might be'slain.
Soon as I gathered vesture of brawny flesh,
What boots to tell what labours I endured ?	1270
What lions, what three-bodied Geryon-fiends,
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1280
1290
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Vrjpvovas!1 fj TLyavras rj Terpaa/ceXf}
/cevravpoirXrjOrj iroXepov ob/c i^rjvvaa; tt]v t dpcfyt/cpavov /cal iraXtp/3XaaTrj Kvva vBpav <f>ov€vaa9, pvplotv r aXXwv irovotv BtrjXOov ayiXas /cel9 ve/cpovs dffrtKoprjy,
AtBov irvXotpov Kvva ipl/cpavov eh <f)do$ 07T0)? iropevtratp ivroXah J^vpvaOews. to XoLaOtov Be tovS* €tXt)v rdXa9 cfaovov, iraiBoKrovrjaa9 Bcbpa 0piy/caxrai /ca/coh. r)/c(t) S’ dvdrf/CT)<; eh t 68*' ovt ipah cfUXais
evoi/celv oatov• rjv Be /cal pivot, eh irotov lepbv rj iravrjyvptv <j>tXotv elp ; ob yap ara? ebirpoarjyopovs e^o). dXX* vA/*yo9 eX0oo; irm, iirel <f>evyot irarpav <f>ip aXX* €? aXXrjv Brj ttv oppijaco 1roXtv'm /cairetO’ virofJXeir&peO* <09 iyvcoapivot, yXcoaar)? iri/cpoh /civrpoKTi /cXpBovxovpevor ovx ovtos 6 A^09, 09 ri/cv’ e/creiviv irore Bdpaprd r ; ob 7179 rrj^Si* dirocf/OaptfaeTat; /ce/cXrjpivo) Be <f)ootI pa/capltp irore at perafioXal Xvirrjpov <p B’ del /ca/c&9 ear, obBev dXyet avyyevw Bvarrjvo9 coy.
6^9 rovro 8* rjgeiv (Tvp<\>opa<; otpaL irore' (ftcovtjv yap r\<jet x@6ov direvvirrovad pe prj Otyydvetv 7779 /cal OaXaaaa pi) irepav irqyal re irorapmf, /cat roy apparrjXarov '\%Lov iv Beapolaiv e/cpiprjaopat. irpb<; ravr aptara prjBiv’ 'EXXtjvcov p opav, iv olatv ebrvxovvTes rfpev oXfitot. tl Brjrd pe £fjv Bet; rl /cipBos e%opev /3lorov dxpdtov dvoatov /ce/crrjpivot;
1 Elmsley: for MSS. TvQvvas.
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Or giants, slew I not ?—or with what host Of fourfoot Centaurs fought not out the war ?
The hound o’erswarmed with heads that severed grew,
The Hydra, killed 1 : throngs of toils beside Untold 1 wrought: I passed unto the dead To bring forth at Eurystheus’ hest to light The hound three-headed, warder of Hell-gate.
And this—woe’s me !—my latest desperate deed,
Murder of sons—mine home’s topstone of ills !	1280
I am come to this strait—in my dear-loved Thebes I cannot dwell uncursed. Though I should stay,
To what fane can I go ?—what gathering Of friends ?—the Accurst, to whom no man may # speak!
Shall I to Argos ?—I, an outlawed man !
Nay then, to another city let me go—
And there be eyed askance, a branded man,
My jailers there the scorpions of the tongue—
“ Lo there Zeus’ son, who murdered babes and wife !
Shall he not hence ?—perdition go with him ! ”	1290
Now to the man called happy in time past Reverse is torture: he whose days were dark Always, grieves not, being cradled in distress.
To this curse shall I come at last, I ween,
That earth shall find a voice forbidding me To touch her, and the sea, that I cross not,
And river-springs : so, like Ixion whirled In chains upon his wheel shall I become.
Best so—that none set eyes on me in Greece,
The land where once I prospered and was blest. 1300 Why need I live ? What profit shall I have Owning a useless life, a life accurst ?
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Xopeverco hff Zrjvos 97 /c\eiv^ hdpap Kpovova 'OXvpnrov htov dpfivXr) 7rihov errpa^e yap fiovXrjaiv fjv eftovXero, avhp *E\\a809 rov irp&rov abrolaiv ftdOpois avco /carat arpkyfraaa, roiavriy Oe/p ris av rrpoaev^oiff;	yvvaucos eivetea
Xe/crpcov (jtOovovaa Zrjvl robs ebepyera9 1310 fEX\a8o9 airdcikea obhev ovra9 edriov9.
8H2ET2
ob/c ecrriv aXXov haipovcov aydtv ohe rj rrjs At09 ha pa pros* [obhe crol Oaveiv]1 irapaiveaaipL hv paXXov rj irda^eiv xa/c&s. oboel 9 8e 0vrjT&v rat9 rv%ai9 d/ctfparos, ou 0e<wi/, doih&v elrrep ob yfrevhel9 Xbyoi.	•
o£ Xe/crpa r aXkrjXoKTiv, wv ovhels vop,os, avvrjyfrav; ob heapoiai hid rvpavvihas it are pas i/crfXihcoaav; d\\' oitcova opuos *0\vfjLirov Tpfkayovro O' r)paprr\/cbres.
1320 /calroi rL (ftijaeis, el <rv pdv Ovqros 7670)9 <pepeis brrepeftev ras rv^as, 0606 8^ prf; idrjftas pev ovv e/cXenre rov vopjov ydpiv> errov 8’ ap1 rjpiv rrpbs rroXiapa, IIa\Xa8o9. i/cei %e/)a9 o*a9 aymaas piaorparos, hopov 9 T€ 8owto) 'XpVf^droDV r epubv pe posci 8’ 6/c iroXir&v hcop e'xp) aataas rcopovs his errra, ravpov Kvdxriov /cara/cravdtv, col ravra hebea>. rravra'xpv he poi %0oyo9 repevrj hehaarar ravr eircovopaopeva 1330 creOev ro Xonrov e/c /3por&v /ce/cX^aerai
1 Following MSS. in assigning 1311-2 to Theseus, and reading (translator’s conjecture) ou5e crol Oaveiv for eff ro'5' alarOavet.
236
Digitized by
THE MADNESS OF HERCULES
Now let her dance, that glorious bride of Zeus,
Beating with sandalled foot Olympus* floor!
She hath compassed her desire that she desired,
Down with his pedestal hurling in utter wreck The foremost man of Greece ! To such a Goddess Who shall pray now ?—who, for a woman’s sake Jealous of Zeus, from Hellas hath cut off Her benefactors, guiltless though they were !	1310
THESEUS
This is the assault of none of deities Save Zeus’s Queen ; yet thee I counsel not Rather to die than suffer and be strong.
No mortal hath escaped misfortune’s taint,
Nor God—if minstrel-legends be not false.
Have they not linked them in unlawful bonds Of wedlock, and with chains, to win them thrones, Outraged their fathers ? In Olympus still They dwell, by their transgressions unabashed.
What wilt thou plead, if, mortal as thou art,	1320
Thou chafe against thy fate, and Gods do not ?
Nay then, leave Thebes, submissive to the law,
And unto Pallas’ fortress come with me.
There will I cleanse thine hands from taint of blood,
Give thee a home, and of my substance half.
The gifts my people gave for children saved Twice seven, when I slew the Cnossian bull,
These will I give thee. All throughout the land
Have I demesnes assigned me: these shall bear
Thy name henceforth with men while thou shalt live. 1330
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%&vro<r Oavovra B\ evr &v els f/AcBov pokt)<;> OvalaiGi Xatvoiai r et-oy/ctopaaiv tl/juov dvdgei iraa 'AOrjvcdcov ttoXis.
/caXo? 7ap daroU aT€(f>avo<; '^XkrjvcDV vtto avBp' ia0\ov d)(f>€\ovvTa<; ev/ckeia? rv^elv. Karfd) yaplv (T0L e/i.779 GWTrjpia? • trjvB' avTiSaxTCO' vvv yap el vpelos <j>lkcov.
Oeol 8’ orav Tip&aiv, ovBev oeZ <f>£k(ov yap o Oeo? axfrek&v, orav 0ekrj.
HPAKAH2
otpor irapepyd tol ta8* ear ep&v /ca/c&v. iycb Be tovs 0eov9 ovre ke/CTp* & /477 0€/U9 Gjepyeiv vopisco, Seapd r egdirrew ^epoiv ovt r/^Lcoaa ttcottot ovre ireLaopai, ovB’ akkov akkov BeairoTTjv 7recfrv/cevai.
Belrai yap 6 0e6$, etirep ear op0d)<; 0eos,
ovBevor doiBtov otSe BvaTrjvot koyot.
ea/cetydpr)v Be tcaiirep iv Ka/colaiv &v,
prj Beikiav 8(j>kco tlv e/ckiircov <f>do<;.
raU avpjpopals yap	ov% v<f>tGrarai,
ovB' dvBpos av Bvvaiff* VTCOGTrfvat $e\o9.
eyicapreptfaco 0dvarov elpi B’ 669 7r6kiv
TTjV GYjv xdpw re pvpLav Bcopcov e^a>.
drap wovcov Btj pvpicov eyevadprjv
&v ovt direhrov ovBev ovt air oppaTtov
e(TTa%a Trrjya9, ovB*	woprjv 7rore
€t9 TOV0' lfcea0ai, Sa/cpv dir oppaTcov fiaXeiv.
VVV B\ ft)9 €OLK€, TTJ TV^T] SovkeVTeOV,
elev yepaie, Tct$ ipd$ <j>vyd<; 6pa$,
opa<; Be iraiBmv ovt a p av0evrrfv ep&v.
Bo? tovaSe Tvpfiq) /cal irepiaTeCkov ve/cpov9 Ba/CpVOHTl Ttp&V----6/Lt€ 7«/3 OVK €& VOpO9J—
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And, when in death thou goest to Hades’ halls,
With sacrifice and monuments of stone Shall all the Athenians’ Town exalt thy name :
For a fair crown to win from Greeks is this For us, the glory of a hero helped.
Yea, this requital will I render thee
For saving me ; for now thou lackest friends.
When the Gods honour us, we need not friends: God’s help sufficeth, when he wills it so.
HERCULES
Ah, all this hath no pertinence to mine ills!
I deem not that the Gods for spousals crave Unhallowed : tales of Gods’ hands manacled Ever I scorned, nor ever will believe,
Nor that one God is bom another’s lord.
For God hath need, if God indeed lie be,
Of naught: these be the minstrels’ sorry tales.
Yet thus I have mused—how deep soe’er in ills—
“ Shall I quit life, and haply prove me woven ? ”
For he who flincheth from misfortune’s blows,
He even from a mere man’s spear would flinch.
I will be strong to await death. To thy town I go. For thy gifts thanks a thousandfold.
Ah, I have tasted travail measureless,
Nor ever shrank from any, never shed Tear from mine eyes, no, nor had ever thought That I should come to this, to weep the tear!
But now, meseems, I must be thrall to fate.
Ay so !—thou seest, O ancient, mine exile ;
Thou seest me a murderer of my sons.
Give these a tomb, and shroud the dead, with tears For honour,—me the law withholds therefrom,—
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7T/30? aripv ipelaas; prjrpi Sov9 r e? ayted\a<t, teoweoviav Svgttjvov, fjv eya> rdXa^
SuoXeor' atctov. 7# S’ £71*^1/ tcpinfai? vetepovs, ot/cei iroXiv rrjvh\ a&Xicos pev, aXX' opcos ybvyrjv fiiatpv rapa arvpefyepeiv ttatcd.
& Tetcv', 6 <f>v<ra<;	te/ccov vpa$ irarr/p
dirdtXecr', ovS' &va<rOe reav ipcov tcaX&v, dyo> irapeotceva^ov etcpoyQ&v fiia 1370 evteXeiav vpiv, irarpo9 airoXavoiv tcaXijv.
<t£ t ovx opoiG)?, & toKjcuv, airdiXeoa Mowep <tv rapa Xetcrp' earp&S d<T<f>aXd)<;, patcpas SulvrXova' ev Sopot$ oitcovpla9. otpoL Sapapro? teal ritevow, olpoi S' ipov•
<i>9 dOXico? irerrrpaya Kairo^evyvvpaL riteveov 7vvaucos rm w Xvypal <j>L\7)pdr(ov Tepyfreis, Xvypal Se ratvS' ottXcov tcoiveoviai, dpyyavS* yap irorep eyea toS’ 17 peOSy, a irXevpd rapa TrpocrmrvovT epel rdSem 1380	fjplv retev elXes teal SapapO’• 17pas eyet9
TraihotcTOVOv? arov*;. elr £ya> rdS' ayXevais otaco ; rt (fyaatccov; dXXa 7vpvcodeh oirXayv, fjitv oh rei tcaXXuTT	£v 'JLXXdSi,
eyOpoh ipavrbv irrropaXeov alaypcb^ 6aim ; ov Xenrreov raS*, d9\i(o$ Sb aaxneov. ev poi tl, Srjtrev, avytcap’ dffXiqr tevvo9 tcopuTTp’ 69 vA/yyo9 trvytcaTaaTrjaov poXcbv, Xvttt) ti iralhcov prj 7rd0a> povovpevos.
& 7ala KdSpov 7ra? re ®rj/3ato$ Xeav?,
1390 tedpaade, avpirevOrfcraT, eXffer’ eh raefyov
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Laid on the mothers breast, clasped in her arms,
Sad fellowship, which I—O wretch !—destroyed Unknowing. When thou hast hid them in the tomb,
Live on in Thebes,—in misery, yet still Constrain thy soul to share my load of woe.
Ah childen, your begetter and your sire Slew you !—ye had no profit of my glory,
Of all my travail and strenuous toil to win
Renown for you—a sire’s best legacy.	1370
And thee, lost love, not in such wise I slew
As thou didst save, didst keep mine honour safe
Through all that weary warding of mine house !
Woe for my wife and children! woe for me !
How mournful is my plight, who am disyoked From babes, from bride ! Ah bitter joy of kisses !
Ah bitter fellowship of these mine arms !
Keep—cast them from me—I know not which to do. Hanging athwart my side thus will they say :
“ With us thou slewest babes and wife—yet keep st	1380
Thy children s slayers! ” Shall mine hand bear these ?
What can I plead ? Yet, naked of mine arms 1 Wherewith I wrought most glorious deeds in Greece, ’Neath foes’ feet shall I cast me ?—foully die ?
Leave them I may not, to my grief must keep.
In one thing help me, Theseus : come to Argos To back my claim of hire for Cerberus brought,
Lest grief for children slay me faring lone.
O Land of Cadmus, all ye Theban folk,
With shorn hair grieve with me : to my sons’ tomb 1390
1 He could not replace them by others as good; for they were gifts of Gods—the bow of Apollo, and the club of Hephaestus.
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iraLhmv, airavra^ 8’ kvl Xoyw irevd^aaje vejcpoik re tea fie- Trdvres igoXcoXapuev ”Hpa9 pua 7rXi?y€VT€<; aQXioi tvxq.
0H2ET5
dviaraa*, & Svo-Trjve- Scucpvcov 8’ aXc?.
:HPAKAH2
ov/c av SvvaLpLTjv apdpa yap irkirr)yk piov. 0H2ET2
ical tovs <rOevovra<; yetp /caOcupovaiv ivyai.
HPAKAH2
<f)€V'
avrov yevoipurjv irerpo^ dpvrjpLcov /ca/c&v.
0H2ET2
7ravaar 8l8ov 8k Xe^P* VTrqpeTrj
HPAKAH2
aXX’ alpca purj <rol9 i^opiop^wpuu 7r€7rXo^9.
0H2ET2
1409 €Kpuacrcr€, <f>ei8ov pirjSev ov/c avaLvopwu.
HPAKAH2
7raL8cov <rT€pT)0el<; iral8> 07re»5 e%&)	€/xoi/.
0H2ET2
8i8ov.8eprj <rrjv Xe*P*> o8rjyt](ro) 8’ iy<o. HPAKAH2
feiVyo? 7c <f>iXiov arepos 8£ Svaroxv?-& irpecrftv, roiov89 av8pa XPV /craadai <f>CXov.
AM*ITPTON
7] yap re/covaa r6v8e 7rarpU evre/evos. HPAKAH2
®r)<r€V, iraXiv pi€ arptyov, &><? i8co ti/eva. 0H2ET2
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Pass, and in one wail make ye moan for all—
The dead and me: we have wholly perished all, Smitten by one sore doom from Hera’s hand.
THESEUS
Rise, sorrow-stricken : let these tears suffice.
HERCULES
I cannot: lo, my limbs are palsy-chained.
THESEUS
O yea, misfortune breaketh down the strong.
HERCULES
Woe worth the day!
Ah to be turned to stone, my woes forgot!
THE8EUS
No more ! To a friend, a helper, reach thine hand.
HERCULES
With this blood let me not besmirch thy robes !
THESEUS
On me wipe all off! Spare not: I refuse not!
HERCULES
Of sons bereaved, thee have I, like a son.
THESEUS
Cast o’er my neck thine arm ; I lead thee on.
HERCULES
A yoke of love !—but one, a stricken man.
Father, well may one gain such friend as this.
AMPHITRYON
The land that bare him breedeth iroble sons!
HERCULES
Theseus, let me tum back, to see my babes.
THESEUS
What spell to ease thy pain hath this for thee ?
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7ro0cj, iraipos re arepva Trpoa0ka0ai OkXco.
AM*iTPrnN
ISoit tdS\ & 7rar rdpa yap anrevSeis <f>iXa. 0H2ET2
OVTCO 7TOVCOV a&V OVK€Tl p,lrfpL7)V €^€69 ! HPAKAH2
diravT iXaaaco tcelva t&v8’ erXrjv tea/ed.
0H2ET2
et a* oyfreTau vis 0rjXvv ovt, ovte aiveaei.
HPAKAH2
£o> crol raireLvos; aXXa irpoaOev ob Bo/cco.
0H2ET2
ayav y% 6 tcXeivos 'YipatcXrjs irov teeevos &v; HPAKAH2
ait 7T(M09 fja0a vep0ev iv teateolaiv &v; 0H2ET2
o>9 €t9 to Xrjpui TravTO? fy tfaacov avr\p.
HPAKAH2
7TO)9 ovi/ av 667T069 ori avvearaXpai /Ca/COLS ; 0H2ET2
7Tpo/3aiv€.
HPAKAH2
Xaip’> & irpkaftv.
AM*iTPrnN
*ral poi, retevov.
HPAKAH2
OaefrP coaTrep ehrov 7rac8a$.
AMfclTPTON
e/xe 8e T69, re/evov;
244
Digitized by Google
THE MADNESS OF HERCULES
HERCULES
I yearn—and on my father s breast would fall.
,	AMPHITRYON
Lo here, my son : mine heart as thine is fain.
THESEUS
Art thou so all-forgetful of thy toils ?1
HERCULES
All toils endured of old were light by these.
THESEUS
Who sees thee play the woman thus shall scorn.
HERCULES
Live I, thy scorn ? Once was I not, I trow !
THESEUS
Alas, yes ! Where is glorious Hercules?
HERCULES
What manner of man wast thou mid Hades’ woes ?
THESEUS
My strength of soul was utter weakness then.
HERCULES
Shouldst thou, then, name me a man by suffering cowed ?
THESEUS
On then!
HERCULES
Farewell, old sire.
AMPHITRYON
Farewell thou, son.
HERCULES
Bury the lads.
AMPHITRYON
Who burieth me, my child ?
1 The Twelve Labours, of which this weakness is unworthy.
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I.
HERCULES
AMPHITRYON
When com’st thou ?
HERCULES
When thou hast buried them.
J420
AMPHITRYON
How ?
HERCULES
I from Thebes to Athens will bring thee.
Bear in my babes—earth groans to bear such burden ! I, who have wasted by my shame mine house,
Like wreck in tow will trail in Theseus’ wake. Whoso would fain possess or wealth or strength Rather than loyal friends, is sense-bereft.
CHORUS
With mourning and weeping sore do we pass away, Who have lost the chiefest of all our friends this day.
[Exeunt omnes.
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ARGUMENT
Eurystheus, king of Argos, hated Hercules all his life through, and sought to destroy him by thrusting on him many and desperate labours. And when Hercules had been caught up to Olympus from the pyre whereon he was consumed on Mount Oeta, Eurystheus persecuted the herds children, and sought to slay them. Wherefore Iolaus, their father's friend and helper, fled with them. But in whatsoever city they sought refuge, thence were they driven; for Eurystheus ever made search for them, and demanded them with threats of war. So fleeing from land to land, they came at last to Marathon which belongeth to Athens, and there took sanctuary at the temple of Zeus. Thither came the folk of the land compassionating them, and Eurystheus* herald requiring their surrender, and the king of Athens, Theseus son, to hear their cause. And herein is told the tale of the war that came of his refusal to yield them up, of the sacrifice of a noble maiden which the Gods required as the price of victory, of an old warrior by miracle made young, and of the vengeance of Alemena.
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DRAMATIS PERSONAE.
Iolaus, an old man, formerly friend of Hercules. Copreus, herald of Eurystheus.
Demophon, king of Athens, son of Theseus.
Mac aria, daughter of Hercules.
Henchman of Hyllus, Hercules' eldest sort.
Alcmena, mother of Hercules.
Servant of Alemena.
Messenger, a captain from the army.
Eurystheus, king of Argos.
Chorus of old men of Marathon.
Young sons of Hercules, guards, and attendants.
Scrne: At Marathon, in the forecourt of the temple of Zeus. The great altar stands in the midst.
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iolaus with Hercules’ children, discovered sitting on the altar-steps.
IOLAUS
I hold it truth, and long have held :—the just Lives for his brother men; but he whose soul Uncurbed hunts gain alone, unto the state Useless, in dealings hard, is but to himself A friend—nor know this by report alone ;
Since I, who might in Argos peacefully
Have dwelt, for honour’s sake and kinship’s bond
Bore chief share in the toils of Hercules
When he was with us: now, when in the heaven
He dwells, his babes I shelter ’neath my wings 10
Defending, who myself sore need defence.
For, soon as from the earth their sire had passed,
Us would Eurystheus at the first have slain,
But we fled. Now our city, our home is lost,
Life only saved. We are exiled wanderers From city unto city moving on.
For on our other wrongs this coping-stone Of outrage hath Eurystheus dared to set,—
Heralds to each land where we bide he sends, Demandeth us, and biddeth drive us forth,	20
Warning them that no weakling friend or foe Is Argos, and himself a mighty king.
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And they, discerning that my cause is weak,
These but young children orphaned of their sire,
Bow to the strong, and drive us from their land.
I with his banished babes share banishment,
And with their ill plight am in evil plight.
Forsake them I dare not, lest men should say :
“ See, now the children’s father is no more, lolaus wards them not,—their kinsman he ! ”
And so, from all the soil of Hellas banned,
To Marathon and the federate land we come,
At the Gods’ altars sitting suppliant,
That they may help ; for Theseus’ scions twain,
Saith rumour, in the plains of this land dwell,
By lot their heritage, Pandion’s seed,
And kin to these ; for which cause have we come This journey unto glorious Athens’ bounds,
Old captains we that lead this exile-march,—
I, for these lads heart-full of troubled thought;
And she, Alemena, in yon temple folds Her arms about the daughters of her son,
And guards : for we think shame to let young girls Stand, a crowd’s gazing-stock, on altar-steps.
Now Hyllus and his brethren elder-born Seek some land for our refuge and our home,
If from this soil we be with violence thrust.
O children, children, hither!—seize my robes ! Yonder I see Eurystheus’ herald come Against us, him of whom we are pursued,
The homeless wanderers barred from every land. Enter copreus.
Loathed wretch ! Now ruin seize thee and him that
Who ofttimes to the noble sire of these From that same mouth hast published evil hests.
sent.
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COPBEUS
Ha, deem’st thou this thy session bravely chosen,
This state thou hast reached thine ally ? O thou fool! There is no man shall choose that impotence Of thy poor strength before Eurystheus’ power.
Away ! Why make this coil ? Thou must depart To Argos, where the doom of stoning waits thee. 60
IOLAUS
Never : for the God’s altar shall avail,
And the free land whereunto we have come.
COPBEUS
Ha ! wouldst thou find some work for this mine hand ?
IOLAU8
Nor me nor these by force shalt thou hale hence.
COPBEUS
That shalt thou prove : ill seer thou art in this.
[Seizes childbf.n.
iolaus (resisting)
This shall not be ! no, never while I live !
COPBEUS
Hands off! these will I hale, though thou say nay, Accounting them Eurystheus’ : his they are.
[Hurls ioi.aus to the ground.
IOLAUS
O ye, in Athens dwellers from of old,
Help ! Suppliants we of Zeus of the Market-stead 70 Are evil-entreated, holy wreaths defiled,
To Athens’ shame and to your God’s dishonour!
Enter chobus.
chobus
What ho ! what outcry by the altar wakes ?
Nqw what calamity shall this reveal ?
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IOLAU8
Behold ye !—the eld-stricken see In his feebleness hurled to the ground, woe’s, me !
, chorus
Of whom thus pitiably wast thou dashed down ?
IOLAU8
This man, O strangers, sets thy Gods at naught,
And drags me from the altar-floor of Zeus.
CHORUS
But from what land, O ancient, hast thou come To the folk of the Four Burgs’ federal home ?
Were ye sped overseas by the brine-dipt oar To our land from Euboea’s craggy shore ?
IOLAUS
Strangers, no island-dweller’s life is mine ;
From proud Mycenae come we to thy land.
chorus
And by what name, ancient of days, did they call Thee, they which be fenced with Mycenae’s wall ?
IOLAUS
Hercules’ helper haply do ye know,
Iolaus, for not fameless was my name.
CHORU8
I know ; long since I heard : but whose are they, The fosterling lads that thine hand leadeth hitherward ?—say.
IOLAUS
Strangers, the sons they are of Hercules,
Which have to thee and Athens suppliant come.
CHORUS
Say, what is your need that here ye are ?
Would ye plead your cause at the nation’s bar?
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IOLAU8
Given up we would not be, nor torn away Hence, in thy Gods’ despite, and sent to Argos.
COPREU8
Ay, but this shall not satisfy thy masters
Whose lordship o’er thee holds, who find thee here. 100
CHORUS
God’s suppliants, stranger, must we reverence,
And not with hands of violence tear them hence From this place where the Holy Presence is:
The majesty of Justice shall not suffer this.
COPREU8
Then from your land send these, Eurystheus’ thralls,
And this mine hand shall do no violence.
CHORUS
Now nay, ’twere an impious thing To cast off suppliant hands to the knees of our city that cling!
COPREUS
’Tis well to keep thy foot from trouble’s snare,
And in good counsel find the better part.	HO
CHORUB
Thou shouldst have shown respect to this free land,
And told her King, ere thy presumption tore Therefrom the strangers in her Gods’ despite.
COPREUS
And who is of this land and city king ?
CHORUS
Demophon, Theseus’ child, a brave sire’s son.
COPREUS
With him then must all strife of this dispute Be held alone : all else is idle talk.
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CHORUS
Lo, hitherward himself in haste draws nigh,
And Acamas his brother, to hear thy claim.
Enter demophon, acamas, and attendants.
DEMOPHON
Since thou, the old, preventedst younger men	120
In rescue-rush to Zeus’s altar-hearth,
Tell thou what chance hath gathered all this throng.
CHORUS
Here suppliant sit the sons of Hercules,
Who have wreathed the altar, as thou seest, O. king, And Iolaus, leal helper of their sire.
DEMOPHON
What need herein for lamentable cries ?
CHORUS
Yon man essayed to drag them from the hearth By force; raised outcry so, and earthward hurled The ancient, that for ruth burst forth my tears.
DEMOPHON
Yet is the fashion of his vesture Greek ;	130
But deeds of a barbarian hand are these.
Man, thine it is to tell me, tarrying not,
From what land’s marches hither thou hast come.
COPREUS
An Argive I, since this thou wouldest know.
Wherefore l come, and from whom, will I tell : Mycenae’s king Eurystheus sends me hither To lead these hence. Stranger, I bring with me Just pleas in plenty, both for act and speech.
Myself an Argive would lead Argives hence,
Who find them runaways from mine own land,	HO
By statutes of that land condemned to die;
For, dwellers in a state subject to none,
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The right is ours to ratify her decrees.
And, though they have come to hearths of many folk,
Still on the same plea did we take our stand,
And ruin on his own head none dared bring.
But these came hither,» haply spying folly In thee, or staking on one desperate throw Their venture, or to win or lose it all:—
For sure they deem not thou, if sound of wit,	150
Alone in all this Hellas they have traversed,
Wilt have compassion on their hopeless plight.
Weigh this and that:—if thou grant these a home,
Or if thou let us hale them hence—what gain Were thine ? From us these boons thou mayest win : Argos’ strong hand and all Eurystheus’ might Thou mayest range upon this city’s side.
If thou regard their pleadings, by their winnings
Be softened, to the grapple of the spear
The matter cometh. Never think that we	100
Will yield this strife but by the sword’s award.
What c^nst thou plead? Of what lands art thou robbed,
That with Tirynthian Argives thou wouldst war ?
What allies art defending ? In whose cause Shall those thou buriest fall ? Ill fame were thine With thine Athenians, if for yon old man,
That sepulchre,—mere naught, as men might say,—
And these boys, in deep waters thou wilt sink.
Thy plea at best is hope for days to come.
Scant satisfaction for the present this !	170
For against Argos these, armed, grown to man,
Should make but feeble stand,—if haply this Uplift thine heart:—and long years lie between,
Wherein ye may be ruined. Nay heed me :
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Give naught, but suffer me to take mine own ;
So gain Mycenae’s friendship. Do not err,
As oft ye do, taking the weaker side
When ye might choose for friend the stronger cause.
CHORUS
Who can give judgment, who grasp arguments,
Ere from both sides he clearly learn their pleas ?	180
IOLAUS
King, this advantage have I in your land,
I am free to speak and in my turn to hear ;
None, as from other lands, will first expel me.
We and this man have naught in common now;
We have naught to do with Argos any more Since that decree : we are exiled from her soil.
What right hath he to hale us, whom they banished.
As we were burghers of Mycenae yet ?
Aliens we are:—or from all Hellas banned
Are men whom Argos exiles ?—claim ye this ?	190
Sooth, not from Athens : she shall drive not forth,
For fear of Argives, sons of Hercules.
She is no Trachis, no Achaean burg,
As that whence thou didst drive these—not of right,
But, even as now, by vaunting Argos’ power,—
These, suppliant at the altar as they sat!
If this shall be, if she but ratify
Thine hests, free Athens then no more I know.
Nay, her sons’ nature know I, know their mood:
They will die sooner; for in brave men’s eyes	200
The honour that fears shame is more than life.
Suffice for Athens this ; for over-praise
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ts odious : yea, myself have oftentimes,
Praised above measure, been but galled thereby.
But that thou canst not choose but save these boys I would show thee, who rulest o’er this land.
Pittheus was Pelops’ son : of Pittheus sprang Aethra ; of her was thy sire Theseus born.
Again, the lineage of these lads I trace :
Zeus’ and Alcmena’s son was Hercules :	210
She, child of Pelops’ daughter : cousins’ sons Shall be thy father and the sire of these.
So their near kinsman art thou, Demophon ;
But what requital—ties of blood apart—
Thou owest to these lads, I tell thee :—once Shield-bearer to their sire, I sailed with him To win for Theseus that Belt slaughter-fraught;1 And from black gulfs of Hades he brought up Thy sire: all Hellas witnesseth to this.
This to requite, one boon they crave of thee,—	220
Not to be given up, nor torn by force
From thy Gods’ fanes, and banished from thy land :
This were thine own shame, Athens’ bane withal,
That homeless suppliants, kinsmen,—ah, their woes! Look on them, look !—be dragged away by force.
I pray thee—these clasped hands are suppliant-boughs,—
By thy beard I implore, set not at naught Hercules’ sons, who hast them in thine hands.
Prove thee to these true kinsman, prove thee friend,
Their father, brother, master—better that	230
Than into hands of Argive men to fall!
1 The belt of Hippolyta, queen of the Amazons, the winning of which cost many lives.
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CHORUS
I pity these in their affliction, king.
High birth by fortune crushed I now behold As ne’er before : born of a noble sire Are these, yet suffer woes unmerited.
DEMOPHON
Three influences, that meet in one, constrain me,
Iolaus, not to thrust hence these my guests:
The chiefest, Zeus, upon whose altar thou
Art sitting with these nestlings compassed round ;
Then, kinship, and the debt of old, that these	*240
Should for their sire’s sake fare well at mine hands ; Third, dread of shame,—this most I must regard :
For if I let this altar be despoiled By alien force, I shall be held to dwell In no free land, but cowed by fear of Argos To yield up suppliants :—hanging were not worse !
I would that thou hadst come in happier plight;
Yet, even so, fear not that any man
Shall from this altar tear thee with these boys.
Thou (to the herald), go to Argos ; tell Eurystheus
this;	250
And, if he implead these strangers in our courts,
'He shall have right. These shalt thou hale hence never.
COPREUS
Not if my cause be just, my plea prevail ?
DEMOPHON
J ust ?—to hale hence by force the suppliant ?
COPREUS
Then mine the shame : no harm befalleth thee.
DEMOPHON
My shame too, if I let thee drag these hence.
vol. nr.	t
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COPREUS
Banish them thou : then I will lead them thence. DEMOPHON
0	born a fool, who wouldst outwit the God !
COPREUS
So hither felons must for refuge flee !
DEMOPHON
The God’s house gives to all men sanctuary.	260
COPREUS
Haply not so shall think Mycenae’s folk.
DEMOPHON
Am I not master then in mine own land ?
COPREUS
Not unto Argos’ hurt,—so thou be wise.
DEMOPHON
The hurt be yours, so I flout not the Gods.
COPREUS
1	would not thou with Argos shouldst have war.
DEMOPHON
I too : yet will I not abandon these.
COPREUS
Yet will I take mine own and hale them hence. DEMOPHON
Not lightly shalt thou win to Argos back.
COPREU8
That will I now try, and be certified.
[Attempts to seize them. demophon {raising his staff)
Touch these, and thou shalt rue, and that right soon. 270
CHORUS
Dare not to strike a herald, for heaven’s sake!
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DEMOPHON
That will I, if the herald learn not wisdom.
CHORUS
[TV herald] Depart thou :—touch thou not this man,
O king.
COPREU8
I go; for feeble fight one hand may make.
But I will hither come with brazen mail And spears of Argos’ war : warriors untold Await me ; and Eurystheus’ self, our king,
Their chief, expecting what shall come from hence, Waits on the marches of Alcathous.1 He shall flash forth, being told thine insolence,	280
On thee, thy folk, this land, and all her fruits.
For all this warrior youth were ours for naught In Argos, if we avenge us not on thee.
DEMOPHON
Begone ! I fear not that thine Argos, I !
’Twas not for thee to shame me and to drag These hence by force. This city which I hold Is not to Argives subject: she is free.
[Exit COPREU8.
CHORUS
It is time to prepare, ere the Argive array Over our marches on-sweepeth ;
For Mycenae’s war-spirit is keen for the fray,
And more hot for these tidings upleapeth. Yea, and after his kind will yon herald be swelling His wrongs—such aye double a tale in the telling:— In the ears of his lords, think ye, how will he cry On the foulness of outrage “ that brought him this day Unto death well nigh ! ”
1 i.e. in Megara, of which Alcathous had shortly before been king.
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IOLAUS
No fairer honour-guerdon may sons win Than this, to spring from noble sires and good,
[And so wed noble wives. Who, passion’s thrall,
Links him with base folk, ne’er shall have my
praise,	300
Who, for his lust’s sake, stamps his seed with shame.]
For noble birth stands in the evil day Better than base blood. We, to deepest depths Of evil fallen, yet have found us friends And kin in these : in all the peopled breadth Of Hellas these alone have championed us.
Give, children, unto these the right hand give,
And to the children ye ; draw near to them.
Boys, we have put our friends unto the test:—
If home-return shall ever dawn for you,	310
And your sires’ halls aud honours ye inherit,
Saviours and friends account them evermore,
And never against their land lift hostile spear, Remembering this, but hold them of all states Most dear. They are worthy of your reverence,
Who have ta’en our burden on them, enmity Of that great land, that folk Pelasgian.
Beggars they saw us, homeless : for all this They gave not up nor chased us from their land.
And I, in life,—in death, when death shall come, 320 With high laud will extol thee, good my lord,
At Theseus’ side; and this shall make him glad,
My tale how thou didst welcome, didst defend Hercules’ sons, how nobly Hellas through Thou guard’st thy sire’s renown : thy father’s son Shames not the noble line wherefrom he sprang.
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Few such there be : amid a thousand, one Thou shouldst find undegenerate from his sire.
CHORUS
Ever of old she chooseth, this our land,
To help the helpless ones in justice* cause.	330
So hath she borne for friends unnumbered toils.
Now see I this new struggle looming nigh.
DEMOPHON
Well said of thee ; and sure am I that these Shall so prove ; unforgot shall be our boon.
Now will I muster for the war my folk,
And marshal, that a goodly band may greet Mycenae’s host. Scouts first will I send forth To meet it, lest unwares it fall on me ;
For swift the Argives throng to the gathering-cry.
Seers will I bring, and sacrifice. Thou, leave	340
Zeus’ hearth, and enter with the boys mine halls : Therein be they which, though I be afar,
Shall care for thee. Pass, ancient, to mine halls.
IOLAUS
I will not leave the altar. Let us sit,
Abiding Athens’ triumph, suppliant here.
And, when thou hast brought this strife to glorious end, Then will we enter. Champion-gods have we Not weaker than the Argive Gods, O king.
Though Hera, bride of Zeus, before them go,
Ours is Athena; and this tells, say I,	350
For triumph, to have gotten mightier Gods;
For Pallas never shall brook overthrow.
[Exit DEMOPHON.
CHORUS
Ay, vaunt as thou wilt, yet uncaring
Will we swerve none the more from the right,
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O thou stranger from Argolis faring To Athens, thou shalt not affright Our souls by thy bluster high-swelling.
Not yet such dishonour be done To the land great and fair beyond telling !
Fools—thou and thy despot-lord dwelling	360
In Argos, this Sthenelus’ son !
Thou who com’st to a city no lesser	(Ant.)
Than Argos, essaying to seize—
And thou alien, O violent oppressor !—
The suppliants that cling to her knees,
The homeless that cry from her altars !
Thou hast not respect to our king,
And with justice thy false tongue palters Who, except from truth’s pathway he falters,
But shall count it an infamous thing ?	370
Peace love I well, but I warn thee,	(Epode)
O tyrant, O treacherous-souled,
Though thou march to the gates of our hold,
Not the crown of thy hopes shall adorn thee.
Not for thine hand the war-spear alone Nor the brass on the buckler hath shone!
O thou that in battle delightest,
Trouble not, trouble not with thy spear The burg that the Graces make brightest
Of cities :—dread thou and forbear.	380
Re-enter demophon.
iolaus
My son, why com’st thou with care-clouded eyes ?
Tellest thou evil tidings of the foe ?
Tarry they ?—are they on us ?—what hast heard ?
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No empty promise was yon herald’s threat.
Their captain> aye triumphant heretofore,
Shall march, I know, with heart uplifted high,
Against our Athens Notwithstanding Zeus Chastiseth overweening arrogance.
DEMOPHON
They are come, the Argive host and king Eurystheus. Myself beheld them; for behoves the man,	390
Whoso makes claim to know good generalship,
To see—nor that with eyes of scouts—his foes.
But to the plains not yet hath he marched down His bands, but, couched upon the rocky brow,
Wratcheth—I but make guess of that I tell thee—
Where without conflict to push on his host,
And in the land’s heart camp him safety-girt.
Yet all my preparations well are laid :
Athens is all in arms, the victims ready
Stand for the Gods to whom they must be slain :	400
By seers the city is filled with sacrifice
For the foes’ rout and saving of the state.
All prophecy-chanters have I caused to meet,
Into old public oracles have searched.
And secret, for salvation of this land.
And, mid their manifold diversities,
In one thing glares the sense of all the same :—
They bid me to Demeter’s Daughter slay A maiden pf a high-born father sprung.
Full am I, as thou seest, of good will	410
To you-; yet neither will I slay my child,
Nor force thereto another of my folk ;
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And of his own will who hath heart so hard As from his hands to yield a most dear child ?
Now gatherings mayst thou see of angry mood,
Where some say, right it is to render help To suppliant strangers, some cry out upon My folly :—yea, and if I do this thing,
Even this day is civil war afoot.
See thou to this then : help me find a way	420
Whereby yourselves and Athens shall be saved,
And I shall not be of my folk reproached.
For mine is no barbarian despot’s sway,
But by just dealing my just dues I win.
CHORUS
How ? do the Gods forbid that Athens help The stranger, though she yearn with eager will ?
IOLAUS
O children, we are like to shipmen, who,
Escaped the madding fury of the storm,
And now in act to grasp the land, have yet
By blasts been driven from shore to sea again.	430
Even so are we from this land thrust away,
When, as men saved, even now we touched the strand.
Ah, me why didst thou cheer me, cruel hope,
Erst, when thy mind was not to crown thy boon ?
The king I cannot blame, who will not slay His people’s daughters: yea, I am content With Athens’ dealings with us : if my plight Please Heaven, my gratitude to thee dies not.
Ah boys, for you I know not what to do !
Whitherward flee ?—what Gods rest unimplored ?	440
What refuge upon earth have we not sought ?
Die shall we, children, yielded up to foes.
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I reck not of myself, if I must die,—
Except that o’er my death yon foes shall gloat;
But for you, babes, I weep in utter ruth,
And for your sire’s grey mother, even Alemena.
O lady, hapless in thy length of days !
And hapless I, who have greatly toiled in vain !
Doomed were we, doomed into a foeman’s hands To fall, and die in shame and agony!	450
King, help me !—wouldst know how ?—not every hope
Of their deliverance hath fled my soul:—
Me to the Argives yield up in their stead.
So be unperilled thou, the lads be saved.
No right have I to love life : let it go!
Me would Eurystheus most rejoice to seize,—
Hercules’ ally, me,—and evil-entreat;
For churl he is. Let wise men pray to strive With wise men, not with graceless arrogance.
So, if one fall, he stoops to chivalrous foe.	460
CHORUS
O ancient, upon Athens cast not blame!
Haply ’twere false, yet foul reproach were this That we abandoned stranger-suppliants.
DEMOPHON
Noble thine offer ; yet it cannot be.
Not craving thee doth this king hither march ;
For of what profit to Eurystheus were
An old man’s death ? Nay, these he lusts to slay.
For dangerous to foes are high-born youths Growing to man, and brooding on sires’ wrongs ;
And all this he foresees, he needs must so.	470
If any rede thou knowest more than this
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In season, set it forth: I am desperate,
Hearing these oracles, and full of fear.
Eiiter macaria jrom the temple.
MACARIA
Strangers, impute not for my coming forth Boldness* to me : this is my first request;
Since for a woman silence and discretion Be fairest, and still tarrying in the home.
But, Iolaus, I heard thy moans, and came,—
Though I be not ordained mine house’s head :
Yet in some sort it fits me, for I love	480
These brethren more than all: yea, mine own fate Fain would I learn,—lest to the former ills Some new pang added now torments thy soul.
IOLAUS
Daughter, long since have I had righteous cause To praise thee chiefliest of Hercules’ seed.
Our house, that seemed but now to prosper well,
Once more hath fallen into desperate case.
For oracle-chanters, saith this king, proclaim That he must bid to slay nor bull nor calf,
But a maid, daughter of a high-born sire,	490
If we, if Athens, must not cease to be.
This then is our despair : the king refuseth To slay his own or any other’s child,
And saith to me,—albeit not in words,—
Except we find for this some remedy,
We must needs forth and seek another land ;
But his own land he cannot chose but save.
MACARIA
On these terms hangeth our deliverance ?
IOLAUS
On these,—if in all else our fortune speed.
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MACARIA
Then dread no more the Argive foeman’s spear. 500 Myself—I wait no bidding, ancient—am Ready to die, and yield me to be slain.
What can we say, if Athens count it meet To brave a mighty peril for our sake,
And we to others pass the struggle on,
And flee death, when that way deliverance lies ?
Never!—a scoffing to us this should be,
To sit and moan on, suppliant to their Gods,
And—bom of that sire of whose loins we sprang—
To show us craven ! Is this like the brave ?	510
Better, forsooth, this town—which God forbid !—
Were ta’en, that into hands of foes I fell,
And suffered—I, from hero-father sprung—
Horrors, and looked on Hades none the less!
Or, banished, shall I wander from this land,
And not be utterly shamed, if one should say,
“ Wherefore come hither with your suppliant boughs,
O ye that so love life ?—hence from our land !
For we to cravens will not render help ? ”
Nay, and not even if all these were slain	520
And I saved, have I hope of happy days ;—
Many, so tempted, have betrayed their friends;—
For who would stoop to take a friendless girl To wife, or care to raise up seed of me ?
Better to die than light on such a doom Unworthy ! Haply this might well beseem Another maid who hath not my renown.
Lead on to where this body needs must die :
Wreathe me, begin the rite, if this seem good.
Vanquish your foes ; for ready is this life,	530
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Willing, ungrudging. Yea, I pledge me now For these my brothers* sake, and mine, to die.
For treasure-trove most fair, by loving not Life, have I found,-—with glory to quit life.
CHORUS
What shall I say, who hear this maid’s high words Consenting for her brethren’s sake to die ?
What man could utter nobler words than these,
Or who do nobler deed henceforth for ever ?
IOLAU8
0	child, thine heart is of none other sire—
Thou art his own seed, of that godlike soul,	540
Hercules, sprung! Exceeding proud am I
For these thy words, but grieve for this hard fate.
Yet how ’twere done more justly will I tell :
Hither be all this maiden’s sisters called;
Then for her house let whom the lot dooms die ;
But that thou die without lot is not just.
MACARIA
1	will not perish by the lot’s doom, I;
For then is no free grace : thou, name it not.
But if ye will accept me, and consent
To take an eager victim, willingly	550
I give my life for these, nowise constrained.
IOLAUS
Ah, marvellous one!
Nobler thy latter speech is than thy first.
Perfect was that, but thou o’erpassest now Courage with courage, word with noble word !
Yet, daughter, thee I bid not, nor forbid To die :—thy brethren dost thou, dying, help.
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MACARIA
Thou dost bid—wisely. Fear not thou to take Guilt-stain of me ; but let me die—die free.
Come with me, ancient: in thine arms to die I ask. Be near me ; veil my corse with robes,
Since to the horror of the knife I pass —
If I be of the sire that I boast mine.
IOLAUS
I cannot stand and look upon thy doom.
MACARIA
At least ask thou the king that I may breathe My last breath not in men’s but women’s hands.
DEMOPHON
This shall be, hapless among maidens : shame Were mine to grace thee not with honour meet,
For causes manifold; for thy great heart,
For justice’ sake, and for that thou art brave Above all women that mine eyes have seen.
Wouldst thou say aught to these, or this grey sire, Speak thy last word, or ever thou depart. [Exit.
MACARIA
Farewell, old sire, farewell, and teach, O teach These boys to be like thee, in all things wise As thou art—no whit more : that shall suffice.
And strive from death to save them, loyal soul :
Thy children are we, fostered by thine hands.
Thou seest how my bloom of spousal-tide I yield up in the stead of these to die.
And ye, O band of brethren at my side,
Blessings on you ! May all be yours, for which The cleaving of mine heart shall pay the price.
This old man, and the grey queen therewithin,
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Alemena, my sire’s mother, honour ye,
And these our hosts. If there be found of heaven For you release from toils, and home-return,
Remember then your saviour’s burial due,—
Fair burial, as is just. I have failed you naught,
Have stood your champion, for mine house have died. 590 My treasure this shall be, for babes unborn,
Spousals forgone ;—if in the grave aught be :
But ah that naught might be !—for if there too We mortals who must die shall yet have cares,
I know not whither one shall turn ; since death For sorrows is accounted chiefest balm.
IOLAUS
O thou who for high courage hast no peer,
Above all women, know, in life, in death,
Most chiefest honour shalt thou have of us.
Farewell; for awe I dare not curse the Goddess, GOO Demeter’s child, to whom thy life is sealed.
[Exit macaria. iolau9 sinks to the ground.
O boys, we are undone !—faint fail my limbs For anguish ! Take, upbear me to a seat Hereby, and muffle with these robes, my sons.
For neither can I joy in these deeds done,
Nor might we live, the oracle unfulfilled.
This is calamity, that were deeper ruin.
chorus
(Sir.)
Never man hath been blessed save by God’s dispensation, nor bowed under sorrow :—
Lo, this do I cry :—	[ways ;
Nor the same house treads evermore in prosperity’s 610 But the fate of to-day is dogged by the feet of the fate of to-morrow
Ever treading anigh;
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And him that was highly exalted it comes to abase,
And him that was nothing accounted it setteth on
high.
Ye may flee not your doom, nor repel, though the buckler of wisdom ye borrow,
And whoso essayeth hath vain toil endlessly.
(A ?iL)
Ah, cast thee not down, but endure heaven’s stroke, nor thy spirit surrender
Unto anguished despair.	620
She hath won her a portion in death that the world shall praise,	[Athens’ defender ;
Who hath out of her agony risen, her brethren’s, our And a crown shall she wear Of renown that the worship of men on her brows shall place ;	[ing fare.
For through tangle of trouble doth virtue unfalter-Of her sire is it worthily done, of her line’s heroic splendour.	[share.
In thine homage to noble death mine heart hath Entei' HENCHMAN OF HYLLUS.
HENCHMAN
Hail, children ! Where stay ancient Iolaus	630
And your sire’s mother from their session here ?
IOLAUS
Here am I—such as my poor presence is.
HENCHMAN
Why dost thou lie thus? Why these down-drooped eyes ?
IOLAUS
A sorrow of this house is come to oppress me.
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HENCHMAN
Yet now upraise thyself: uplift thine head.
IOLAU8
Old am I, and my strength is utter naught.
HENCHMAN
But bringing tidings of great joy I come.
IOLAUS
Who art thou?—where have I met thee unremembered ?
HENCHMAN
I am Hyllus’ vassal. Look, dost know me not ?
IOLAUS
Friend, com’st thou our deliverer from bane ?	640
HENCHMAN
Yea : therewithal thou art fortunate this day.
IOLAUS
Alemena, mother of a hero-son,
Come forth, give ear to these most welcome words;
For travailing long in spirit hast thou fainted Lest those which now are come should ne’er return.
Enter alcmena /to?« the temple.
ALCMENA
What means this outcry filling all the house ?
How, hath a herald from their Argos come Again to outrage thee ? My strength is weakness;
Yet of this thing, O stranger, be assured,
Never, while I live, shalt thou hale these hence ;	650
Else be I counted mother of Hercules No more; for thou, if thou lay hand on these,
With two old foes shalt have inglorious strife.
IOLAUS
Fear not, grey queen, nor quake : no herald he From Argos cometh bearing hests of foes.
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ALCMENA
Why then didst raise a cry in-ushering fear ?
IOLAUS
That thou before this temple might’st draw nigh.
ALCMENA
This was not in my thought:—now who is this ?
IOLAUS
He bringeth tidings. Thy son’s son is here.
ALCMENA
Hail also thou for this thine heralding !	660
But wherefore absent, if he hath set foot In this land ?—where ?—what hap hath hindered him From coming with thee to make glad mine heart ?
HENCHMAN
The host he hath brought he camps, and marshals it.
ALCMENA
Such matter appertaineth not to me.
IOLAUS
It doth—though my part be to inquire thereof.
HENCHMAN
What wouldst thou know concerning things achieved ?
IOLAUS
How great a host of allies hath he brought ?
HENCHMAN
Many: their tale I cannot tell save thus.
IOLAUS
All this, I trow, the chiefs Athenian know ?	670
HENCHMAN
They know : yea, on their left he stands arrayed.
IOLAUS
Ha, is the host already armed for fight ?
3°5
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HENCHMAN
Yea, and the victims brought without the ranks.
IOLAUS
And distant how far is the Argive spear ?
HENCHMAN
So that thou plainly mayst discern their chief.
IOLAUS
What doth he ?—marshals he the foemen’s lines ?
HENCHMAN
So made we guess: not plainly could we hear.
But I must go : I would not that without me, Through fault of mine, my lords should clash with foes.
IOLAUS
And 1 with thee : my purpose is as thine,—
As meet is,—to be there and help my friends.
HENCHMAN
Nay, nowise worthy thee were idle talk !
IOLAUS
Nor worthy of me to help not friends in fight!
HENCHMAN
The glance can deal no wound, if hand strike not.
iolaus ^
How ? Cannot I withal smite through a shield ?
HENCHMAN
Smite ?—yea, but thou thyself ere then mightst fall. iolaus
There is no foe shall dare to meet mine eyes.
HENCHMAN
Thou hast not, good my lord, thine olden strength.
IOLAUS
Yet foes by tale not fewer will I fight.
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HENCHMAN
Scant weight into thy friends’ scale wilt thou cast.
IOLAU8
Hinder me not. I am wrought up for the deed.
HENCHMAN
For deeds no power thou hast;—hast will, perchance.
IOLAUS
Talk as thou wilt, so I bide not behind.
HENCHMAN
With mailed men how shalt thou unarmed appear ?
IOLAUS
There hang within yon fane arms battle-won.
These will I use, and, if I live, restore ;—
The God will not require them of the slain.
Pass thou within, and from the nails take down,
And bring with speed to me, that warrior-gear.
[Exit HENCHMAN.
Shameful it is—this loitering at home,
That some should fight, some, craven souls, hang back!
CHORUS
Not yet may the years quell thy spirit,
Young in heart, though thy strength be no more ! Why toil to thine hurt but in vain ?
Small help of thee Athens should gain.
Let thine eld yet be wise, and refrain From things hopeless : thou canst not inherit Yet again the lost prowess of yore.
ALCMENA
Art thou beside thyself?—what, meanest thou To leave me and my children thus forlorn ?
IOLAU8
Yea, men must fight. For these must thou take thought.
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ALCMENA
But, if thou perish, how shall I be saved ?
IOLAUS
Thy son’s sons which are left shall care for thee.
ALCMENA
But if—which God forbid—aught hap to them ?
IOLAUS
Our hosts shall not forsake thee. Fear not thou.
ALCMENA
Mine heart’s last stay are these: none else have I.
IOLAUS
Nay, Zeus, I know, remembereth thy griefs?
ALCMENA
Ah! (sighs heavily.)
Never of me shall ill be said of Zeus ;
But is he just to me-ward ? Himself knows !
[Retires within temple.
Re-enter henchman.
HENCHMAN
Lo, here thou seest a warrior’s gear complete :	720
Make all speed to encase in these thy frame.
The fight is nigh, and most the War-god loathes Loiterers. If thou fear the armour’s weight,
Go mailless now, and lap thee mid the ranks In this array : till then will I bear all.
IOLAUS
Well hast thou said: yet ready to mine hand Bring on the arms: set in mine hand a spear :
Bear up my left arm, ordering my steps.
HENCHMAN
How, lead as a little child the man-at-arms !
IOLAUS
For the omen’s sake unstumbling must I go,	780
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HENCHMAN
Would thou wert strong to do, as thou art fain!
IOLAUS
On !—woe, if I be laggard for the fray !
HENCHMAN
Not I, but thou art slow, who dream’st performance.
IOLAUS
Seest thou not how onward speed my limbs ?
HENCHMAN
More thine imagining see I than thy speed.
IOLAUS
Thou shalt not say so when thou seest me there—
HENCHMAN
Achieving what ?—I fain would see thy triumph !
IOLAUS
Smiting some foeman, yea, clear through the shield. HENCHMAN
If we win ever thither,—this I doubt.
IOLAUS
Would, O mine arm, that, as I call to mind	740
Thy. young strength, when thou didst with Hercules Smite Sparta, such a helper unto me Thou wouldst become ! How mightily would I rout Eurystheus—craven he to abide the spear !
With high estate is this delusion linked,
Repute for courage high : for still we deem That he who prospereth knoweth all things well.
[Exeunt.
CHORUS
(Sir. 1)
Earth!—Moon, which reign’st the livelong night!—
O glorious radiancy
Of Him who giveth mortals light,	750
Flash tidings unto me !
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Shout triumph up through heaven’s expansion,
Up to the throne of all men’s Lord,
Up to grey-eyed Athena’s mansion!
I for my land am battle-dight,
Arrayed for hearth and home to fight,
To shear through danger with the sword,
For right of sanctuary.
Dread peril, that Mycenae-town—	(Ant. 1)
The mighty burg, whose hand	760
The wide world through hath spear-renown,—
Nurse wrath against my land !
Yet shame, O shame, were thine, my city,
If we must yield to Argos’ hest Suppliants,—if fear must cast out pity ! . . . .
Zeus champions me ; I tread fear down :
Zeus’ favour is my right, my crown:
In mine esteem above the Blest Never shall mortals stand.
(Str. 2)
But, O Queen,—for our soil, for our city is thine, 770 And to thee be we given—
O our Mother, our Mistress, O Warder Divine,
Yon despiser of heaven,
Who from Argos brings storm-rush of spearmen upon me,	[won me
Chase afar!—no such guerdon hath righteousness As from home to be driven !
(Ant. 2)
For the sacrifice-homage is rendered thee aye When the month waneth, bringing The day when young voices to thee chant the lay,
When the dancers are singing,	780
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When the wind-haunted hill with the beat of the glancing	[dancing
White feet of fair girls through the night-season And with glad cries, is ringing. alcmena comes again out of the temple. Enter servant.
SERVANT
Mistress, I bring thee tidings passing brief*
To hear, and passing fair for me to tell.
Our foes are smitten : trophies now are reared Hung with war-harness of thine enemies.
ALCMENA
Dear friend, this day hath wrought thy severance From bondage, for the tidings thou hast brought.
Yet from one ill not yet thou freest me—	790
Fear touching those I love, if yet they live.
SERVANT
They live, in all the host most high-renowned.
ALCMENA
The old man Iolaus—lives he yet ?
SERVANT
Yea, and by Heaven’s help hath done gloriously.
ALCMENA
What is it ?—hath he wrought some knightly deed ?
SERVANT
He from an old man hath become a youth.
ALCMENA
Marvels thou speakest: yet I pray thee tell Ffrst how the fight was victory for our friends.
SERVANT
One speech of mine shall set forth all to thee.
When host against host we had ranged the array 800 Of men-at-arms far-stretching face to face,
Then from his chariot Hyllus lighted down,
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And midway stood between the spearmen-lines,
And cried, “ O captain of the host, who hast come From Argos, wherefore spare we not this land ?
Lo, if thou rob Mycenae of one man,
Naught shalt thou hurt her :—come now, man to man Fight thou with me : so, slaying, lead away Hercules’ sons ; or, falling, leave to me My father’s honour and halls to have and hold.” 810
“ Yea! ” the host shouted, counting this well said For valour and for rest from battle-toil:
Yet he, unshamed for them that heard the challenge,
And his own cowardice, war-chief though he were,
Dared not draw nigh the essay of valour’s spear,
But was sheer craven. And this dastard wretch Came to enslave the sons of Hercules !
So to the ranks again went Hyllus back :
And the priests, knowing now that end of strife Should not by clash of champion shields be attained, 820 Did sacrifice, nor tarried, but straightway Spilled from the victims’ throats the auspicious blood.
Then mounted these their cars: their shield-rims those
Before their bodies cast. But Athens’ king Cried to his host, as high-born chieftain should :
“ Countrymen, now must each one play the man For this land that hath borne and nurtured him ! ”
The while that other prayed his battle-aid To brook not shame to Argos and Mycenae.
But when the Tuscan trumpet gave the sign	830
High-shrilling, and the war-hosts clashed in fight,
How mighty a crash of bucklers thundered then—
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Think'st thou ?—what multitudinous groan and shriek!
At first the onset of the Argive spear
Burst through our ranks : then gave they back again.
Anon foot stood in grapple locked with foot,
Man fronting man, hard-wrestling in the fray :
Fast, fast they fell. Cheers ever answered cheers—
“ Dwellers in Athens ! ”—“ Tillers of the land Of Argos ! ”—“ from dishonour save your town ! ”	840
With uttermost endeavour and strong strain Scarce turned we unto flight the Argive spear.
Thereat old Iolaus, marking where
Hyllus charged on, with outstretched hand besought
That he would set him on a eourser-car.
Then the reins grasped he, then the steeds he sped After Eurystheus. AH the rest I tell From others’ lips : the former things I saw.
For, as he passed beyond Pallene’s Hill
Sacred to Pallas, spying Eurystheus’ car	850
He prayed to Zeus and Hebe, for one day
To be made young, and wreak the vengeance due
On foes :—now shalt thou hear a miracle.
For two stars rested on the chariot-yoke,
And into gloom of shadow threw the car ;
And these, diviners say, were thy great son And Hebe. Then from out that murky gloom He flashed—a youth, with mighty-moulded arms !
And glorious Iolaus overtook
By the Scironian Rocks Eurystheus’ car.	860
He hath bound his hands with gyves, and hath returned Bringing the crown pf victory, that chief 3
VOL. III.
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So prosperous once; but by his late this day Clear warning to all men he publisheth To envy not the seeming-fortunate, ere He die, since fortune dureth but a day.
CHORU8
O Victory-waffcer Zeus, now is it mine To see a day from dark fear disenthralled!
ALCMENA
Zeus, late on mine affliction hast thou looked;
Yet thank I thee for all that thou hast wrought. 870
Now know I of a surety that my son
Dwelleth with Gods :—ere this I thought not so.
O children, now, yea now from trouble free,
And from Eurystheus, doomed to a dastard’s death,
Free shall ye be, shall see your father’s city,
And tread the lot of your inheritance,
And sacrifice to your fathers’ Gods, from whom Banned ye have known a wretched homeless life.
But for what veiled wise purpose Iolaus
Hath spared Eurystheus, that he slew him not,	880
Tell; for in our sight nothing wise is this
To capture foes and not requite their wrong.
SERVANT
Of thought for thee, that him thine eyes might see Held in thy power, and subject to thine hand.
He bowed him ’neath the yoke of strong constraint Sore loth to come, for nowise he desired Living to meet thine eye and taste thy vengeance. Farewell, grey queen : forget not that which erst Thou saidst to me when I began my tale.
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Make me free man ; for, touching suchlike boons, 890 The lips that lie not best beseem the noble. [Exit.
CHORUS
(Str. 1)
Sweet to me is the dance, when clear-pealing Ring the flutes o’er the wine,
And when Love cometh sweetly in-stealing •
Yea, and gladness is mine To look on my dear ones well-faring Which aforetime were whelmed in despairing.
Many blessings fate cometh on-bearing,
With whom Time paceth on, bringing healing,
Cronos’ offspring divine.	900
In justice, my land, thy path lieth :	(Ant. 1)
This thy crown yield to none,
That thou fearest the Gods : who denieth,
Into madness hath run.
Lo, what sign is revealed for a token,
How the pride of wrong-doers is broken Evermore^ how to-day hath God spoken,
How the voice of Omnipotence crieth In the deeds he hath done!
He hath died not!—to heaven hath risen (Str. 2) 910 Thy scion, grey queen.
Tell me never that Hades’ dim prison His long home hath been !
Nay, he soared through the flames leaping round him;
And with honour the Spousal-god crowned him,
And to Hebe vfrith love-links he bound him,—
Zeus’ son to Zeus’ daughter,—where glisten Heaven’s halls with gold-sheen.
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How oft be life’s strands interwisted ! {Ant. 2)
Of Athena, men say,	920
Was their sire in hard emprise assisted ;
And the city this day,
And the folk of that Goddess hath saved them,
And hath curbed him whose blood-lust had craved them,
Whose tyranny fain had enslaved them.
Jn my cause never pride be enlisted Insatiate for prey.
Enter messenger with guards leading eurystheus in chains.	,
messenger
O	queen, thou seest,—yet shall it be told,—
Leading Eurystheus unto thee we come,
A sight unhoped, which ne’er he looked should hap, 930 Who ne’er had thought to fall into thine hands,
When from Mycenae with vast shield-essay He marched, his pride o’er justice soaring high,
To smite our Athens. But our destinies Fortune reversed, and changed them, his for ours.
Hyllus I left and valiant Iolaus Raising the victory-trophy unto Zeus;
But me they charge to bring this man to thee,
Being fain to glad thine heart; for ’tis most sweet To see a foe triumphant once brought low.	940
ALCMENA
Loathed wretch, art come ? Justice at last hath trapped thee!
Nay then, first turn thou hitherward thine head,
And dare to look thine enemies in the face.
No more art thou the master, but the thrall !
Art thou he—for I would be certified—
Who didst presume to load thine outrages,
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Caitiff, on my son—whereso now he be ?
For wherein didst thou fear to outrage him,
Who didst to Hades speed him living down,
Didst send him, bidding him destroy thee Hydras And lions ? All the ills thou didst devise I name not, for the tale were all too long.
Nor yet sufficed thee this alone to dare ;
But from all Hellas me and mine didst thou Still hunt, though suppliant to the Gods we sat, These stricken in years, those little children yet.
But men, and a free city, hast thou found,
Which feared thee not. Now die the dastard’s death. Yet is thy death all gain : thou ought’st to die Not one death, who hast wrought ills manifold.
CHORUS
It may not be that thou shouldst slay this man!
MESSENGER
Captive in vain then have we taken him !
ALCMENA
Prithee what law witholdeth him from death ?
CHORUS
It pleaseth not the rulers of this land.
ALCMENA
How ?—do these count it shame to slay their foes ?
CHORU8
Yea, such as they have ta’en in fight unslain.
ALCMENA
Ay so ?—and this their doom hath Hyllus brooked ? chorus
Should he, forsooth, defy this nation’s will ?
ALCMENA
He should no more have lived, nor seen the light.
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X0P02
970 tot rjSi/ctjOr) irp&TOV ov 0av<bv o8e.
AAKMHNH
ov/covv €T iariv iv /caXcS Sovvai Si/crjv;
XOPOS
ov/c eaTL tovtov oaTL<; av /caTa/cTavoi. AAKMHNH
eycoyc kclitoi (f>rjpl /cap? eival Tiva,
XOPOS
7roXXrjv ap €%€/,$ pepyfnv, ei hpaaeis ToSe.
AAKMHNH
(f>l\(0 TToXlV TTjvK' OvheV-CLVTtXe/CTeOV. TOVTOV 8\ €7r€l7T€p X€}Pa^	W 6/M19,
ov/c eaTi dvrjTcov oaTis i^aiprjaeTai.
7T/0O9 TavTa Trjv Opaaeiav oaTi? av 0eXr) /caX ttjv <f>povovaav pei^ov rj yvvai/ca XPV 980 Xeger to 8’ epyov tovt i pol Treirpat-eTai.
XOPOS
Beivov tl /cal avyyvtoaTOv, & yvvai, a’ /u<709 7T/009 avBpa tovBc, yiyv(ba/c<o *a\«9. ETPT20ET2
yvvai, (7a</>* ifo*& /a?7 /xe OtoirevaovTa ae, /x^S’ a\\o prjBev Tr}<; ipfjs ^XV^ nepi \egov0' 50ev xpV SuXiav oSXeiv Tiva, eyco be vei/cos ovx e/coov t ob rjpaprjv rjBr) ye aol piv avTaveyfno9 yeycbs,
T<p a<p Bi iraihl avyyevrj? 'Hpa/cXeei. aXV e?r’ expjj^ov eiTe pij, 0eo<; yhp v,
990 "llpa pe /capveiv tijvB' e0rf/ce ttjv voaov, eVel 8’ e/celvcp Bvapeveiav r/pdprjv /cayvcov dywva tovB9 dr/wviovpevo9,
7roXk&v ao<f)i<rT7)<; iryparcov iyiyvoprjv
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CHORUS
Then was he wronged—to die not at the first.	970
ALCMENA
So then ’twere just he suffered vengeance yet.
CHORUS
None is there, none, would put him now to death.
ALCMENA
That will I—some one I account myself.
CHORUS
Thou shalt have bitter blame, if this thou do.
ALCMENA
I	love this city; let no man gainsay :—
But, since this wretch hath come into mine hands,
There is of mortals none shall pluck him thence. Wherefore who will shall rail on the overbold,
On her that nursed for woman thoughts too high ;
Yet shall this deed by me be brought to pass.	980
CHORUS
A fearful hatred, yet a righteous, queen,
Thou hast against this man, I know full w ell.
EURYSTHEUS
Woman, be sure I will not cringe to thee,
Nor utter any word beside, to -save
My life, whence cow ardice might stain my name.
Yet of my will this feud I took not up.
I knew myself born cousin unto thee,
And kinsman unto Hercules thy son.
But, would I or no, ’twas Heaven that thrust me on : Hera with this affliction burdened me.	990
But when I had made him once mine enemy,
And knew that I must wrestle out this strife,
Deviser I became of many pains,
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/cal 7roXXJ cti/ctov, vv/ctI avvOa/cwv dei, ottcos 81 eo vas tcal tcaratcTeivas epoi/s ixOpovs to Xonrbv prj ervvoi/coirjv ef>6/3ep, el8d)S /xei' oi/c dpiOpov a\V eTrjrvpeos av8p 8vra tov vov 7ral8a- /cal ydp fyOpos eov a/covveTai rd y e<70\a xprjvTOS &v avrjp. Keivov 8’ airaXXaxdkvTOs ovtc ixPVv H* ^LPa puvovpevov 7r/709 T(bv8e /cal gvveiSora e^dpav Trarpa/av, Trama /uvrjvai ireTpov, /creivoma /cd/cfidXXoma /cal Teyvinpevov; Toiavra 8j)&vti Tap! eyiyveT dvefraXrj. ov/covv vv y av Xa^ovva1 r*W ipcts Tv%as ij£0pov Xeovros 8vvpevrj fiXavTijpaTa rjXavves av /ca/colviv, d\\a <Taxjypovw? elavas ol/cetv *Apyos ; oirrtv av iriOois. iwi/ oup iireihri p! ov 8icoXevav rore 7rpo0vpov ovra, rolaiv 'TLXXrfveov vopois ovfl ayvos dpi tc5 KTavbvTi /carOavmv' ttoXis 8’ def>rj/ce veoefypovovva, tov Oeov pel£ov Tiovaa ttjs iprjs tyfipas ttoXv. a y ehras avTrj/covvas* evTevOev 8e xprj tov TrpovTpoiraiov tov re yevvalov /caXelv. orneo ye pevTot Tap! ever Qaveiv pbv ov XPV%W> Xnreov 8r av ovoev d)(0oipr)v /3iov.
X0P02
irapaivevai vol vpi/cpov, ’AX/cprfvrj, 0eXeo, tov av8p’ dfaivai tov8\ errel iroXet 8o/cei.
AAKMHNH
tl 8\ fjv ddvrj t€ /cal 7roXei Tri0eope0a;
XOPOS
tcl X$vt av elrp 7reos ra8’ o5i/ yevqveiai;
1 Wecklein : for MSS. &va\a&ov<ra,
Digitized by Google
THE CHILDREN OF HERCULES
Aye scheming—Night sat by, and counselled me— How I might scatter and destroy my foes,
And have thenceforth for housemate fear no more, Knowing thy son no cipher, but a man In very deed ; for, though he be my foe,
Praise shall he have, a very hero he.
But, rid of him, was I not even constrained— Abhorred of these, ware of that heritage Of hate—to move each scorpion-hiding stone,
By slaying, banishing, and plotting still ?
While this I did, my safety was assured.
But thou, forsooth, had but my lot been thine, Hadst spared to persecute the infuriate whelps Left of thy foe the lion,—wisely rather Hadst let them dwell in Argos ? I trow not
Now therefore since, when I was fain to die,
They slew me not, by all the Hellene laws My death pollution brings on whoso slays.
Wisely did Athens spare me, honouring more God, far above all enmity of me.
Thou art answered. I must be hereafter named The Haunting Vengeance, and the Heroic Dead. Thus is it with me—I long not for death,
Yet to forsake life nowise shall I grieve.
CHORUS
Suffer one word of exhortation, queen.
Let this man go ; for so the city wills.
ALCMENA
But—if he die, and I obey her still ?
CHORUS
This should be best; yet how can this thing be ?
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AAKMHNH
eyb> BtBd^co paBlw /CTapovaa yap topB' elTa, ve/cpov tots peTeXOovatP <f>tXcov Bcoaco9 to yap a topi ob/c aTnaTTfaco yOovl, o5to? Be Bcoaet ttjp Bi/cqv davcov epol. ETPT20ET5
kt€lp\ ob TrapatTovpal ae* tijpBc Be ittoXip, eiret p a<f)7]K€ /cal /carrjBeaffrj tcravelv, 'Xfi'^aptp iraXatw Ao^lov Booprjaopuu,
05 dxjyeXrfaei peltpp rj Bo/cetv xpovcp.
1030 Oavovra yap pie Oay^ed' ob to popatpop,
Bias 7rdpoiOe irapOevov IIa\X77i/6005*
/cal aol pep evpov5 /cal 7roXet ocoTypto? peToi/cos aiel /celaoptat /caTa 'xQovos, to?5 tcjvBc S’ i/cyopotat TroXepKOTaTos,
OTav poXcoat Bevpo avv 7ro\\?7 X€Pl X^Plv 7rpoBovTe? TqvBe• toiovtcov gevcov irpovaTTjTe. 7TW5 ovp TavT eycb ireirvapevos Bevp’ rjXOop, dXX* ob XP1laP^v jjbovprjp1 Oeov "Hpap popl^eop dea<f>aT<op /cpelaaco iroXv,
1040 kov/c ap 7rpoBovpal p\ dXXci prjTe pot %oa5 pijO* alp edarp? 665 eyaoi' aTagat ra0oi/.
/catcbv yap avTot5 vocttov clvtI t&vB’ eyco Bdxray BtirXovp Bk /cepBo5 e%eT e’f 6/lioO, o/ta5 t’ oprjaco TobaBe re fikay/ro) Oavcov. AAKMHNH
T6 S^ra peXXeT*, el iroXet ao>Trjplap /caTepydaaaOat Total t e’£ vp&v 'xpecbv, KTelvetv top avBpa tovB\ d/covopTe5 TaSe ; Bel/cpvat yap /ceXevQop da<f>aXeaTaTqp. exGpb? p£P dprjpy axfreXel oe /caT0apd>p.
1 Musgrave : for MSS. ^pip^v.
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ALCMENA
This will I lightly teach thee :—I will slay,
Then yield him dead to friends that come for him. Touching his corpse I will not cheat the state ;
But die he shall, and do me right for wrong.
EURYSTHEUS
Slay : I ask not thy grace. But I bestow On Athens, who hath spared, who shamed to slay me,
An ancient oracle of Loxias,
Which in far days shall bless her more than seems. Me shall ye bury where ’tis fate-ordained,
Before the Virgin’s shrine Pallenian ;
So I, thy friend and Athens’ saviour aye,
A sojourner shall lie beneath your soil,
But to these and their children sternest foe What time they march with war-hosts hitherward, Traitors to this your kindness :—such the guests Ye championed ! Wherefore then, if this I knew, Came I, and feared not the God’s oracles ?
Hera, methought, was mightier far than these,
And would not so forsake me. Shed not thou Drink-offerings nor blood upon my tomb!
Ill home-return will I give thy sons’ sons For this ! Of me shall ye have double gain,—
My death shall be your blessing and their curse.
ALCMENA
Why linger then—if so ye must achieve Your city’s safety and your children’s weal—
To slay this man, who hear this prophecy ?
Himself the path of perfect safety points.
Your foe he is, yet is his death your gain.
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1050	KOfu^et avTOv, Sfi&es, elra xph tcval
hovvcu /crav6vTa<r fit) ykp ekirLarj^ ottcos
avffis Trarpcoas ££>v efi i/c/3a\€i<; ^6ovo^.
XOPOS
ravra So/cei fioi. arelyer, oirahot.
t a yap ef rjficov
tcaOapws earai /3a<rt\evcnv.
336
Digitized by Google
THE CHILDREN OF HERCULES
Hence with him, thralls. When ye have slain him, then
To dogs ’twere good to cast him. Hope not thou To live, and drive me again from fatherland.
[Exeunt guards with eurystheus.
CHORUS
I also consent. On, henchman-train,
March on with the doomed. No blood-guilt stain,
Proceeding of us, on our kings shall remain.
[ Exeunt omnes.
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ARGUMENT
When Oedipus, king of Thebes, was ware that he had fulfilled the oracle uttered ere he was bom, in that he had slain his father, king Laius, and wedded his mother Jocasta, he plucked out his own eyes in his shame and misery. So he ceased to be king; but, inasmuch as his two sons rendered to him neither love nor worship, he cursed them with this curse, “ that they should divide their inheritance with the sword.” But they essayed to escape this doom by covenanting to rule in tum, year by year. So Eteocles, being the elder, became king for the first year, and Polyneices his brother departed from the land, lest any occasion of offence should arise. But when after a years space he returned, Eteocles refused to yield to him the kingdom. Then went he to Adrastus, king of Argos, who gave him his daughter to wife, and led forth a host of war under seven chiefs against Thebes.
And herein is told how the brothers met in useless parley ; by what strange sacrifice Thebes was saved; of the Argives’ vain assault; and how the brother's slerv each other in single combat.
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* DRAMATIS PERSONAE
Jocasta, wife of Oedipus.
Old Servant, attendant on Antigone.
Antigone, daughter of Oedipus. .
Polyneices, exiled son of Oedipus.
Eteocles, son of Oedipus, and king of Thebes.
Creon, brother of Jocjasta.
Teiresias, a blind prophet.
Menoeceus, son of Creon.
Messenger, armour-bearer of Eteocles.
Oedipus, father of Eteocles and Polyneices.
Chorus, consisting of Phoenician Maidens, dedicated by the Tyrians to the service of Apollo at Delphi, who, resting at Thebes on their journey, have been detained there by the siege.
Daughter of Teiresias, guards of Eteocles, attendants oj Jocasta and of Creon.
Scene ; In front of the Royal Palace at Thebes. '
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IOKA2TH
T7jv iv aarpois ovpavov reptveov 68ov teal ^pvao/coXX^roiatv ififte&ats 8i<f>pois r'H\ie, Boat? Xmrotatv elXiaacov efyXoya,
&S hvfTTvyfi Qqfiaiai tt) toO* irjptepa d/crlv i<f>r]tcas, hZaSptos f)vt/c fjXBe yrjv trjvh\ etcXtireov <$>olvtaaav ivaXtav yfiova*
09 7rat8a yrjptas KvirptSos 'Apptovtav irore IIoXvBcopov igeefyvae, tov 8e Ad/38atcov <f>vvai Xeyovatv, i/c 8e rov8e Adtov, iyeo 8e iral9 ptep /cXrj^optat Mepot/eeeos,
Kpeeop t d8eX(f>bs ptrjrpos i/c puds €(f>v tcaXovat 8’ ’lotedarrjp pte, tovto yap Trarrjp edero, yaptet 8e Aatos pt • iirel 8’ airats fjv 'xpovta Xe/crpa rapt fyeop iv 8d>ptaatp, iXBeop ipeora <&otftov elatret B9 apta frrai8(ov is ottcov9 apaeptov teotpeopiap.
0 8’ elirev & %r\fiacaip evtmrots ava%, ptrj airelpe rerepeop aXo/ca 8atptov(ov /3tam el yap re/cp&aets iral8\ arro/crepeZ a 0 <j>v9, /cal 7ras abs ol/cos firjaerai 8t atptaros•
6 8’ r)8ovfj 8ov9 ets re fia/cyeiov ireaeop eairetpev rjpttp iratSa, teal arreipas ftpeefyos,1
1 Probably corrupt: scholars propose <f>pty6s, &<f>ya>, &<pa+>.
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Enter jocasta.
jocasta
*0 thou who cleav’st thy path mid heaven’s stars,
Who ridest on thy chariot golden-clamped,
Sun, whirling on with flying steeds thy fire,
What beams accurst on ,hat day sheddest thou O’er Thebes, when Cadmus came to this our land, Leaving Phoenicia’s sea-fringed realm afar !
He took to wife Harmonia, Cypris’ child,
And begat Polydore, of whom, men say,
Sprang Labdacus, and Laius of him.
I, daughter of Menoeceus am I named ;	10
My brother Creon the selfsame mother bare.
Jocasta men call me: this name my sire
Gave ; Laius wedded me. But when long years
Of wedlock brought no child our halls within,
He went and questioned Phoebus, craved withal For me, for him, male heirs unto his house.
The God spake : " King of chariot-glorious Thebes, Beget not seed of sons in Heaven’s despite.
If so thou do, thee shall thine issue slay,
And all thine house shall wade through seas of blood.”	20
Yet he, to passion yielding, flushed with wine,
Begat a son; and when our babe was bom,
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yvoi/9 TafnrKatcrjfia tov 0eov re rrjv <f>aTiv, Xei/i&v €9f/Hpa9 /cal KiOacp&vo9 Xeiras SlSgxtl ftov/coXoiaiv e/cdelvac /3pi<f>o<t,
(Ttpvpoov aiBrjpd /civTpa hiaireipa? pLeaov odev vlv 'E\AA9 dxvopLa^ev OiSiirovv.
IloXvfiov Si vlv \a/3ovT€<; Ithto^ovkoXol <f)€pOVO■’ 69 ol/COV9 6?9 T€ SeGTTOLWJS X*Pa9 €0r)/cav. tj Se tov ipwv d>Sivcov irovov /Lta<7T0?9 V(f>€LTO /cal TTOGLV 7Tei0€L T€/C€LV. i]Srf Se 7rvpaaLS yivvaiv if;avSpovpL€vo<?
Teal9 ovpios, tj yvov$ fj tlvos puadcbv irdpa, eareiye tov9 <f>vaavTa<; e/cpadeiv 0iXcov irpos ocopua 4>oty8ou, Aato9 0’, ovpbos 7ro<m, tov i/cT€0ivTa iralSa pbaaTevcov puadeiv, el purj/cir ecrj, /cal %vvojittctov iroSa el$ TavTov dpucfxo <£>coklSo$ cryicrr^9 oSov.
/cai viv /ceXevec Aatov TpoxrjXaTrjtr & £ive, TVpdwoL9 i/ciroScov p,€0laTa<ro. o 5’ 6^71“’ avavSos, puiya <f>pov&v tt&Xol Si vlv ypyXais TivovTa? e^e^oiviaaov ttoS&v. o(9ei/—tL tcl/ctos t&v /ca/c&v pue Sei Xiyeiv;— 7rat9 TraTipa /calvet /cal Xaficov oxv/JbaTa IIoXv/3<p Tpo<f>el SiScoaLv. <»9 S’ eire^dpeL %<f>lyg dprrajyalcTL ttoXlv, epLos r ov/c tfv ttogls, Kpecov dSeX<l)b<: Tapud /crjpvaaeL Xiyrj, o<rT49 aocfyrj^ alvcypta irapdivov pLavoi, tovt<p gvvdyjreLv Xi/cTpa. TvyxdveL Si 7ro>9 pbovaas 6/109 7ra?9 Ololttov? Z<f>Lyyb$ ptadcbv, o0ev Tvpavvo9 tfjaSe yfj9 /cadlaTaTac /cal Gtcr)TCTp €7ra0\a TtjaSe XaptftdveL x^ov^ y a pel Se ttjv Te/covaav ov/c elSco9 ra\a9 ouS’ r) TCKOvaa 7ratSt a-vy/cocpLCopbiw7.
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Ware of his sin, remembering the God’s word,
He gave the babe to herdmen to cast forth.
In Hera’s Mead upon Cithaeron’s ridge,
His ankles pierced clear through with iron spikes, Whence Hellas named him Swell-foot—Oedipus.
But Polybus' horse-tenders found him there,
And bare him home, and in their mistress’ hands Laid. To my travail’s fruit she gave her breast, 30 Telling her lord herself had borne the babe.
Now, grown to man with golden-bearded cheeks,
My son, divining, or of some one told,
Journeyed, resolved to find his parents forth,
To Phoebus’ fane. Now Laius my lord,
Seeking assurance of the babe exposed,
•If dead he were, fared thither. And they met,
These twain, where parts the highway Phocis-ward.
Then Laius’ charioteer commanded him—
“ Stand clear, man, from the pathway of a prince ! ”	40
Proudly he strode on, answering not. The steeds Spumed with their hoofs his ankles, drawing blood.
Then—why tell aught beyond the sad event ?—
Son slayeth father, takes the car, and gives To Polybus, his fosterer. While the Sphinx Was ravaging Thebes, when now my lord was not,
Creon my brother published that the man,
Whoso should read the riddle of that witch-maid,
Even he should wed me. Strangely it befell—
Oedipus, my son, read the Sphinx’s song,	50
Whence he became the ruler of this land:
Yea, for his guerdon wins the throne of Thebes,
And weds his mother,—wretch !—unwitting he, Unwitting she that she was her son’s bride.
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tlktco Se iraiSas iraiSl Svo pev apaevas, 'E*T€OK\ea KXeiwjv re TloXvvei/covs /3iav,
/copa9 Se Siaads* rrjv pev 'lapqvrjv irarrjp mvopaae, ttjv Se irpoaOev ’Ainiybvr\v eyd>. pa0tbv Se rapa Xe/crpa pr]Tp(pcov yapeov b iravT dvarXds Oiohrovs iraOrjpara eis oppa0' avTov Setvbv epfidXXet <f>ovov, XpvarjXaTois iropiraiaiv alpacas /copas.
eVei Se re/cvcov yews ep&v cr/ad^erai, /cXrjOpois e/cpvyfrav irarep\ %v dpvrjpxov tv^t) yevoiTo iroXX&v Seo/i£vr) aocfncrparcov.
£&v S’ ear ev olkols. rrpos Sk ttjs tvxtjs voa&v dpds apdrai rrauriv dvoaumraTas,
0rj/cT(p <riSr)p(p S&pa StaXa^elv roSe. rei) S’ eis <f>6ftov rreaoirre, prj teXe<r<f>opovs evicts Oeol /cpalvaxriv oIkovvtwv opov, j-vpftdvr era^av rov vedrepov irdpos <f>evyeiv e/covTa rrjvSe HoXvvei/crjv ^6ova,
’ETeo/cXia Se <T/crpnp e^(eiv pkvovra yrjs eviavrov dXXdaaovT. irrel S’ 67ri £t/yots KaBk^eT ap^rjs, ov peOlo-rarac Opovcov, <f>vydSa S’ aircoOei TrjtrSe UoXvvei/erj x^ovos»
6 S’ VApyos eX0d>v, /crjSos ’ASpdarov Xafidv, iroXXrjv a0poiaas darriS' ’Apyeimv ayer eir' avTa S’ eX0dv errrdirvXja reix^ roSc, nraTpcp diraLTel (r/crympa real peprj x&ovbs» eyeo S’ epLv Xvova vrroarrovSov poXeiv breiaa 7raiSl rraiSa irp\v yfravaai Sopos. rjgeiv S’ o 7rep,<f)0€LS (frrjaiv axnov ayyeXos* d\\' & <f>aevvcls ovpavov vaicov irrvxds Zev, a&aov ripas, Sbs Se tripfiaaiv re/cvois•
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And children to my son I l>are, two sons,
Eteocles and famed Polyneices’ might,
And daughters twain : the one the father named Ismene, the elder I, Antigone.
But, when he knew me mother both and wife,
Oedipus, crushed neath utterest sufferings,	60
On his own eyes wrought ruin horrible,
Yea, with gold brooch-pin drenched their orbs with blood.
Now, being to bearded manhood grown, my sons Close-warded kept their sire, that his dark fate,
By manifold shifts scarce veiled, might be forgot.
Within he lives; but, by his fate distraught,
A curse most impious hurled he at his sons,
That they may share their heritage with the sword.
They, terror-stricken lest, if they should dwell Together, Gods might bring the curse to pass,	70
Made covenant that Polyneices first,
The younger, self-exiled, should leave the land,
That Eteocles tarrying wear the crown
One year—then change. But, once in sovranty
Firm-seated, he would step not from the throne,
And thrust Polyneices banished forth the land.
To Argos fares he, weds Adrastus’ child,
And bringeth huge war-muster of Argive shields.
To our very walls seven-gated hath he come,
Claiming his father’s sceptre and his right.	80
And I, to allay their strife, persuaded son In truce to meet son, ere they touch the spear :
And, saith the messenger I sent, he comes.
O dweller Zeus in heaven’s veiling light,
Save us, grant reconciling to my sons !
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%pi) S’, el ao<f>6i; ire<f>v/ca<;, ov/c eav fiporov tov avrov alel Svarv^rj /caOeardvai.
nAiAArnros
& /ckeivov ot/coc9 ’Avruyovr) dako9 7rarpi,
67T€L <76 PVTVP TTapOeVtbva? i/ckl7T€lV
90 fiedrj/ce fiekaOpcov 6*5 Btijpe9 ea^arov
(TTpdrevfi ISelv ’Apyelov l/cealauri aais, 6V/<7^69, <09 &v 7Tpov%ep€vvr)crG) <nlfiov, fLY) Tt9 TTOklT&V €V Tpiftai (f>aVTd%€Tai,
/cdfiol fiev SkOrj <f>avko<; <09 Sou\&) ^0709,
<70t S’ <09 avdaarp iravTa S’ 6^640<»9 (f>pd<ra) a t elSov elarjKovad r ’Apyelcov irdpa, <77roi^Sa9 or’ fjkQov <r<p Ka<rtyvi]T<p <f>ep(ov evdevS* i/ceiae Bevpo r av /celvov irapa. dXV oi5ti9 aaT&v rolahe yjpifLTCTeTai Sofiois, 100 /etSpov irakaidv /cklpa/c t tore pa irohl'
GKOirei Se Trehla /cal reap ’lerprjvov poa$ Alp/crjs re vdfuiy woke pi eo v arparevp oerov.
ANTirONH
ope ye vvv opeye yepatav vea X*lp> CLTTO /cklfld/CeOV 7ToSo9 ?%i/09 eiravreWav.
nAiAArnros
l8ov £vva\frov, irapdev • 6t9 tcaipov S’ 6y87?9‘ Kivovfievov yap rvyydvei Il6Xa<77*tfoi> arparevpa, xcoP^ov<Tl dkkrfkeov ko^ov9.
ANTirONH
to) wot via 7raZ Aarov9 110 'E/cdra, /card^ak/cov awav 7reStov darpawTei.
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Thou oughtest not, so thou he wise, to leave The same man evermore to be unblest.	[E;
Enter, above, old servant and antigone.
OLD SERVANT
Fair flower of thy sire’s house, Antigone,
Albeit thy mother suffered thee to leave Thy maiden-bower at thine entreaty, and mount The palace-roof to view the Argive host,
Yet stay, that I may scan the highway first,
Lest on the path some citizen appear,
And scandal light—for me, the thrall,’twere naught,
On thee, the princess. This known, will I tell All that I saw, and heard from Argive men,
When, to thy brother on truce-mission sent,
I passed hence thither, and then back from him . .
Nay, not a citizen draws nigh the halls.
Climb with thy feet the ancient cedar-stair;
Gaze o’er the plain, along Ismenus’ stream And Dirce’s flow, on yon great host of foes.
ANTIGONE
Stretch it forth, stretch it forth, the old man’s hand, unto me
The child, from the stair, and my feet upbear,
As upward I strain.
OLD SERVANT
Lo, maiden, grasp it: in good time thou com’st,
For yon Pelasgian host is moving now,
Battalion from battalion sundering.
ANTIGONE
O Queen, O Child of Latona, Hecate !
Lo, how the glare of the brass flashes there	HO
Over all the plain !
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nAiAArnros
ov yap tl <f>av\a)<z fjX0e HoXvvefocrjs xOova, ttoXXol*; pcev hnroi9, pvplots S' ottXols fipepuov.
ANTirONH
apa irvXai /cXr}0pms ^aX/coSer’ ap' epftoXa \alveoi(TLv 'Ap<f>lovo<? bpyavoi9 te/%€09 rjppocTai;
nAiAArnros
0ap<rev ra y hfSov aa<f>aX&s e'Xjet 77*0X49. aXX* el a 6 pa r ov irp&rov, el fiovXei paOeiv.
ANTirONH
T49 ovto9 o XevKoX6<j>as> irpimap 09 ayelrat arparov irarfyaXK°v aarrlS' apufu fipa-tcov<f)i£a)v ;
nAiAArnros Xoxayo<>3 <0 Seairoiva.
ANTirONH
rt9 iroOev yeycos ;
avSaaov, & yepaU, tl9 ovopa^erai; nAiAArxiro^
ovtos Mi//e?7m409 //ii/ avSarai 761/09,
Aepvata S' oltcel vdpa0\ 'lmropeSwv ava%.
ANTirONH
£ £ c»9 yavpos, C09 (ftofiepbs elaiSeiv, ylyavTL yrjyevera irpoaopoios aareptoirb? iv ypa<f>ai<Tiv, ov^i irpoa<j>opo9 apeplcp yew a.
iiAiAArnro^
Toz/ S’ e%apelfiovT 01% op&$ Alp/cr)? if Sod p ;
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OLD SERVANT
Ay, for not feebly Polyneices comes
With thunder of many a steed, with countless shields.
ANTIGONE
Ah, be the gates secure, be the brass-clamped bolts made sure
In the walls that Amphion in days bygone Fashioned of stone ?
OLD SERVANT
Fear not; the city wards all safe within.	[him.
Mark yonder foremost chief, if thou wouldst know
ANTIGONE
Who is he with the white helm-crest Who marclieth in front of their war-array,
And a brazen buckler fencing his breast Lightly his arm doth sway ?
OLD SERVANT*
A captain, princess.
V	ANTIGONE
What his land, his birth ? Make answer, ancient. What name beareth he ?
OLD SERVANT
Yon chief proclaims him Mycenean-born:
By streams of Lerna King Hippomedon dwells.
ANTIGONE
Ah me, how haughty, how fearful he is to see,
Like to a Giant, a child of Earth !
Star-blazonry gleams on his shield: not like is he Unto one of mortal birth.
OLD SERVANT
See’st thou not him who crosseth Dirce’s flood ?
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ANTirONH
a\\o9 aWos oBe revyeaiv tpair6$.
/ s* >	\	*
Tt9 o e<mi/ ovto9 ;
nAiAAmro2
7Ta?9 /A€J/ Olv€<0$ €(f}V
TvSeu9, *Apr) S’ Ai’tcdXoi/ eV GTepvois e%€i. -
ANTirONH
o5to9 o ra9 IIo\twe//c€09, <5 ykpov, avTOKafnyvrjTas vvpxfras opoyapo? Kvpel;
a>9 dXXoxpw iirkoiai pil~of3dpl3apos. nAiAArnros
cTdK€(T(f)6poi yap irdvr&i Atrcjkoi, Tercvop, \6yXaL<* T* dxopTiarrjpe9 evo-Toxcbraroi. ANTirONH
cry S’, a> ykpov, 7ra>9 alaOdvei aafy&s raSe ; nAiAAmro5
arjpet’ /Sa)y tot’ dairiBwv iyvwpura, <T7rovBa$ ot’ Tfkdov aco Kaaiypijrqy <f>kpcovm a irpoaBeBoptcd)? olBa tol>9 dmKiapkvox*;. ANTirONH
Tt9 S* o5to9 dpcfyl pin)pa to Zrj0ov ire pa tcaTaftoo-Tpvxos, Sppaai yopyos ela-iBeiv veavlas,
\oxay6s, <09 o%Xo9 iw v ark pay ttoBI irdvoTrXos dp^kirei;
nAiAArnro^
oS’ €(tti Uap0€vo7raio<'AraXdmr)? 701/09. ANTirONH
dWa j/«/ a /c«t’ o/w/ //^tA parkpos '’Kprepis iepkva robots Bapaaaa oXkaeiev, 09 eV’ e/Ltai/ ttoXip e/3a irkpacov.
Digitized by
THE PHOENICIAN MAIDENS
ANTIGONE
Of other, of stranger fashion his armour shows !
Who is he ?
OLD SERVANT
Tydeus he, of Oeneus’ blood.
Aetolia’s battle-fire in the breast of him glows.
ANTIGONE
Is this he, ancient, by spousal-ties Unto mine own Polyneices allied,
Whose wife’s fair sister he won for his bride ?
How half-barbaric his harness, of no Greek guise ?
OLD SERVANT
Nay, child, shield-bearers all Aetolians are,
And most unerring hurlers of the lance.	140
ANTIGONE
And thou, how know’st thou, ancient, all so well ?
OLD SERVANT
Even then I noted their shield-blazonry,
When to thy brother with truce-pact I fared:
I marked them, and I know their bearers well.
ANTIGONE
Who is this by Zethus’ sepulchre going, [flowing ? With the keen, stem eyes and the curls long-A warrior young,
Yet a chief—for in armour brazen-glowing See his followers throng !
OLD SERVANT
Parthenopaeus, Atalanta’s son.	150
ANTIGONE
Now may Artemis, over the mountains hasting With his mother, smite with her bow, and in death lay yon man low,
Who is hitherward come for my city’s wasting !
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riAiAArnro:e
dr) raB%, & irar avp Bitcy 8’ fficovai yrjp, b /cal BeBouca prj gkott&g op0d>9 deoL.
ANTirONH
Trot) 8* 09 ipol pids eyeper etc parpos 7ro\v7r6v<p poLpa ;
& <f>i\TaT, efare, ttov Vti TLoXwei/crfS, yepov. nAiAArnros
i/ceipos eirrcL irapOepcop rd(f>ov 7re\a9 Ntoy8?79 ’ABpd(TT(p 'rrXrjaiop irapaararel. opa$ ;
ANTirONH
op& Btjt ov aacfyco9, op& Be 7Tft>9 pop(f>rj9 rvirtopa areppa r ifyjieaapepa, dpepcb/ceos etde Bpopop P€<j>€\a$ iroalp i£apuacupu Bi* aWepo9
7Tp09 €pOP Op,Oy€P€Topa, 7T€pl B* d)\eP(l9
Bepq (biXraTq y8akoipi ^poptp <f>vydoa pekeop. o>9 oirkoiai yjpv<rkoKTip hcnpeirr)*;, yepop, eaioig opoia (pXeyedayp ySoXafc aXiov.
nAiAArnros
Bopovs tou<tB9, &(tt€ <t* ipirkijaai \apct9, epairopBos.
ANTirONH
0UT09 S’, w yepcue, Tt9 Kvpet,
09 dp pa Xevtcbp ^vioarpo^el ftefid) 9 ;
nAiAAraros
6 pudpTis 'ApL<f>idpao9, & Beairoip\ o8e*
<7<f>dyca 8’ dp avrw, yrjs (fycXalpbaroi poai.
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OLD SERVANT
So be it, child: yet for the right they come ;
Wherefore I dread*lest God defend the right.
ANTIGONE
And where is he whom the selfsame mother bore With me, to a doom of travail sore ?
Dear ancient, where is Polyneices, tell.
OLD SERVANT
He standeth near Adrastus, near the tomb
Of Niobe’s unwedded daughters seven.	160
See’st thou ?
ANTIGONE
I see—not clearly—yet, half-guessed,
Discern the outline of his frame and chest.
O that as wind-driven clouds swift-racing
I might speed with my feet through the air, and light	[embracing
By my brother, mine own, and with arms Might hold but his dear neck close-enfolden—
So long an exile in dolorous plight!
Lo, how he flasheth in armour golden,
Like the morning shafts of the sun bright-blazing !
OLD SERVANT
Hither with joy to fill thee shall he come	170
By truce.
ANTIGONE
But yon chief, ancient, who is he,
Car-borne, who sways the reins of horses white ?
OLD 8ERVANT
The prophet Amphiaraus, Lady, is this.
With him are victims, Earth’s blood-offerings.
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ANTirONH
o> Xtirapo^covov Ovyarep ’AeXiov ^eXavaLa, xpvcreo/cvteXov cf>eyyo<;, o)9 arpepala tceVrpa teal crcbcfypova 7TO)Xot9 pi€Tpx})€peOP WvV€l.
7TOV S’ 09 Ta $€iva T7)& €(f>V@p£%€l TToXei Kairavevs;
nAiAArnro^
etceivo9 7rpo<r/3d<r€i$ Tetcpalperai irvpycov avco tc teal Kara) reiffl perpeov.
ANTirONH
> /
ICO,
Nepeat teal Ato9 ftapvfipopoi fipovraL, teepavveov re <f>co<s aldaXoev, av rot peyaXayoplav inrepavopa tcoipt^ew
SS’ icTTiv, atypaXcoTiSa?
09 So/ol ®7?y&wa9 Mvtcrjvrjtaiv Aepvala T€ Scoaeiv Tjpdiva,
YloaetSavLo^ 'Apvpcovioi? vSacri, SovXelav 'irepcftaXcov, [Xeyet] ; prjirore prjirore ravS\ eo iroTVia, XpvcreoftbcrT pv^ov eo At09 epvo9 VAprepi, SovXocrvvav rXaiijv.
nAiAArnros
w tetevov, eccrfia Scopa teal tcara areya9 iv irapOevcocri plpve aols, eirel ntoOov €t9 Tepyfnv fjXOes wj/ fyprjtf 9 elcnSelv.
0^X09 7«/3, 0)9 rapaypo9 elarfKJdev ttoXiv, Xcopel yvvaitccov irpo^ Sopovs Tvpavvucovr rf>LX6yfroyov Se XP^II^1 ^V^€t^v e<f>v> apitcpcis T dcptQppds fjv Xdfieoai tcov Xoycov,
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ANTIGONE
O Child of the Sun-god, the Lord of the radiant zone,
O Moon, thou golden-rounded gleam,
How calmly, how soberly ever he driveth on,
• Oi\e after other goading his team!
And where is Capaneus—he who hurls at Thebes 180 Insult of threats ?
OLD SERVANT
There :—he counts up and down The wall-stones, gauging our towers’ scaling-height.
ANTIGONE
O Nemesis, O ye thunders rolling deep Of Zeus, thou flaming light of his levin,
Overweening vaunts dost thou hush into endless sleep!
And is this the hero by whom shall be given Into bondage to dames of Mycenae the spear-won daughters	[waters
Of Thebes,—to the Trident of Lerna, the fountain- ■ Amymonian, at stroke of Poseidon that leapt,—
When his net of thraldom around them is swept ? Never, ah never, O Artemis Queen,	190
Zeus’ child, with the tresses of golden sheen,
Bowed under bondage may I be seen !
OLD SERVANT
Daughter, pass in, and ’neath the roofs abide Thy maiden bowers within ; for thy desire Hast thou attained, even all thou fain wouldst see.
Lo, to the royal halls a woman-throng
Comes, now confusion through the tow n hath passed.
And scandal-loving still is womankind;
For, so they find slight cause for idle talk,
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200
irXeiov9 iTreiafyipowiv' r/Sovrj 8e tl<z yvvaifjl prjSev vyies dXXrj\a<> Xeyeiv,
XOP02
Tvpiov ol&pa Xnrova efiav d/cpodivib, Aof;ia Qoivlaaas diro vdaov <J>otySp hovXa peXdQpctv,
Tv viro Beipdtri vipoftoXoi? Hapva&ov KarevaaOrj,
*loviov Kara ttovtov iXa-tcl irXevaaa-a irepippvTtov 210	v7T€p dtcapTriaTcov Trehicov
XctceXtas Ze(f)vpov 7rvoafc imrevaavro9 iv ovpavtp koXXmjtov tceXdSrjpa.
TroXeo? iiarpoicpiOeia ipa? KaXXtarevpara Ao%La K aSpdcov epoXov yav, tcXeiv&v *AyrjvoptSav opoyevei9 €7ri Aatov ireptyOela' ivffd&e irvpyovs, 220	icra S’ dydXpaai yfivaoTev-
ktol9 <Poi/3<p yevopav XdrpL?. en Se KacrTaX/09 {5Sft)p
irepipevei pe tcopas ipa$ hevcrat, TrapOeviov yXiheiv t&oiftelcuaL Xarpeicus. S)
S) Xapirovaa irirpa Trvpos Si/copv<f)ov creXas irrrep a/cpcov Barcxeitov Aiovvaov,
<TTp. a
dvr> a
peaq
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More they invent. Strange pleasure women take 200 To Speak of sister-women nothing good.
[.Exeunt old servant and antigone.
Enter chorus
{Sir, 1)
Afar from the tides against Tyre’s walls swelling,
For Loxias chosen an offering,
From the Isle of Phoenicia 1 came, to be thrall Unto Phoebus, to serve in his palace-hall,
Where ’neath crags of Parnassus, with arrowy fall Of the snow oversprent, he hath made him a dwelling.
O’er Ionian seas did it waft me, the wing
Of the oar, while the West-wind’s chariot sped Over the furrows unharvested	210
That from Sicily roughened ;—before him fled Music, till all the heavens were telling The glory of beauty his breathings bring.
The choice of my city’s virgin-flowers,	(Ant, 1)
A gift of beauty to Loxias made,
To the land of the children of Cadmus we came,
To the sons of Agenor of ancient fame,
Hither brought to a people by lineage the same With my fathers, even to Laius’ towers.
But as gold-wrought statues to stand arrayed	220
For the service of Phoebus appointed we were ;
And Castaly’s fount yet waiteth us there,
That my maiden glory of shining hair May be oversprayed by its hallowing showers,
Ere for Phoebus’s service its tresses I braid.
Hail, rock that flashest a splendour of light (Mesode) From the cloven tongue of thy flame o’er the height Of the Bacchic peak Dionysus haunteth !
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otva 0\ a tcaOapepiov
•230	araneis	rov iroXvKapirov
olvdvdas lelaa fioTpvv, faffed t avrpa BpaKOvro? ov-petat re (jKOTTiaX Oetov vt<f>6fioX6v t Spos lepav, el-Xlaaeov dOavdras Oeov %o/>o5 yevolpav d<f>o/3o<? irapitpec6p<f)aXa yvaXa <t>ol-fiov Aipxav 7rpoXnrodaa.
vvv Be pot 7rpo reixetov
240	Oovpios poXcov ''Apr)?
alpa Batov <f>Xeyet raB\ o prj rv^oty 7roXer KOtva yap <f>lXa)v affl Kotva B\ et tt Trelaerat KaXXiTrvpyos aSe yd
<t>oivi(T<Ta ydapa. <bev (bev.
\ t ^	4 i '
Kotvov alpa, tcoiva retcea
rd$ tcepaafyopov we<f)VK€v ’lot)?*
d)V peT€<TTL pot TTOVCOV.
250	dp<f>t Be inoXtv vectos
dairlBwv ttvkvov <f>Xeyet <rfjpa <f)otVLOV pd^rj^, av ifApr]s ra^’ ettrerat iratfitv OlBlirov (jyeptov irrjpovdv 'l&pivvcov.
"Apyos & II eXaayucoVy
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Hail, vine that with each morn offerest up Thy giant cluster to brim the cup	230
That never the mystic ritual wanteth !1 Hail, cavern revered where the Dragon abode!
Hail, watchtower scaur of the Archer-god !
Hail, snow-smitten ridges by mortal untrod !
O	that the wreaths of the dance I were weaving,
With soul unafraid, to the Goddess undying,
These fear-stricken waters of Dirce leaving For Apollo’s dells by the world’s heart lying !
But this day before the wall	(Sir. 2)
Furious Ares comes ; his hand	240
Lights for Thebes the slaughter-brand—
God forfend his will befall !
Friend with friend is one in pain;
And Phoenicia with all bane Of the stately-towered land Shall condole, a mourning nation.
One our lineage, one our blood ;
All be horned Io’s brood :
Mine is all your tribulation.
*
Round the town a shield-array •	(Ant. 2) 250
Cloudlike flashes levin-light:—
Grim presentment of red fight!
Yet shall Ares rue the day
If the Avengers’ curse he bring On the sons of that blind king.-Argos, thy Pelasgitfn might
1 In the temple of Dionysus on Parnassus was a vine yielding one ripe cluster daily, to furnish the libation for the God.
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BetpaLvo) rav adv dXtcav teal to OeoQev ov yap aBttcop eis arf&va tovB' evoirXos opp,a ircus perepxerat Boptovs.
IIOATNEIKH2
Ta pev irvXcopMV tcXfjOpa /i elaeBe^aTo Bt' eirrrerdas reixetov etaco ptoXetv. o teal BeBottca prj pe Bt/CTvcop eaco XafiopTes ovte i/c<f>p(ba* dvaifia/crov XP°a-&v eivetc oppa iravTaxv BtotaTeov /edteetae /cal to Bevpo, prj BoXos Tts 17. djarXta pevos Be %e?/>a rpSe <paayav(j> to, 7tL(tt efULVT& Tov dpaaovs irape^optat. dbrf TtS OVTOS ; rj KTVTTOV <j)o/3oVfJL€0a ,* airavTa yap ToXpwat Betvct <f>aiv€Tai,
OTav Bt €x&pa$ ttovs aptet firjTat x^ovos-ireirotQa pevTot prjTpt, kov ireiroiff apia, ijTts p 67retae Bevp' vTroairovBov ptoXetv. a\\’ eyyits aX/ci]• ftcoptot yap iaxdpat 7re\as Trapeta t, /covtc eprjpa Bd>ptaTa.
<f>ep9 is atcoTetvcts 1reptfioXas pteOta %t<J>os teal TaaS' epeopat, Ttves i<f>eaTaatv Boptots. %evat yvvaltces, etivaT, e/c 7rotas irarpas 'EXXrjpt/cotfrt Bcbpaatv 7reXa^eie ;
XOP02
<&otvtaaa pev yr\ iraTpls r) Optyaad pte,
’Ayrfvopos Se iratBes i/c iraiBwv Bopos p eTrepyfrav ev0dBy atcpodlvtov. peXXcov Be irepiretv pt OlBtirov tcXetvos yovos paviela aepvct Ao%tov r en’ eV%apa9, ev t^S’ eireaTpaTCvaav *Apyetot 1roXtv,
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Dread I, and the hand of Heaven !
For the strife of him who comes
Mail-clad to the ancifent homes
Will with Justice* help be striven.	260
Enter polyneices.
POLYNEICES
Lightly, too lightly, have the warders’ bolts Made way for me to pass within the walls.
Wherefore I fear lest, once within their net,
They shall not let me ’scape but with my blood.
Needs must I then turn every way mine eye Hither and thither, lest some treachery lurk.
Mine hand with this blade armed shall give to me The assurance of a desperate courage bom.
Ha ! who goes there ?—or fear I but a sound ?
All perilous seems to them that venture all,	270
Soon as their feet are set on hostile soil.
Yet do I trust my mother—and mistrust,—
Who drew me to come hither under truce.
But help is nigh ; for lo, the altar-hearth At hand ; nor void the palace is of folk.
Into its dark sheath let me plunge my sword,
And ask these by the palace who they be.
Ye alien women, say, from what far land Unto the homes of Hellas are ye come ?
CHORUS
Phoenician was the land that fostered me.	280
Agenor’s sons’ sons sent me hitherward To Phoebus, firstfruits of their battle-spoil.
When Oedipus’ famed son would speed me on To Loxias’ awful oracle and hearths,
Even then the Argives marched against the town. 3
3fiS
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av 8* dprdfieLyjtaL p\ oar is <op eXrfXvdas
€7TT(UTTOfJLOP 'TTVpyOdfJba (ftrjffdUlS TToXctOS. T10ATNEIKH2
Trarrjp pbep rjplv OiBiirovs 6 Aatov,
€ti/ct€ 8’ JIo/cd<rrrj pe, 7rat9 Mepoi/cew 290 Kakel Be UoXvpeitcrj pe Srj^alos Xecis.
XOP02
& avyyepeia tcop *Ayrjpopos rercptop, epd)v TVpdppoyp, wi/ direaraX^p viro—
yopvTrerels eh pa9 7rpo<T7TLTPCo <r, apaf;, top oiKodep popop <r£/3ov<ra— ey8a9 w yjpop<p yap Trarpdxip.
Id) ld>* iroTPia, po\e irpoBopo9, dpireraaov TrvKas.
/cXveis, 3) re/covaa topBc parep; tl peWei9 v7rd)po<f)a pekaOpa irepav,
300 Oiyelp t dikevaiy? t4/cpov ;
I0KA2TH
<i>OLPHT<TaP /3odp K\vova\ 3) peaviBes, yrjpcuop ttoB’ €\kq), rpopuepap fidaip}
too retcpop,
'Xpoptp <top op pa pvplai9 & ape pais 7rpoaelBop* dpfylfiaWe pa-(Troi/ i)\evai(TL par epos,
1	Murray: for M8S. ycpaif roSl rpofxephv eAta* (watSl) roSbs BtOrty,
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But thou, make answer, who art thou that com’st Into this fortress of seven-gated Thebes?
POLYNEICES
Oedipus, son of Laius, was my sire;
Menoeceus’ child Jocasta gave me birth;
And me the Theban folk Polyneices name.	290
chorus
O kinsmen thou of old Agenor’s race,
My rulers, who forth sent me to this place !—
Low on my knees in obeisance I fall,
After the wont of my people, O king I—
Thou art come at the last, to the land of thy fathers comest thou!
What ho, Queen, ho ! fare forth of the hall!
Wide let the palace-portals swing.
Mother that barest him, hear’st thou my call ?
Why dost thou linger to pass from thine high-roofed bowers now,
And around thy son with thine arms to cling ? 300 Enter jocasta.
jocasta
Your Tyrian accents ringing clear Smote, O ye maidens, on mine ear, [near.
And lo, my tottering feet, for eld slow-trailed, draw Catches sight of polyneices.
O my son, I behold Thy face at the last,
After days untold,
O my son !—now cast
Thine arms round thy mother, and bosom to bosom enfold me fast.
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Stoop to me, stoop,
Dear face, from above !
Let the dark head droop The tresses thereof,
Overshadowing my neck with its clustering curls, with the banner of love.
Hopes, dreams, they were past	310
As a tale that is told ;
Yet thou comest at lfist For mine arms to enfold!
What shall I say to thee ?—how shall I grasp it, the rapture of old ?
By assurance of word,
Or by hands that embrace,
Or by feet that are stirred,
Or by body that sways,
Hitherward, thitherward, tossed as the dance inter-twineth its maze ?
All son, thy father’s desolate home forsaking,
Wast thou by thine own brother’s tyrannous wrong
Exiled !—for thee thy lovers’ hearts were aching, 320 Thebes’ heart for thee ached long.
Therefore my white hair have I shorn for mourning, With weeping let it fall for thee, my son:
Of white robes disarrayed, for all adorning These night-hued rags I don;
While in our halls the sightless ancient, ever Yearning and weeping o’er that noble twain Whom from home’s yoke of love did hatred sever,
Rushed, eager to be slain	330
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By his own hand, with sword, with noose down-trailing From rafters dim,—now groaning o’er the doom His malison brought on you, and ever wailing With anguish, hides in gloom.
But thou, my son, men say, hast made affiance With strangers : children gotten in thine halls Gladden thee, yea, thou soughtest strange alliance !	340
Son, on thy mother falls
Thine alien bridal curse to haunt her ever.
Thee shall a voice from Laius’ grave accuse.
The spousal torch for thee I kindled never,
As happy mothers use ;
Nor for thy bridal did Ismenus bring thee Joy of the bath ; nor at the entering-in Of this thy bride did Theban maidens sing thee.
A curse be on that sin,
Whether from spell of steel bom,1 from thy father, 360 Or lust of strife, or whether revel rose Of demons in yon halls !—on mine head gather All tortures of these woes.
CHORUS
Mighty with women is their travail’s fruit;
Yea, dear the child is to all womankind.
1 “ The spell of the steel itself draws men on to fight.”—
Od. xix. 13.
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POLYN EICE8
Wisely, and yet not wisely, have I come,
Mother, mid foes : yet all men are constrained To love their fatherland; who saith not so,
Sporteth with words, his heart is otherwhere.	360
In such misgiving came I, in such dread Lest treachery slay me, of my brother framed,
That through the city sword in hand I passed,
Aye keenly glancing round. One stay I had :—
The truce and thy fair faith drew me within These walls ancestral. Full of tears I came,
So late to see home, altars of the Gods,
The athlete-stead that trained me, Dirce’s spring,
Whence banished wrongfully, in a strange town dwell, mine eyes a fountain ever of tears.	370
Thee too, for sorrow’s crown of sorrow, I see With shaven head, and in dark mourning robes Clad—woe is me for my calamities !
Mother, how dire is strife betwixt near kin,
How hopeless reconciliation is !
What doth mine ancient father in his halls,
Whose light is darkness ? And my sisters twain—
Do these bemoan mine exile’s misery ?
JOCASTA
Foully doth some God ruin Oedipus’ line.
Thus it began—I bare forfended issue ;	380
Wed under curse thy sire,—and thou wast born !
Yet wherefore this ? The Gods’ will must we bear.
But how to ask the thing I would I fear,
Lest I should gall thy soul, yet long for this.
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POLYNEICES
Nay, ask ; leave no desire unsatisfied ;
For, mother, that thou wouldst is dear to me.
JOCASTA
First, then, I ask thee that I fain would learn.
What meaneth exile ? Is it a sore ill ?
POLYNEICE8
The sorest. In deed sorer than in word.
JOCA8TA
In what wise ? Where for exiles lies its sting ?	390
POLYNEICES
This most of all—a curb is on the tongue.
JOCASTA
That is the slave’s lot, not to speak one’s thought!
POLYNEICES
The unwisdom of his rulers must one bear.
JOCASTA
Hard this, that one partake in folly of fools !
POLYNEICES
Yokes nature loathes must be for profit borne.
JOCASTA
Yet hopes be exiles’ meat, so runs the saw.
POLYNEICES
Hopes look with kind eyes, yet they long delay.
JOCA8TA
But doth not time lay bare their emptiness ?
POLYNEICE8
Ah, but sweet witchery mid ills have they !
JOCASTA
Whence wast thou fed, ere marriage brought thee
substance ?	400
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POLYNEICE8
Whiles had I daily bread, and whiles had not.
JOCASTA
Helped they not thee, thy father’s friends and guests ?
POLYNEICE8
Prosper :—friends vanish if thou prosper not.
JOCASTA
Did high birth bring thee not to high estate ?
POLYNEICE8
A curse is penury. Birth fed me not.
JOCASTA
Most dear, meseems, to men is fatherland.
POLYN EICES
How dear, thou couldst not even utter it.
JOCASTA
To Argos how cam’st thou ? With what intent ?
POLYNEICES
I know not. Heaven to my fate summoned me.
JOCA8TA
Wise is the God. How didst thou win thy bride ?
POLYNEICES
To Adrastus Loxias spake an oracle.
JOCASTA
What was it ? How mean’st thou ? I cannot guess. 410
POLYNEICES
“ Thy daughters wed to a lion and a boar”
JOCA8TA
Son, with a brute’s name what hadst thou to do ?
POLYNEICES
’Twas night: to Adrastus* palace-porch I came.
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JOCA8TA
Seeking a couch, as homeless exiles roam ?
POLYNEICES
Even that. Another exile thither came.
JOCASTA
Who ? In what hapless plight was he withal !
POLYNEICES
Tydeus, who sprang, men say, of Oeneus’ loins.
JOCASTA
Why to Adrastus seemed ye as wild beasts ?	420
POLYNEICES
For that we fell to fighting for our couch.
JOCASTA
Then Talaus’ son read right the oracle ?
POLYNEICES
Yea—to us twain gave his young daughters twain.
JOCASTA
Blest or unblest, then, art thou in thy bride ?
POLYNEICES
Unto this day I find no fault in her.
JOCASTA
How didst thou win yon host to follow thee ?
POLYNEICES
To his two daughters’ husbands swore Adrastus,
Tydeus and me,—my marriage-kinsman he,—
To bring both home from exile, me the first.
Danaan and Mycenean chiefs be here	430
Many—a needful, yet a mournful grace To me, for I against my country march.
And, by the Gods I swear, unwillingly I lift the spear against my father’s house.
But with thee rests the assuaging of these ills,
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Mother, to set at one those one in blood,
And end mine, thine, and all the city’s toils.
Old is the saw,—yet will I utter it:—
Wealth in mens eyes is honoured most of all,
And of all things on earth hath chiefest pofver.	440
Captaining countless spears for this I come ;
For the high-born in poverty is naught.
CHORUS
Lo, unto parley Eteocles comes.
Mother Jocasta, thine the task to speak Words whereby thou shalt set thy sons at one.
Enter eteocles.
ETEOCLES
Here am I, mother—all for grace to thee I come. What needs to do ? Be speech begun.
For I have stayed from marshalling round the walls The close-linked cordon of defence, to hear Thy mediation for the which thou hast wrought	450
On me to admit this man within our walls.
JOCASTA
Forbear: haste brings not justice in its train :
But slow speech winneth oftenest wisdom’s end.
Refrain fierce look and passion’s stormy breath:
The Gorgon’s severed head thou seest not;
Thou seest thine own brother hither come.
And thou, unto thy brother tum thy face,
Polyneices; for, if thou but meet his eye,
Thou shalt the better speak, and hear his words Fain would I wisely counsel thee, and thee.
When he whose wrath is hot against his friend Cometh to meet him, standeth eye to eye,
Let him look only at that for which he came,
And cherish no remembrance of old wrongs.
460
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Son Polyneices, be the first word thine,
For thou hast brought yon host of Danaus’ sons, Wronged, as thou pleadest. Now be some God judge Hereof, and reconciler of these ills.
POLYNEICES
Plain and unvarnished is the tale of truth,
And justice needs no subtle sophistries :	470
Itself hath fitness ; but the unrighteous plea,
Having no soundness, needeth cunning salves.
I had regard unto my father’s house,
My weal, and this man’s : fain to ’scape the curse Uttered of Oedipus against us once,
Of mine own will I went from this realm forth,
Left him for one year’s round to rule our land,
Myself in tum to take the sovereignty,
And not in hate and bloodshed clash with him,
And do and suffer ill—as now befalls.	480
And he consented, in the Gods’ sight swore,
Yet no whit keepeth troth, but holdeth still The kingship and mine half the heritage.
Now ready am I, so I receive mine own,
Forth from this land to send my war-array,
To take mine house, in tum therein to dwell,
And for like space to yield it him again,
And not to waste my fatherland, nor bring Assault of scaling-ladders to her towers,
Which, save I win my right, will I essay	490
To do. I call the Gods to witness this—
That, wholly dealing justly, robbed am I Of fatherland, unjustly, impiously.
These things have I said, mother, point by point,
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Not wrapped in webs of words, but, in the eyes Of wise or simple, naked right, meseems.
CHORUS
To me—albeit Hellas nursed me not,
Yet to me soundly seemest thou to plead.
ETEOCLES
Were wisdom gauged alike of all,-and honour,
No strife of warring words were known to men.	500
But “ fairness,” “ equal rights ”—men know them not. They name their names : no being they have as things.
Now, mother, nothing feigning will I speak :—
I would mount to the risings of the stars
Or sun, would plunge 'neath earth, if this I could,
So to win Power, diviner than all gods.
This precious thing, my mother, will I not Yield to another, when myself might keep.
No man’s part this, to let the better slip
And grasp the worse ! Nay more—I think foul shame 510
That he should come with arms, lay waste the land,
And win his heart’s desire. This were reproach To Thebes, if I, by spears of Argos cowed,
Should yield my sceptre up for him to hold.
With arms should he not come in quest of peace,
Mother ; for parley can accomplish all That even steel of foes can bring to pass.
If he on other terms will dwell in Thebes,
That may he. This consent I not to yield.
I, who may rule, shall I be thrall to him ?	520
Wherefore let fire and sword have free course now ! Yoke ye the steeds, with chariots fill the plains :—
I will not render him my sovereignty.
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If wrong may e’er be right, for a throne’s sake Were wrong most right:—be God in all else feared !
CHORUS
Befits not fair sjieech glozing deeds unfair:
Not fair it is, but an offence to justice.
JOCASTA
My son Eteocles, evil unalloyed
Cleaves not to old age : nay, experience
Can plead more wisely than the lips of youth.	530
Why at Ambition, worst of deities,
Son, graspest thou ? Do not : she is Queen of ' Wrong.
Homes many and happy cities enters she,
Nor leaves till ruined are her votaries.
Thou art mad for her !-—better to honour, son,
Equality, which knitteth friends to friends,
Cities to cities, allies unto allies.
Nature gave men the law of equal rights,
And the less, ever marshalled foe against
The greater, ushers in the dawn of hate.	540
Measures for men Equality ordained,
Meting of weights and number she assigned.
The sightless face of night, and the sun’s beam Equally pace along their yearly round,
Nor either envieth that it must give place.
Sun, then, and night are servants unto men :
Shalt thou not brook to halve your heritage
And share with him ? . . . Ah, where is justice then
Why overmuch dost thou prize Sovranty—-
Injustice throned !—and count it some great tiling ?	550
Is worship precious ? Nay, ’tis vanity.
Wouldst have, w ith great w ealth in thine halls, great travail ?
What is thy profit ?-—profit but in name ;
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Seeing enough sufficeth for the wise.
Mortals hold their possessions not in fee :
We are but stewards of the gifts of God :
Whene’er he will, he claims his own again.
And wealth abides not, ’tis but for a day.
Come, if I set two things before thee, and ask,
“ Wouldst thou be lord or saviour of thy Thebes ? ”	560
Wilt thou say, “ Lord ? ” But if this man prevail,
And Argos’ spears bear down Cadmean might,
Then conquered shalt thou see this city of Thebes,
And many captive maidens shalt thou see Dishonoured with foul outrage by the foe.
Yea, all this wealth thou covetest shall become Thebes’ curse, and thou shalt be ambition’s fool.
This to thee ; and to thee, Polyneices, this :—
A foolish grace Adrastus did to thee ;
Madly thou too hast marched to ravage Thebes. 570 Come, if thou smite this land,—which God forbid,— ’Fore heaven, how wilt thou set Zeus* trophies up ?
How sacrifice for fatherland o’ercome ?
And how at Inachus’ streams inscribe the sj>oils ?—
“ Polyneices hath burnt Thebes, and to the Gods Offers these shields ”—thus ? Never, son, be it thine To win from lips of Hellenes such renown !
But, he triumphant, vanquished thou, to Argos How canst thou come, here leaving myriads dead ?
And one shall say, “ O cursed betrothal made	580
By thee, Adrastus ! For one bridal’s sake We are ruined ! ” Evils twain thou draw’st oil thee,—
There, to lose all, here, fail mid thine emprise.
Forbear, forbear your vehemence ! When meet Two headstrong fools, the issue is foulest ill.
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CHORUS
Ah Gods, be ye averters of these ills, And set at one the sons of Oedipus !
ETEOCLES
Mother, ’tis too late for parley; nay, the ^time in dallying spent	[good intent.
Doth but run to waste, nor aught availeth this thy Never shall we be at one, except as I have laid it 590 down,	[wear the crown.
That in lordship -over Thebes I sway the sceptre, Have thou done with tedious admonitions then, and let me be ;	[death shall light on thee.
And, for thee, thou get thee forth these walls, ere
POLYNEiCES
Death ?—of whom ?—what man so woundless, as to plunge his murderous sword	[reward ?
Into this my body, and not win himself the like
ETEOCLES
Nigh he is: not far he standeth: lo, these hands— hast eyes to see ?
POLYNEICE8
Yea—and know how shrinks from death that craven curse, prosperity !
ETEOCLES
Yet against a battle-blencher thou must lead yop huge array !
POLYNEICES
Yea, for better than the reckless is the prudent captain aye.
ETEOCLES
Safe behind the truce, from death that screens thee,
^ vaunting dost thou stand !	600
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ETEOKAH2
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ETEOKAH2
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POLYNEICE8
Ay, and screens thee !—once again my crown, mine heritage I claim.
ETEOCLES
Naught to me are claims; for I will dwell in this mine house—mine own.
POLYNEICES
Grasping more than thine is ?
ETEOCLES
Ay!—now get thee forth the land—begone!
POLYNEICES
Altars of our Gods ancestral,—
ETEOCLES
Whom to ravage thou art come !
POLYNEICES
Hear ye me !—
ETEOCLES
And who shall hear thee, bringer of war against thine home?
POLYNEICES
And ye temples of the Gods of Stainless Steeds!—
ETEOCLES
Who loathe thy name !
POLYNEICES
I am banished from my country !—
ETEOCLES
He that to destroy it came.
POLYNEICE8
Wrongfully, ye Gods ! •
ETEOCLES	,
To Gods not here, but at Mycenae, cry.
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ETEOKAH2
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ETEOKAH2
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ETEOKAH2
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ETEOKAH2
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ETEOKAH2
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POLYNEICES
Impious art thou—
ETEOCLES
Yea ?-—but not my country’s foe, as thou, am I.
POLYNEICES
Who dost drive me forth defrauded !
ETEOCLES
Death withal I’ll deal to thee. 610
POLYNEICES
Father, hear’st thou what I suffer?
ETEOCLES
Nay, thy doings heareth he. POLYNEICE8
And thou, mother ?
ETEOCLES
That thou name our mother, sacrilege it were.
O my city!
POLYNEICES
ETEOCLES
, , Heinse to Argos : call on Lerna’s water there.
POLYNEICES
Fret thee not—I go. I thank thee, mother.
ETEOCLES
Forth the city ! Go !
POLYNEICES
Forth I go : yet on my father let me look !
ETEOCLES
Thou see him ! No !
POLYNEICES
Nay then, but my maiden sisters.
ETEOCLES
These thou never more shalt see.
395
Digitized by Google
<£OINI22AI
nOATNEIKHS
ft) KafTLyvrjTcu.
ETEOKAH2
tL Tainan dvatcaXels exdurTos &v ; TIOATNEIKH2
prjrep, aXXd fjuoc av %at/>€.
IOKA2TH
XaPTA 70V1/ 7ra^%ft), retcvov. HOATNEIKH2 ovtcer el/il irals ow.
IOKA2TH
€i9 7toXX’ a0\ia ire<j>vK eyw. IIOATNEIKH2
o8e 7a/) et*9 *J/ua9 ufipi&i.
ETEOKAH2
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ETEOKAH2 .
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ETEOKAH2
/ca/4€ ToOS’ epw9 e^€t. IOKA2TH
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I10ATNEIKH2
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IOKA2TH
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O my sisters!
poj.ynetces
ETEOCLES
Why dost call on these, their bitterest enemy ?
POLYNEICES
Farewell, O my mother ?
JOCASTA
Sooth, my son, I fare well, thus forlorn !
POLYNEICES
Son of thine no more !—
JOCASTA
To many a sorrow was thy mother born !
POLYNEICES
Since he doth me foul despite!
ETEOCLES
For foul despite received, I wis ! 620
POLYNEICES
Where before the towers wilt plant thee ?
ETEOCLES
Wherefore dost thou question this ?
POLYNEICES
I will face thee there to slay thee.
ETEOCLES
Ha ! I long to have it so!
JOCASTA
Woe is me ! what will ye do, my sons ?
POLYNEICES
The issue’s self shall show.
JOCASTA
Flee, O flee your father’s curses !
ETEOCLES
All our house let ruin seize!
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POLYNEICES
Soon my sword, blood-reddened, shall abide no more in deedless ease.	[Gods in heaven,
But I call to witness earth that nursed me, witness How with shame and piteous usage from the homeland I am driven,	[Oedipus, came.
Like a bondman, not a son that of one father, City, whatsoe’er befall thee, blame not me: yon tyrant blame.	[willingly.
Willingly I came not, from the land am east un- 630 Farewell, Phoebus, Highway-king, O palace-bowers, farewell ye !	[where sheep are slain !
Friends of youth, farewell, and statues of the Gods For I know not if to me ’tis given to speak to you again.	[with Gods to aid,
But my hope not yet doth sleep, wherein I trust,
Him to slay, and hold the land of Thebes beneath my sceptre swayed.
ETEOCLES
Get thee forth ! Ha, truly Polyneices, “ Man of many a feud,”	[thy feuds endued !
Named thy father thee, with heavenly prescience of
[Exit POLYNEICES.
CHORUS
To this land from Phoenicia Cadmus speeding (Str.) -Came, till the heifer unbroken, leading
The wanderer, cast her to earthward, telling	640
That so was accomplished the oracle spoken When the God for the place of his rest gave token, Bidding take the Aonian plains for his dwelling, Where the golden spears of the wheat-ranks quiver, Where the outgushing flood of the lovely river Forth flashes from fountains of Dirce welling
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Over meadows and tilth-lands harvest-teeming,
Where sprang, from the spousals levin-gleaming
Of Zeus, the God of the shout wild-ringing ;	650
And the ivy arching its bowers around him,
With the fairy chains of its greenness bound him,
To the babe with its sudden tendrils clinging, Overmantling with shadow the Blessing-laden,
For a theme of the Bacchanal dance unto maiden Of Thebes, and to matron evoe-singing.
There on the hallowed fountain’s border	(Ant.)
Was the dragon of Ares, a ruthless warder;
And the glare of his eyeballs fearful-flashing Wandered in restless-roving keenness O’er the brimming runnels, the mirrored greenness : 660 Then came to the spring for the lustral washing Cadmus, and hurled at the monster, and slew it;
For he snatched a boulder, his strong arm threw' it Down on the head of the slaughterer crashing.
Then, of Pallas, the motherless Goddess, bidden,
O’er the deep-furrowed earth, in her breast to be hidden,
He scattered the teeth from the grim jaws parted.
And the travailing glebe flung up bright blossom 670 Of mail-clad warriors over the bosom
Of the earth ; but slaughter the iron-hearted Again with the earth their mother blent them,
And drenched with their blood the breast which had sent them
Forth, when to sun-quickened air they upstarted.
Unto thee too, Epaphus, scion	(Epode.)
Of our first mother lo, I moan,
vol. hi.
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Unto thee, of our lord Zeus sprung,
With my alien chant upflung And with prayers of an alien tongue !	680
Thy sons, w ho reared Thebes to thee, cry on Their father—O come to thine own !
For Demeter, Persephone, wearing Twin names, have our land in ward—
Even gracious Demeter All-queen,
Who is Earth, nurse of all that hath been,—
O send them, thy people to screen From the evil, the Queens Torch-bearing !—
Is there aught for the Gods too hard ?
eteocles (to attendant)
Go thou, and Creon bring, Menoeceus’ son,	690
Who is my mother’s, even Jocasta’s brother.
This tell him, that I would commune with him Touching our own advantage and the land’s,
Ere we go battleward and range the spears.
But lo, he cometh, sparing thy foot’s toil.
Myself behold him drawing nigh mine halls.
Enter creon.
creon
Seeking to see thee, far I have wended, King *
Eteocles ; round to all Cadmean gates
And guards, still searching for thy face, 1 passed.
ETEOCLES
Sooth, Creon, fain was I to look on thee :	700
For little worth I found his terms of peace,
When I for parley Polyneices met.
creon	-
Beyond Thebes his ambition soars, I hear,
By Adrastus’ kinship, and his host, puffed up*
d n 2
Digitized by Google
4>0INI22AI
aXX* eh Oeov9 yprj ravr* avapTrjaavT’ eyeiv a 8’ epirohcov fidXiara, TaC0’ t//cci> (f>pa<ra>v. ETEOKAH2
Trota TaOTa; toi; Xoyov yap ar/voeb.
KPEHN
Tt9 atypdXooTos ’Apyelfov irdpa. ETEOKAH2
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But these things in the Gods’ hands must we leave. Of our main stumblingblock I came to tell.
ETEOCLES
What shall this he ? Thy drift is dark to me.
CREON
A captive from the Argive host is come.
ETEOCLES
What tidings bringeth he of dealings there ?
CREON
That Argos’ host will straightway wind the net Of arms round Cadmus’ burg and all her towers.
ETEOCLES
Then Cadmus’ burg must lead forth her array,—
CREON
Whither ? Sees not thy rash youth what it should ?
ETEOCLES
Across yon trenches, as to fight forthwith.
CREON
Small is the host of this land; countless theirs.
ETEOCLES
I know them for tongue-valiant warriors.
CREON
Argos hath high repute mid Hellas’ sons.
ETEOCLES
Fear not: their slaughter soon shall load the plain.
CREON
That would I: yet herein I see grim toil.
ETEOCLES
Not I will pen mine host within the walls !
CREON
Yet wholly in good counsel victory lies.
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ETEOCLES
Wouldst thou I turned me unto other paths ?
CREON
Any path, ere on one cast all be staked.
ETEOCLES
How if by night we fall on them from ambush ?
CREON
Yea,—if, miscarrying, safe thou mayst return.
ETEOCLES
Night equals all, yet helps the venturous most.
CREON
Yet, for ill-speed, night’s gloom is terrible.
ETEOCLES
Shall I make onset even as they sup ?
CREON
A brief alarm :—’tis victory we need.
ETEOCLES
Dirce’s deep ford should hamper their retreat.	730
CREON
Naught were so good as ward us warily.
ETEOCLES
How, if our horse charge down on Argos* host ?
CREON
There too their lines be fenced with chariots round. ETEOCLES
What shall I do then ?—yield our town to foes ?
CREON
Never. Take thought, if prudent chief thou art.
ETEOCLES
What counsel is more prudent, then, than mine ?
CREON
Seven champions are there with them, have I heard,r—
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ETEOCLES
Whereto appointed ? Seven men’s might were small!
CREON
To lead their bands to assail our seven gates.
ETEOCLES
What then ? I wait not counsels of despair.	740
CREON
Seven choose thou too to front them at the gates.
ETEOCLES
To lead our bands, or fight with single spear ?
CREON
To lead our bands : choose thou our mightiest;— Eteocles
Ay so—to avert the scaling of the walls.
CREON
And under-captains : one man sees not all.
ETEOCLES
For valour chosen, or for prudent wit ?
CREON
Nay, both: without its fellow, each is naught.
ETEOCLES
This shall be. Now to the seven towers will I,
And plant chiefs, as thou biddest, at the gates,
Champion for champion, ranged against the foe. 750 To tell each o’er, were costly waste of time,
When foes be camped beneath our very walls.
But I will go, that mine hands loiter not.
God grant I meet my brother face to face,
Clash in the grapple, and slay him with the spear—
Slay him, who came to lay my country waste !
But, for Antigone’s marriage with thy son Haemon,—if aught untoward hap to me,—
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See thou to this. Their late betrothal-plight
Now, as I go forth, do I ratify. v	760
Thou art my mother’s brother : why waste words ?
Give her fair nurture, for thy sake and mine.
My father hath wrought folly against himself,
Blinding his eyes -scant praise of mine he hath ;—
And us his curse shall slay, if so it hap.
One thing abides undone, to ask the seer Teiresias touching this, if aught he hath Of oracles to tell; and I will send Thy son Menoeceus, of thy father named,
Creon, to bring Teiresias. hitherward.	770
With a good will shall he commune with thee:
But the seer’s art in time past have I mocked Unto his face ; so he may bear me grudge.
This, Creon, is mine hest to Thebes and thee :—
If my cause conquer, never bury ye Polyneices’ corpse upon this Theban soil.
Who buries him—though near and dear—must die. „
This to thee :—to mine henchmen now Tsp^ak.
Bring forth my arms, mine harness-panoply, x
That to the. imminent conflict of the spear	780
I may set forth, with Right to crown mine arms.
To Heedfulness, of all Gods helpfullest,
That she will save this city, now we pray. [Exit.
CHORUS
Ares the troublous, O whence is thy passion (Str.)
For blood and for death, unattuned to the feasts of the Revelry-king ?	[ginal fashion
Not for the dances, the circlings of beauty, in vir-Tossed are thy tresses abroad, nor to breathings of flutes dost thou sing
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A strain to whose witchery dances are wreathing :
But with clangour of harness of fight through the Argive array art thou breathing War-lust for the blood of our Thebes athirst,	790
As thou leadest the dance of a revel accurst Where no flutes ring.
Thou art found not where fawnskin and thyrsus in mad reel mingle and sunder,
But with chariots and clashing of bits and with war-horses' footfall of thunder
By Ismenus’ brimming marge
With the rushing of steeds dost thou charge,
Into Argives breathing the battle-hate Against the sons of the Dragon-state ;
And with harness of brass and with targe, Fronting our ramparts of stone, dost array A host for the fray.
A fearful Goddess in sooth is Strife,
By whose devising the troublous life Of the Labdacid kings of the land is anguish-rife. 800
Gorges mysterious of frondage, Cithaeron (Ant.) Beast-haunted, O birth-bed of snows, O thou apple of Artemis’ eye,	[Jocasta, to rear on
Ah that thou ne’er hadst received him, the babe of Thy lap such a fosterling, Oedipus, thrust from his home as to die,
Life-marked with the brooch-pin golden-looping !
And O that the portent, the wings of* the Sphinx from the mountain swooping,
Down on the land for its woe had not come,
The maiden that sang us a chant of doom,
An untuneable cry,
When wdth talons of feet and of hands on the ramparts of Cadmus she darted,
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And bearing his offspring to sun-1 itten cloudland untrodden dejwrted,
Slie whom Hades from dens of the dead	810
Against Cadmus’ children sped !
But a new curse lights upon Thebes and her halls;
For ’twixt Oedipus’ sons the hell-seed falls Of strife, and it blossometh red.
O, never may aught that is utter shame Bear honour’s name ;
Nay, nor the unblest spousal’s fruit Are sons true-born, but with stain they pollute Their begetter, the stock that sprang from the selfsame root.
{Epode)
Thou didst bear, O land, thou didst bear of old—
For I heard, yea, 1 heard in mine home, in an alien. tongue, the story—
From the dragon of crimson crest that battened on 820 beasts of the wold	[and her glory.
A race of the seed of his teeth, to be Thebes’ reproach To Harmonia’s bridal descended of yore 1 The Children of Heaven; and Thebes’ walls rose to the harp’s voice singing, [her brows’ enringing, When the spell of Amphion’s lyre fashioned towers for In the space ’twixt the rivers twain that j>our Out of Dirce, whose dews drift greenness, shedding Life o’er the plain by Ismenus spreading.
And our ancestress Io of hom&d brows Was mother of kings unto Cadmus’ house.
Lo, how hath this city, through line on line	830
Of blessings unnumbered, attained to the height Where the WTar-god’s crowns of victory-might Shine!
1 Cadmus wedded Harmonia, Ares’ daughter.
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Enter teiresias led by his daughter, with menoeceus.
TEIRESIAS
Lead on, my daughter : to my sightless feet As eyes art thou, as star to mariners.
Hither, on ever* ground, plant thou my steps.
Guide, lest I stumble: strengthless is thy sire.
Guard in thy maiden hand the augury-lots Which, when I marked the bodings of the birds,
In the Holy seat I took, where I divine.	840
Thou child Menoeceus, son of Creon, tell How much remaineth of the townward way To where thy father waits. Faint wax my knees : Journeying so long, scarce have I strength to go.
CREON
Take heart, Teiresias, thou art nigh thy friends,
And thy foot’s anchorage. Grasp his hand, my child. 'Mule-car and agM foot alike are wont To await the upbearing of another’s hand.
TEIRESIAS
Here am I. Why this instant summons, Creon ?
CREON
We have not forgotten. Gather strength, regain 850 Thy breath, cast off thy journey’s toil and strain.
TEIRESIAS
Sooth am I spent with toil, brought hitherward But yesterday from King Erechtheus* folk.
There too was war, against Eumolpus’ spear,
Where I to Cecrops’ sons gave victory.
This crown of gold, as thou mayst see, have I As firstfruita of the foemen’s spoils received.
CREON
I take thy triumph-crown for omen fair;
Foi* we are, as thou knowest, in mid-surge
417
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ef ov \e/cvd)0r) Adio$ ftLa 0ed)V
Troatv r €<f>vcre prjrpH peXeov OIBlttow
at ff alpar(07rol Be/yypdrcov Bia<f)0opal
Oewv cr6<f>urpa KcnrlBei^is 'EXXaoi.
a avytcaAvyfrcu nralBes OIBLttov yjpovip
XPy£0PT€<>> ^ Qgovs vTre/cBpapovpevoi,
rjpaprov dpaOm* ov re yap yepa irarpi
ovt e%oBov BiBovre? avBpa Bvctvxv
igrjyipLoxrav i/c 8’ brveva avrols apd9
Beivds, voacov re /ecu 7roo9 fjTipaapbvo?,
dyk tl ov Bp&v, Troia o ov \eya>v Zirq,
eU €X0o$ rj\0ov traurl Tolaiv OIBLttov.
67709 8e 0dvaro<; avrox^p avTols, Kpeov 7roXXoi Be ve/epol 7repl ve/cpol? Tremra*/cores ’Apyela /cal KaBpela pij-avres fiekrj m/epovs 70009 Bcoaovai 0ty)8ata %0ovL <rv t & raXaiva (rvy/caTaa/cdirTei 7roX*, el pii) X07049 Ti9 to?9 epouri rreiaerai. i/celvo pev yap irp&rov rjv, two OIBLttov prjBeva TroXiTrfv prfi ava/cr elveu y0ovb<i% cos BaipwvcoVTas /edvarpeyfrovras ttoXiv. eirei Bk Kpelaaov to /ca/cov ean raya0ov, pC eajiv aXKr) pi)XavV cr^rrfptas*
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Of Danaid war, and Thebes must wrestle hard.
King Eteocles, clad in war-array,
Even now is gone to face Mycenae’s might;
But to me gave in charge to inquire of thee What deeds of ours shall best deliver Thebes.
TEIRESIAS
For Eteocles sealed my lips had been,
The oracles withheld :—since thou wouldst know,
I tell thee. Creon, long this land hath ailed Since Laius in heaven’s despite begat Oedipus, his own mother’s wretched spouse.
Yea, and the gory ruin of his eyes
Was heaven’s device, for warning unto Greece.
And Oedipus* sons, who fain had cloaked it o’er With time, as though they could outrun the Gods,
In folly erred : vouchsafing to their sire Nor honour nor free air, they stung to fury His misery : dread malison he breathed Against them, suffering and shamed withal.
What did I not ? What warnings spake I not ?— And had for guerdon hate of Oedipus’ sons.
But nigh them, Creon, mutual slaughter looms ;
And corpses many upon corpses piled,
Transfixed with Argive and Cadmean shafts,
With bitter wails shall dower the Theban land.
Thou, hapless town, art made a ruin-heap—
Except unto my bodings one give heed !
This had been best, that none of Oedipus’ line Remained in Thebes, nor citizen nor king:
They are fiend-possessed and doomed to wreck the state.
But, seeing the evil hath o’erborne the good,
One other way of safety yet remains;
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But this to tell, for me were all unsafe,
And bitter unto those whom fate endows With power to give their city safety’s balm.
I go. Farewell! What must befall will I—
One midst a multitude—endure. What help ?
[Turns to go,
CREON
Abide here, ancient!
TEIRESIAS
Lay not hold on me.
CREON
Tarry : why flee ?
TEIRESIAS
Thy fortune flees, not I.
CREON
Tell citizens and city safety’s path.
TEIRESIAS
Ay, fain art thou !—but loth thou soon shalt be.
CREON
How ?—not desire to save my fatherland ?	900
TEIRESIAS
Wouldst thou indeed hear? Art thou set thereon ?
CREON
Yea: whereunto more earnest should I be ?
TEIRESIAS
Then straightway shalt thou hear mine oracles.
But of this first would I be certified—
Where is Menoeceus, who hath led me hither ?
CREON
He stands not far, but even at thy side.
TEIRESIA8
Let him withdraw then from my bodings far.
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CREON
He is my son, will keep what must be secret.
TEIRESIAS
Wilt thou indeed I speak before his face ?
CREON
Yea; of this safety gladly shall he hear.	910
TEIRESIAS
Hear then the tenor of mine oracle,
What deed of yours shall save the Thebans* town. Menoeceus must thou slay for fatherland,
Thy son—since thou thyself demandest fate.
CREON
How say*st thou ? Ancient, what was this thy word ?
TEIRESIAS
As hath been doomed, even this thou needs must do.
CREON
Oh countless ills in one short moment told!
TEIRESIAS
Thine ills—but great salvation for thy land.
CREON
I heard not!—hearkened not!—away, thou Thebes !
TEIRESIAS
Not the same man is this: he flincheth now.	920
CREON
Departvin peace: thy bodings need I not.
TEIRESIAS
Is truth dead, for that thou art fortune-crost ?
CREON
Oh, by thy knees, and by thy reverend hair!—
TEIRESIAS
Why kneel ? Thou prayest for ruin inevitable.
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CREON
Keep silence: to the city tell not this.
TEIRESIAS
Thou bidd’st m6 sin: I will not hold my peace.
CREON
What wilt thou do to me ?—wilt slay my son ?
TEIRE8IAS
Others shall see to that. ’Tis mine to speak.
CREON
Whence came on me this curse, and on my son ?
TEIRESIAS
Fair question and demand that I show cause.	930
In that den where the earth-born dragon lay Watching the streams of Dirce, must he yield, Slaughtered, a blood-oblation to the earth;
For Ares, nursing wrath, ’gainst Cadmus long,
Now would avenge his earth-born dragon’s death.
Do this, and Ares for your champion win.
If earth for seed gain seed, and human blood For blood, then kindly shall ye prove the earth Which once sent up a harvest golden-helmed Of Sown-raen. And it needeth that one die	940
Bom of the lineage of the Dragon’s Teeth ;
And sole survivor art thou of the Sown Of pure blood both on sire’s and mother’s side,
Thou and thy two sons. Haemon’s spousals bar His slaughter, for he is not virgin man.
Though sealed the rite be not, betrothed is he.
But this lad, to his city consecrate,
Dying, should yet redeem his fatherland,
And for Adrastus and the Argives make
Bitter return, their eyes with black death palled, 950
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And make Thebes glorious. One of these two fates Choose : either save the city, or thy son.
Now hast thou all my tale. Lead on, my child, Homeward. Who useth the diviner’s art Is foolish. If he heraldeth ill things,
He is loathed of those to whom he prophesies.
If, pitying them that seek to him, he lie,
He wrongs the Gods. Sole prophet unto men Ought Phoebus to have been, who feareth none.
[Exit,
CHORUS
Why silent, Creon, with lips held from speech ?	960
On me, too, consternation weighs no less.
CREON
What should one say ? . . . . But clear mine answer is : Never such depth of misery will I seek,
As offer for my city a slaughtered son !
For love of children filleth all men’s life,
And none to death would yield up his own child.
Let no man praise me while he slays my sons !
Myself—who have reached the ripeness of my years—
For death stand ready, to redeem my land.
But up, my child, ere all the city hear :	970
Heed not the reckless words of soothsayers,
But fly—with all speed get thee from the land!
To the seven gates, the captains, will he go,
And tell the rulers and the chieftains this.
Yet, may we but forestall him, thou art saved;
But if thou lag, undone we are—thou diest.
MENOECEUS
But whither flee ?—what city seek ?—what friend ?
CREON
Where thou from this land’s reach shalt farthest be.
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MENOECEUS
It best beseems that thou tell, I perform.
CREON
Pass Delphi—
MENOECEUS
Whither, father, must I go ?
CREON
Unto Aetolia.
MENOECEUS
WThither journey thence ?
980
Thesprotia’s soil.
CREON
MENOECEUS
Dodona’s hallowed floor ?
CREON
Thou 9ay’st.
MENOECEUS ''
What shall be my protection there ?
CREON
The God shall speed thee.
MENOECEUS
How supply my need ?
CREON
I will find gold.
MENOECEUS
Father, thou sayest well:
Haste then. Unto thy sister will I go,—
Jocasta, on whose bosom first I lay,
Reft of my mother, left an orphan lone,—
To bid her farewell, ere I flee for life.
On then : pass in, be hindrance not in thee.	990
[Exit CREON.
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Maidens, how well I have stilled my father’s fear By guileful words, to attain the end I would !
Me would he steal hence, robbing Thebes of hope, Branding me coward ! This might one forgive In age ; but no forgiveness should be mine If I betray the city of my birth.
Doubt not but I will go and save the town,
And give my soul to death for this land’s sake.
’Twere shame that men no oracles constrain,
Who have not fall’n into the net of fate,	1000
Shoulder to shoulder stand, blench not from death, Fighting before the towers for fatherland,
And I, betraying father, brother, yea,
My city, craven-like flee forth the land—
A dastard manifest, where’er I dwell!
By Zeus star-throned, by Ares, slaughter’s lord,
Who set on high in kingship over Thebes The Dragon-brood that cleft the womb of earth,
Go will I, on the ramparts’ height will stand,
And o’er the Dragon’s gloomy chasm-cave,	1010
Whereof the seer spake, will I slay myself,
And make my country free. The word is said.
I go, to give my country no mean gift,
My life, from min so to save the land:
For, if each man would take his all of good,
Lavish it, lay it at his country’s feet,
Then fewer evils should the nations prove,
And should through days to come be prosperous.
[Exit.
CHORUS
Thou earnest, earnest, O thou wingfed doom,	(Str.)
Fruit of Earth’s travailing,	1020
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Begotten of the Worm of Nether-gloom,
On Cadmus’ sons to spring Death-fraught, and fraught with moanings for the dead,
Half maiden, half brute-beast,
Monster of roving pinions, talons red
From that raw-ravening feast,
Snatching from Dirce’s meads her young men, shrieking
O’er them thy dissonant knell,
Anguish of slaughter on our country wreaking, Wreaking a curse-doom fell!
Ah, murderous God, these ills for us who fashioned!
Moanings of mothers filled The shuddering homes, and maidens’ fnoanings passioned :
And wail to wail aye thrilled,
And dirge to death-dirge, each to each replying The stricken city through—
A nation’s pang—as thunder pealed their crying, When the winged maid with each new victim flying From earth, was lost to view.
(Ant.)
At last was Oedipus, woe-feted, bound From Pytho, hither led,—
Our joy, but soon our grief,—who, triumpli-crowned From that dark riddle read,
Wretch, in foul bridal made his mother wife,
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Polluted Thebes, and banned His sons to stain in this accursed strife With brother-blood the hand.
Praise to him, praise, who unto death is faring,
Yea, for his land to die,
Leaving to Creon moans of love’s despairing,
But setting victory
For crown upon the city seven-gated!
Ah, may such noble son To bless mine happy motherhood be fated,
O Pallas, gracious one !—
PaMas, of whom the sudden stone leapt, spilling The dragon-warder’s blood:
Thou gav’st the thought the heart of Cadmus thrilling To dare the deed whence rushed, with ravin filling The land, a God’s curse-flood.
Enter messenger.
MESSENGER
Ho there! Who standeth at the palace-gate ?
Open ye, bring Jocasta forth her bowers.
Ho there, again ! Though late, yet come thou forth : Hearken, renowned wife of Oedipus ;
Cease from thy wailings and thy tears of grief.
Enter jocasta.
jocasta
Friend—friend !—thou com’st not sure with ill news fraught
Of Eteocles’ death, by whose shield aye
Thou marchedst, warding him from foemen’s darts ?
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What word of tidings bringest thou to me ?
Dead is my son, or liveth he ?—declare.
MESSENGER
He lives. Fear not! I rid thee so of dread.
JOCASTA
And the seven towers, how fares the fence thereof?
MES8ENOER
They stand unshattered : Thebes not yet is spoiled.
JOCASTA
Were they sore perilled of the Argive spear ?
MESSENGER
At ruin's brink : but stronger proved the might Of Cadmus’ people than Mycenae’s spear.
JOCASTA
One thing, by heaven !—of Polyneices aught Canst tell ? I yearn for this ? Doth he see light ?
MESSENGER
Liveth thus far thy chariot-yoke of sons.
JOCASTA
Blessings on thee ! How did ye thrust the spear Of Argos back from your beleaguered gates ?
Tell, that I may rejoice the blind old man The halls within, with news of this land saved.
MESSENGER
When Creon’s son, who for his country died, Climbing a tower's height, had thrust the sword Black-hafted through his throat to save the land, Seven bands with captains to the seven gates,
For watch and ward against the Argive spear,
Thy son set, horsemen covering horsemen ranged, And men-at-arms behind the shield-bearers,
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That, where the wall’s defence failed, succour of spears
Might be hard by. Then from the soaring towers We marked the white shields of the Argive host Leaving Teumessus. Having neared the foss,	1100
Suddenly charging closed they on Cadmus’ burg.
Then paean swelled, and shattering trumpet shrilled,
All blended, from the foe and from the walls.
Parthenopaeus, that famed huntress’ son,
First led against the Gate Neistian A squadron horrent all with serried shields,
On his mid-targe the blazon of his house,
Atalanta slaying the Aetolian boar
With shafts far-smiting. Against Proetus’ Gate,
Slain victims on his chariot, marched the seer	, 1110
Amphiaraus, with no proud device,
But sober weapons void of blazonry.
The gates Ogygian King Hippomedon Assailed, in mid-targe bearing for device xArgus, with gemmy eyes for aye at gaze,
Some with the rising of the stars aglare,
While, as the stars set, some were slumber-veiled,
As might be seen thereafter, he being slain.
Against the Gate of Homole Tydeus took
His stand, his shield draped with a lion’s hide	1120
All shaggy-haired ; Titan Prometheus bore
A torch in hand there, as to burn the town.
Thy son Polyneices at the Fountain Gate Led on the war. Upon his shield the steeds Of Potniae racing in fear-frenzy sprang,
Wheeled round within by pivots cunningly
Hard by the hand-grip, that they seemed distraught.
High-stomached for the fight as Ares’ self,
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Led Capaneus his troop to Electras Gate ;
And, for his iron-faced buckler’s blazonry,	1130
An earth-born giant on his shoulders bore A whole town from its basement lever-wrenched,
As token for us of our city’s fate.
And at the seventh gate Adrastus was,
His graven shield with five-score vipers thronged Swung on his left arm, even the Argive vaunt,
The Hydra; and its serpents from our walls Were snatching Cadmus’ children in their jaws.
Each chief’s device I well might mark, who bare
The watchword to the leaders of our bands.	1140
Then first with bows and thong-sped javelins We battled, and with slings that smote from far,
And crashing stones. But when we ’gan prevail, Suddenly shouted Tydeus and thy son :
“ Sons of the Danaans, ere their bolts quell you,
Why do ye tarry, onward-hurling all,
To assault their gates—light-armed, horse, chariot-lords ? ”
Soon as they heard that cry, was none hung back.
Many, with heads blood-dashed, were falling fast;
And of us many earthward flung thou hadst seen 1150 Before the walls, like divers plunging, dead,
Drenching the thirsty soil with streams of gore.
But Atalanta’s son—no Argive he—
Hurls like a whirlwind at the gates, and shouts For fire and mattocks, as to raze the town.
But his mid-fury Periclymenus stayed,
The Sea-god’s son, who hurled a wain-load crag,
A battlement-coping, down upon his shield,
Spattered abroad the golden head, and rent
The knittings of its bones : the cheeks dark-flushed 1160
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Dashed he with blood. No life shall he bear back To his archer-mother, Maid of Maenalus.
Then, marking how at this gate all went well,
Passed to the next thy son, I following still.
There saw I Tydeus with his serried shields,
With spears Aetolian javelining the height Of the roofless towers, that from the rampart’s crest Ours fled in panic. But thy son again Rallies them, as the hunter cheers his hounds ;
So manned the walls anew. To other gates	1170
On pressed we, having stayed the mischief there.
But how the madness tell of Capaneus ?
For, grasping the long ladder’s scaling rounds,
On came he, and thus haughtily vaunted he,
That not Zeus* awful fire should hold him back From razing from her topmost towers the town.
Thus crying, ever as hailed the stones on him,
He climbed, with body gathered ’neath his targe,
Aye stepping from smooth ladder-rung to rung.
But, even as o’er the ramparts rose his head,	1180
Zeus smiteth him with lightning : rang again The earth, that all quailed. From the ladder flew His limbs abroad wide-whirling slingstone-like : Heavenward his hair streamed, earthward rained his blood:
Hands, feet—Ixion on his wheel seemed he—
Whirled round. To earth he fell, a corpse flame-blasted.
Adrastus, seeing Zeus his army’s foe,
Without the trench drew off the Argive host.
Then, marking Zeus’s portent fair for us,
Forth of the gates our horse their chariots drave :	1100
Our footmen crashed through Argos’ mid-array With levelled spears ;—’twas turmoiled ruin all—
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Men dying—falling o’er the chariot-rails—
Wheels leaping—axles upon axles dashed,
And corpses heaped on corpses all confused.
So then for this day have we barred the fall Of our land’s towers ; but if good fortune waits On Thebes henceforth, this resteth with the Gods: Only a God’s hand rescued her to-day.
CHORUS
Glorious is victory : if more favours yet The Gods intend—ah, may I so be blest!
JOCASTA
Fair are the dealings of the Gods and Fate :
For lo, my sons live, and the land hath ’scaped.
But Creon hath, meseems, reaped evil fruit Of mine and Oedipus’ marriage—hapless sire,
Reft of his son, for blessing unto Thebes,
But grief to him ! Take up the tale again,
' And tell what now my sons are bent to do.
MESSENGER
Forbear the rest. Thus far ’tis well with thee.
JOCASTA
Thou stirr’st surmisings ! 1 can not forbear !
MESSENGER
How, wouldst thou more than know thy sogs are safe ?
JOCASTA
Yea, know if things to come be well for me.
MESSENGER
Now let me go: thy son his henchman lacks.
JOCA8TA
Some ill thou hid’st—in darkness veilest it!
MESSENGER
I would not tell thee evil blent with good.
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jocAsta
That shalt thou—except to heaven thou wing thy flight.
MESSENGER
Alas ! why couldst thou let me not go hence After good tidings, but wouldst have the ill ?
Thy two sons purpose single fight, apart From all the host—a desperate deed of shame !	1220
To Argives and Cadmeans one and all They spake that which would God they had left unsaid!
Eteocles from a lofty tower began—
Having bid publish silence to the host—
And said : “ O battle-chiefs of Hellas-land,
Lords of the Danaans who have hither come,
And Cadmus* folk—for Polyneices* sake Sell not your lives, nor sell them in my cause.
For I myself will free yon of this risk,
And with my brother grapple alone in fight.	1230
If I slay him, mine halls I hold alone:
O’erthrown, I yield them up to him alone.
Argives, forbear the struggle, and return Unto your land, not leaving here your lives;
And of the Sown suffice the already dead.”
Thus spake he; Polyneices then, thy son,
Leapt from the ranks, and hailed the challenge-word ;
And all the Argives shouted yea to this,
And Cadmus* folk, as righteous in their eyes.
On these terms made they truce, arid in mid-space 1240 The chiefs took oaths whereby they should abide.
Then ancient Oedipus’ two sons straightway *Gan case their bodies in all-brazen mail,
Holpen of friends; by Theban lords the king Of this land, and by Danaan chiefs his brother-
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There stood they gleaming,—never paled their cheeks,—
Each panting at his foe to dart the spear.
On this side .and on that their friends drew nigh, With heartening words thus speaking unto them;
“ Thine, Polyneices, is it to set up
Zeus* trophy-statue, and give Argos fame ” ;
To Eteocles—“ Thou for Thebes dost fight:
Now triumph, and thou hold’st her sceptre fast.”
So did they hail them, cheering them to fight.
And the priests slew the sheep: flame-tongue they marked,
And flame-cleft, steamy reek that bodeth ill,
The pointed flame, which hath decisions twain, Betokening victory or overthrow.
If any power thou hast or cunning words,
Or spell of charms, go, pluck thou back thy sons From that dread strife ; for grim the peril is ;
And, for dread guerdon, tears shall be thy portion,
If thou of two sons be this day bereaved.	[Exit.
JOCASTA
Daughter Antigone, come forth the house !
No dances, neither toils of maiden hands,
Beseem thee in this hour of heaven’s doom ;
But heroes twain, yea, brethren unto thee,
Now death ward reeling, with thy mother thou Must hold from dying, each by other slain.
Eider antigone.
ANTIGONE
Mother that bare me, what strange terror-cry Before these halls to thy friends utterest thou ?
JOCASTA
Daughter, thy brethren’s life is come to naught.
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ANTIGONE
How say’st thou ?
JOCASTA
Met they are for single fight.
ANTIGONE
Woe ! what wilt say ?
JOCASTA
Naught welcome. Follow me.
ANTIGONE
Whither, from maiden-bowers ?
JOCASTA
Through the host.
ANTIGONE
I shrink from throngs !
JOCASTA
No time for modesty this !
ANTIGONE
I—what can I do ?
JOCA8TA
Part thy brethren’s strife.
ANTIGONE
Mother, whereby ?
JOCASTA
Fall at their feet with me.
ANTIGONE
Lead to the mid-space ! We may tarry not.
JOCASTA
Haste, daughter, haste : for, may I but forestall My sons ere fighting, light of life is mine :
If they be dead, dead with them will I lie. [Exeunt.
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CHORUS
Alas and alas !	(Str.)
Shuddering, shuddering horror of soul have I: Through the very flesh of me pass Compassion-thrills for a mother in misery.	[lie—
Two sons—who, slain of the other, in blood shall Woe, anguish, and dismay !
Zeus !—Earth !—to you I pray !—
With his throat pierced, his life by a brother sped, His shield cleft, and his blood by a brother shed ? Woe’s me and well-a-day !
For whom shall I uplift my voice to wail him dead ?
O land, O land !	(Ant.)
Two ravening beasts, two spirits of murderous mood, With the battle-lust quivering they stand; But brother shall soon lay brother low in his blood ! Wretches, that ever on duel bent they stood!
With wail of alien tongue Shall my wild dirge be sung,
Tears for the dead, and lamentation’s cry.
Fate presseth nearer, murder is hard by,
In the sword’s balance hung:—
Curst slaughter, curst, the work of Vengeance-destiny!
Ha, *tis Creon I behold, that hitherward with clouded brow	[but now.
Hasteth to the palace. I will hush the wail begun
Enter creon, with attendants hearing the body of
MENOECEUS
CREON
What shall I do ? Weeping shall I bemoan Myself, or Thebes whom such a cloud o’er palls
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As through the gloom of Acheron drifts her now ? Dead is my son ! He died for fatherland,
Winning a glorious name, but woe for me.
Him from the Dragon’s crags but now I caught Self-slain, and woefully bare him in mine arms.
My whole house wails. I for my sister come, Jocasta,—come, the old to seek the old,—
To bathe and lay out this no more my son.
For he who hath not died must reverence The Nether-gods by honouring the dead.
CHORUS
Gone is thy sister, Creon, forth the house ;
And with her went her child Antigone.
CREON
Whither ?—for what mischance ? Declare to me.
CHORUS
The purpose of her sons she heard, to fight In single combat for the royal halls.
CREON
How sayest thou ? Lo, tending my son’s corse,
I came not to the knowledge of this deed.
CHORUS
Yea, hence thy sister parted long agone :
And that death-struggle, Creon, now, meseems,
Is ended ’twixt the sons of Oedipus.
CREON
Ah me ! a token yonder do I see,
The joyless eye and face of one who comes A messenger, to tell all horrors done.
Enter messenger.
MESSENGER
Woe is me ! what story can I tell, or utter forth what wail?
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CREON
Ah, undone ! With no fair-seeming prelude thou be-ginn’st thy tale.
ME38ENOER
Woe! Again I cry it, fpr I bring a burden of dismay—
CREON
Heaped upon calamities already wrought ? What wouldst thou say ?	.
MESSENGER
Creon, those thy sister’s sons toehold no more the light of day.
CREON
Alas!
Terrible ills for me and for Thebes dost thou tell— O halls of Oedipus, have ye heard this ?—
Dost tell of sons that by one doom have died !
CHORUS
Their very walls might weep, could they but know.
CREON
Woe’s me, the disaster, when fate’s stroke heavily fell! Woe for my sorrows! Ah unhappy I!
MESSENGER
Ah, didst thou know the evils more than these!
CREON
What can be more calamitous than these ?
MESSENGER
Dead is thy sister—dead with her two sons.
CHORUS
Upraise, upraise the lamentation-strain,
Down on the head let blows of white hands rain !
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CREON
Hapless Jocasta, what an end of life
And marriage hast thou proved the Sphinx’s riddle !
How came to pass the death of her two sons,
The strife, of Oedipus’ curse that came ?—declare.
MESSENGER
The land’s fair fortune in her towers’ defence Thou know’st: the girdling walls be not so far But that thou mayest know whate’er is done.
Now when in brazen mail they had clad their limbs, Those princes, sons of ancient Oedipus,
Into the mid-space went they forth and stood,
Those chieftains two, those battle-leaders twain,
As for the grapple and strife of single fight.
Then, gazing Argos-ward, Polyneices prayed :
“ Queen Hera,—for thine am I since I wed Adrastus’ child, and dwell within thy land,—
Grant me to slay my brother, and to stain My warring hand with blood of victory ! ”—
Asking a crown of shame, to slay a brother.
Tears sprang from many an eye at that dread fate, And each on other did men look askance.
But unto gol den-shielded Pallas’ fane Eteocles looked, and prayed : “ Daughter of Zeus, Grant that the conquering spear, of mine hand sped, YeaJ from this arm, may smite my brother’s breast, And slay him who hath come to waste my land 1 ”
Then, when the Tuscan trump, like signal-torch, Rang forth the token of the bloody fray,
Forth darted each at other in terrible rush ;
And, like wild boars that whet the tameless tusk, Clashed they, foam-flakes beslavering their beards.
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With spears they lunged: yet crouched behind their shields,
That so the steel might bootless glance aside.
And, if one saw foe’s eye peer o’er the targe,
Aye thrust he, fain to overreach his fence.
Yet cunningly through eyelets of their shields They glanced, that naught awhile the spear achieved, While more from all beholders trickled sweat,
Of fear for friends, than from the champions’ selves. But Eteocles, spurning aside a stone That rolled beneath his tread, without his shield Showed glimpse of fenceless limb. Polyneices lunged, Marking the stroke so offered to the steel;
And through the shank clear passed the Argive lance. Loud cheered the whole array of Danaus’ sons.
But his foe’s shoulder by that effort bared The stricken marked, and Polyneices’ breast Pierced with a strong spear-thrust, and gave back joy To Cadmus’ folk ; yet brake his spear-head short.
So, his lance lost, back fell he step by step,
Caught up a rugged rock, and sped its flight, Snapping his foe’s spear thwart. Now was the fray Equal, since either’s hand was spear-bereft. Thereupon snatched they at their falchion-hilts, Closed, clashing shields, and, traversing to and fro, Made rage the stormy clangour of the fight.
But, having learnt it visiting Thessaly,
Eteocles used the northern warriors’ feint:
For, from the instant grapple springing clear,
Back on his left foot, backward still, he sinks, Watching the while his foe’s waist: leaping then, The right foot foremost, through the navel plunged His sword, and ’twixt the spine-bones wedged the [joint.
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Then, ribs and belly inarched in anguish-throe, Down-raining blood-gouts, Polyneices falls.
Our king, as victor, winner of the fight,
Casting his sword down, fell to spoiling him,
Heeding but that, nor recking his own risk;
Which thing undid him. Faintly breathing yet,
Still grasping in his grievous fall his sword,	20
First-fallen Polyneices with hard strain Plunged into Eteocles’ heart the blade.
Gnashing in dust their teeth, there side by side They lie, those twain, the victory doubtful still.
chorus
Alas ! I wail thy sore griefs, Oedipus !
Thy malisons, I wot, hath God fulfilled.
MESSENGER
Ah, but hear now what woes remain to tell.
Even as her fallen sons were leaving life,
Their wretched mother rusheth on the scene,—
She and the maid, with haste of eager feet;	1430
And, seeing them stricken with their mortal wounds,
She wailed,(e Ah sons, too late for help I come ! ”
Then, falling on her sons, on each in turn;,
She wept, she wailed, her long vain nursing-toil Bemoaning : and their sister at her side—
“ Props of your mother’s age, dear brethren, who Leave me a bride unwed ! ” One dying gasp Hard-heaving from his breast, King Eteocles His mother heard, touched her with clammy hand, Uttered no word, but from his eyes he spake	1440
With tears, as giving token of his love.
But Polyneices breathing yet, and gazing On sister and on ag&d mother, spake :
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“ Mother, our death is this. I pity thee,
And thee, my sister, and my brother dead.
Loved, he became my foe : but loved—yet loved !
Bury me, mother, and thou, sister mine,
In native soil, and our chafed city’s wrath Appease ye, that I win thus much at least Of fatherland, though I have lost mine home.	1450
And close thou up mine eyelids with thine hand,
Mother; ”—himself on his eyes layetlrit—
“ And fare ye well: the darkness wraps me round.”
So both together breathed their sad life forth.
And when the mother saw this woeful chance, Grief-frenzied, from the dead she snatched a sword,
And wrought a horror : for through her mid-neck She drives the steel, and with her bestrbeloved Lies dead, embracing with her arms the twain.
Leapt to their feet the hosts with wrangling cries,— 1460 We shouting that, our lord was conqueror,
They, theirs. And strife there was between the chiefs,
These crying, “ First smote Polyneices’ spear ! ”
Those, “ Both be dead : with none the^victory rests ! ” Antigone from the field had stol’n the while.
Then rushed the foe to arms : but Cadmus’ folk By happy forethought under shield had halted;
So we forestalled the Argive host, and*fell Suddenly on them yet unfenced for fight.
Was none withstood us : huddled o’er the plain	1470
Fled they, and streamed the blood from slain untold By spears laid low. So, victors in the fight,
Our triumph-trophy some ’gan rear to Zeus;
And, some from Argive corpses stripping shields,
Withi^i our battlements the spoils we sent.
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And others with Antigone bear on
The dead twain hither for their friends to mourn.
So hath the strife had end for Thebes in j>art Most happily, in part most haplessly.
CHORUS
Not a grief for the hearing alone	1480
Is the bale of the house: ye may see Here, now, yon corpses three By the palace, in death as one To the life that is darkness gone.
Enter procession bearing corpses, with creon and
ANTIGONE.
ANTIGONE
Never a veil o’er the tresses I threw O’er my soft cheek sweeping,
Nor for maidenhood’s shrinking I hid from view The hot blood leaping
’Neath mine eyes, when I rushed in the bacchanal dance for the dead,	[head,
When I cast on the earth the tiring that bound mine 1490 Loose flinging my bright robe saffron of hue—
I, by whom corpses with wailing are grave ward led. Polyneices, “ the man of much strife ’’—well named ! Woe’s me !—
No strife was thy strife: it was murder by murder brought	[fraught
To accomplishment, ruin to Oedipus’ house, and With bloodshed of horror, with bloodshed of misery.
On what bard shall I call ?
What harper of dirges shall I bid come To wail the lament,—O home, mine home l—	1500
While the tears, the tears fall,
As I bear three bodies of kindred slain,
Mother and sons, while the Fiend gloats over our woe
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Who brought in ruin the house of Oedipus low,
In the day when the Songstress Sphinx’s strain, So hard to read, by his wisdom was read,
And the fierce shape down unto death was sped ? Woe for me, father mine!
Who hath borne griefs like unto thine ?
What Hellene, or alien, or who that sprang Of the ancient blood of a high-born line,
Whose race in a day is run, hath endured in the sight of the sun
Such bitter pang ?
Woe’s me for my dirge wild-ringing!
What song-bird that rocketh on high,
Mid the boughs of the oak-tree swinging,
Or the pine-tree, will echo my cry,
The moans of the motherless maiden,
Who wail for the life without friend I must know, who shall weep sorrow-laden Tears without end ?
Over whom shall I make lamentation ?
Unto whom with rendings of hair Shall I first give sorrow’s oblation ?
Shall I cast them, mine offerings, th£re Where the twin breasts are of my mother,
Where a suckling babe I have lain,
Or on ghastliest wounds of a brother Cruelly slain ?
Come forth of thy chambers, blind father;
Ancient, thy sorrows lay bare,
Who didst cause mist-darkness to gather On thine own eyes, thou who dost wear
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Weariful days out. O hearken,
Whose old feet grope through the hall,
Who in gloom that no night-tide can darken On thy pallet dost fall.
Enter oedipus.
OEDIPUS
Why hast thou drawn me, my child, to the light,
Whose sightless hand to thine hand’s prop clings, 1540 Who was bowed on my bed amid chambers of night,—
Hast drawn by a wail through tears that rings,—
A white-haired shape, like a phantom that fades On the sight, or a ghost from the underworld shades,
Or a dream that hath wings ?
ANTIGONE
Woe is the word of my tidings to thee !
Father, thy sons behold no more The light, nor thy wife, who aye upbore Thy blind limbs tirelessly, tenderly,
O father, ah me !	1550
OEDIPUS
Ah me for my woes! Full well may I shriek, full well may I moan l
By what doom have the spirits of these three flown
From the light of life ? O child, make known.
ANTIGONE
Not as reproaching, nor mocking, I tell,
But in anguish. Thy curse, with its vengeance of hell,
With swords laden, and fire,
And ruthless contention, on thy sons fell :
Woe’s me; my sire!
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OEDIPUS *
Alas for me!
ANTIGONE
Wherefore thy deep-drawn sigh ?	1560
OEDIPUS
For my children !
ANTIGONE
Thine hath been agony :—
But oh, to the Sun-god’s car couldst thou raise Thine eyes, couldst thou on these bodies gaze,
Dead where they lie!
OEDIPUS
For the evil fate of my sons, it is all too plain!
But ah, mine unhappiest wife !—-by what doom, O my child, was she slain ?
ANTIGONE
Weeping and wailing, that all of her coming were ware,
Hasted she. Unto her children' she bare, O she bare
Sacredest breasts of a mother with suppliant prayer.
And she found her sons at Electra’s portal,	1570
In the mead with the clover fair,
Closing with spears in the combat mortal:
As lions that strive in their lair They grappled, with falchions ruthless-gashing:
Yea, now the oblation of death fell plashing
Which Ares giveth when Hades the spoil will share.
And she snatched from the dead, and the bronze-hammered blade through her bosom she thrust;
And in grief for her children, enclasping her children, she fell in the dust.
Lo, all the griefs of our line, one marshalled array,
Have been gathered, O father, against our house 1580 this day	[ment lay.
Of the God in whose hands their accomplish-
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CHORUS
Many an ill to Oedipus* house this day Brings forth. May happier life be yet in store!
CREON
Refrain laments : time is it we gave heed To burial. Unto these words, Oedipus,
Hearken: thy son Eteocles gave me rule O’er this land, making it a marriage-dower To Haemon with thy child Antigone.
Therefore thou mayest dwell therein no more ;
For plainly spake Teiresias—never Thebes Shall prosper while thou dwellest in the land.
Then get thee forth : this not despiteously I speak, nor as thy foe, but fearing hurt To Thebes by reason of thy vengeance-fiends.
OEDIPUS
Fate, from the first to grief thou barest me,
And pain, beyond all men that ever were.
Ere from my mother’s womb I came to light, Phoebus to Laius s]mke me, yet unborn,
My father’s murderer—ah, woe is me !
When I was born, my father, my begetter,— Doomed by mine hand to die,—accounting me From birth his foe, would slay me, sent me forth,
A suckling yet, a wretched prey to beasts.
Yet was I saved. Oh had Cithaeron sunk Down to the bottomless chasms of Tartarus,
For that it slew me not!—but Fate gave me To be a bondman, Polybus my lord.
So mine own father did I slay, and came,—
Ah wretch!—unto mine hapless mother’s couch.
Sons I begat, my brethren, and destroyed,
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Passing to them the curse of Laius.
For not so witless am I from the birth,
As to devise these things against mine eyes And my sons’ life, but by the finger of God.
Let be :—what shall I do, the fortune-crost ?
Who shall companion me, my blind steps guide ?
She who is dead ? O yea, were she alive !
My sons, a goodly pair ? Nay, I have none.
Am I yet young, to win me livelihood ?
Whence ? Wherefore, Creon, slay me utterly ?	1620
For thou wilt slay, if forth the land thou cast.
Yet never twining round thy knee mine hands A coward will I show me, to betray My noble birth, how ill soe’erl fare.
CREON
Well hast thou said thou wilt not clasp my knees :
I cannot let thee dwell within the land.
Of these dead twain, be this within the halls Borne straightway:	that—the corpse of him who
came
With aliens to smite his father’s city—
Forth of the land’s bounds tombless shall be cast. 1630 To all Cadmeans shall this be proclaimed :—
“ Whoso on this corpse laying wreaths is found,
Or with earth hiding, death shall be his meed.
Unwept, unburied, leave him meat for birds.”
But thou thy mourning for the corpses three,
Antigone, leave, and get thee within doors.
Thy maiden state until the morrow keep,
Wliereon the couch of Haemon waiteth thee.
ANTIGOtfE
Father, in what ills is our misery whelmed !
For thee I make moan more than for the dead.	1640
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Thine ills are not part heavy and part light,
But in all things art thou in woeful case.
But thee I question, new-created king,
[Why outrage thus my sire with banishment ?] Wherefore make laws touching a hapless corse ?
/	CREON
Eteocles’ ordinance, not mine, is this.
ANTIGONE
’Tis senseless—witless thou who giv’st it force. CREON
How, were’t not just to carry out his hests ?
ANTIGONE
If they be wrong, in malice spoken—no !
CREON
How, were’t not just to cast yon man to dogs ?
ANTIGONE
Nay: so ye wreak on him no lawful vengeance.
CREON
Yea, if to Thebes a foe, no foe by birth.
ANTIGONE
Hath he not unto fate paid forfeit life ?
CREJON
Forfeit of burial now too let him pay.	,
ANTIGONE
Wherein sinned he, who came to claim his owft ?
CREON
This man shall have no burial, be thou Sure.
ANTIGONE
I, though the state forbid, will bury him.
CREON
Thyself then shalt thou bury with thy dead.
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%
#	ANTIGONE
’Tis glorious that two friends lie side by side.
CREON
Seize ye,this girl, and hale her within doors !
'	ANTIGONE
Never ! for I will not unclasp this corpse.
CREON
God hath decreed, girl, not as seems thee good.
ANTIGONE
Yea—hath decreed this, Outrage not the dead !
CREON
Know, none shall spread the damp dust over him.
ANTIGONE
Nay!—for Jocasta’s, for his mother’s sake !
CREON
Vain is thy labour]: this thou shalt not win.
ANTIGONE
Suffer at least that I may bathe the corpse.
CREON
This shall be of the things the state forbids.
ANTIGONE
Let me at least bind up his cruel wounds.
CREON
Thou shalt in no wise honour this dead man.
ANTIGONE
Beloved ! on thy lips this kiss at least—
CREON
Mar not thy bridal’s fortune by laments.
ANTIGONE
How ! living shall I e’er wed son of thine ?
CREON
Needs must thou. Whither from the couch wilt flee ?
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*cu ri<? o-£ Tv<f)\bv ovra depairevaei, irarep ; oiAinors
irecrbov ottov pot polpa /ceiaopai irkSa). ANTirONH
o 8’ Ot8lirov<? 7Tov /cal ra /cXeLv alvLypara ; OIAHIOTS
oXeoX’* €P rjpdp p coXftia, ev 8' dirriiXeaev.
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ANTIGONE
That night shall prove me one of Danaus’ Daughters1 !
CREON (Jo OEDIPUS)
Dost mark how rails she in her recklessness ?
Antigone (raising polyneices’ sword )
Witness the steel—this sword whereby I swear. creon
Wherefore so- eager to avoid this bridal ?
ANTIGONE
I will share exile with mine hapless sire.
CREON
Noble thy spirit, yet lurks folly there.
ANTIGONE
Yea, and with him will die. Know this withal.
CREON
Thou shalt not slay my son. Hence, leave the land !
[Exit.
OEDIPUS
Daughter, for thy devotion thank I thee.
ANTIGONE
I marry, father,—thou in exile lone !
OEDIPUS
Ah stay: be happy. I will bear mine ills.
ANTIGONE
Who then will minister to thy blindness, father ?
OEDIPUS
Where my weird is, there shall I fall, there lie.
ANTIGONE
Ah, where is Oedipus ?—where that riddle famed ?
OEDIPUS
Lost. One day blessed me, one hath ruined me 1 Who slew the husbands whom they wedded perforce.
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OVtCOVV fJL€Ta<T^€LV /cdfl€ &€l T(OV <tS)V KCLKWV ; OIAIIIOT2
alaxpd <f>vyrj dvyarpl <rvv rv<f>Xq> irarpL. ANTirONH
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IBov, yepcuas <f}i\rdrrj<; yjravaov %epL oiAinors
5) prjrep, & gvvdop dOXioiTarr}.
ANTirONH
o'ucjpa TTpotcencu, TrdvT exova opov tccuca. oiAinors
*Et€OtcX€OV$ Be TTT&pd HoXW€LKOVi; T€ 7TOV ,* ANTirONH
T(bS* £/CTa8r)v col tceiadov dXXijXoiv ireXa^. OIAHIOT2
7Tpoades rv(f>\rjv X&P ^ irpotrmra BvtttvxV' ANTirONH
IBov, Oavovrcop (twv retcvoov airrov X€P1' OIAIIIOT2
w <f>iXa TrearjpaT a0Xi dOXiov irarpos. ANTirONH
& <f>iXTaTov Btjt ovopa HoXvvdtcovt? epot. OIAIIIOT2
vvv XPV^I^09, w 7rat, Aogcov irepcuveTcu. ANTirONH
o Troios ; fl\X’ 97 7T/&09 KCLtcol9 6/)€t9 *a/ca ; OIAIIIOT2
eV rafc ’AOrjvcm icardavelv p dXdypevov.
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ANTIGONE
Is it not then my due to share thine ills ?
OEDIPUS
’Twere a maid’s shame,—exile with her blind sire !
ANTIGONE
Nay, but—so she be wise—her glory, father.
OEDIPUS
That I may touch thy mother, guide me now.
ANTIGONE
Lo, touch her with thine hand—so old, so dear !
OEDIPUS
Ah mother! Ah, most hapless helpmeet mine !
ANTIGONE
Piteous she lies, with all ills crowned at once.
OEDIPUS
Eteocles’ corse, and Polyneices’—where ?
ANTIGONE
Here lie they, each by other’s side outstretched.
OEDIPUS
Lay my blind hand upon their ill-starred brows.
ANTIGONE
Lo there : touch with thine hand thy children slain.
OEDIPUS
Dear hapless dead sons of a hapless sire !
ANTIGONE
Ah Polyneices, name most dear to me !
OEDIPUS
Now, child, doth Loxias’ oracle come to pass,—
ANTIGONE
What ? Wilt thou tell new ills beside the old ?
OEDIPUS
That I, a wanderer, should in Athens die.
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7rov ; tvs ve irvpyos 'AtOv&os irpoaSeveral OIAinOT2
lepbs Kokcovos, Bob pad' Ittttlov Oeov. aX\* eZa, TV<f>Xtp rq>B' VTrrjpereL irarpL, irrel wpoOvpev TrjaBe tcoivovaOai (f>vyr}$. ANTirONH
1710	10* els cfrvydv tdXavvav opeye X€/oa <f>vXav,
irarep ye pave, iropirlpbav e'Xfov ep &<tt€ vavavTropLTrov avpav. oiAinoT2
IBov rropevopai, retcvov av pov iroBayos adXva yevov.
ANTirONH yevbpeQa yevopveO' aOXvav ye Brjra ®r)j3cuav pdXvara irapdevtov. oiAinors
7toOl yepcubv vyyos rvOrjpi; fidtcrpa 7Tpo<T<f>ep\ Sy retcvov.
ANTirONH
1720	taBe raBe ftaBv poi,
r$Be raBe rroBa rvOev &<tt ovevpov laxvv.
oiAinors
lb) lai, Bvarv^endras <f>vyas eXavvcov rov yepovrd p etc irdrpas. lb) Id, Bevvd Bevv* iycb rXas.
ANTirONH
tv tXus ; tv rXas; oi>x opa Avtca tcatcovst ovB' dpevftercu fiporcov aavveavas.
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ANTIGONE
Where ? What Athenian burg shall harbour thee ?
OEDIPU8
Hallowed Colonus, Chariot-father’s1 home.
On then : to this thy blind sire minister,
Since thou art fixed to share my banishment.
ANTIGONE
To woeful exile pass away.
Stretch forth, O father hoary-grey,
Thy dear hand : grasp me. Thee I lead, As breeze wafts on the galley’s speed.
OEDIPUS
Lo, daughter, I pass on :
Thou guide me, hapless one.
ANTIGONE
Hapless I am—thou sayest well—
Above all maids in Thebes that dwell.
OEDIPUS
Where shall I plant mine old feet now ?
Reach me my staff, O daughter, thou.
ANTIGONE
Hitherward, hitherward, tread:
Let thy feet follow hither mine hand,
O strengthless as dream of the night!
OEDIPUS
Ah thou who on wretchedest exile hast sped The old man forth of his fatherland !
Ah woes I have borne ! Ah horror’s height!
ANTIGONE
Thou hast home?—thou hast home?—doth Justice regard not then
The sinner ? Requiteth she not the follies of men ? 1 Poseidon, the Sea-god, who created the first war-horse.
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oS’ eifil fiovaav hs iirl /caX-Xivi/cov ovpaviov eftav irapQevov /copa? ai-viyp> davverov evpcbv.
ANTirONH
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& Trdrep, Oavelv ttov. iroOeiva Sa/cpva irapa (f>iXaiai irapOevovs Xnrova' aireipu irarpLSos airoirpo yalas dirapOevevr aXtop^va.
oiAinors <f>€v to yjpr)(Jipx)V <f>p€v&v.
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TaXaiv iycb [awv] avyyovov 0' v fipier pur oov, 09 e/C SopLCOV V€/CV9 dOaTTTOS ot%€Tai pueXeos, ov, e? pie /cal Oavelv, 7rare/), xpecov, G/coTia ya /caXvyJro).
OIAHIOT2
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ANTirONH
a\69 ohvppAjCOV epLO)V.
OIAinOT2
ai) S’ dpi<f)l ftcopUovs Xirds—
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OEDIPUS
Lo, I am he on breath Of song upraised to heaven,
When that dark riddle of the Maid of Death 1730 To me to read was given.
ANTIGONE
Why raise the ghost of shame, the Sphinx’s story ? Forbear to vaunt too late that faded glory.
For thee this anguish lay the while in wait,
Far from thy land to know the exile’s fate,
And, father, in some place unknown to die.
To maids who love me leaving tears of yearning,
From fatherland an exile unretuming I wander far in plight unmaidenly.
OEDIPUS
Woe for the heart where duty’s fire is burning!	1740
ANTIGONE
Twined with my father’s sad renown This shall be mine unfading crown.
Woe for thy wrongs ! Brother, alas for thine,
Who from thine home a tombless corse art thrust, Hapless ! Though death, my sire, for this be mine,
Yet will I veil him secretly with dust.
OEDIPUS
Show thee again to thy companions’ eyes.
ANTIGONE
Why should they weep ? Mine own laments suffice. OEDIPUS
At the Gods’ altars then with suppliant cry—
ANTIGONE
They weary of my tale of misery.	1750
:
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OIAHIOT2
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OEDIPU8
Seek at the least the haunt of the Clamour-god Mid hills of the Maenads by foot profane untrod.
ANTIGONE
How !—render homage without heart To Him, for whom erstwhile arrayed In Theban fawnskins, I had part In Semele’s holy dance that swayed By hill, by glade ?
OEDIPUS
People of a glorious nation, mark me—Oedipus am I,
He who read the riddle world-renowned, the man once set on high,
He whose single prowess quelled the Sphinx’s blood- 1760 polluted might.
Now dishonoured am I banished from the land in piteous plight.
Y et what boots it thus to wail ? What profits vainly to lament ?
Whoso is but mortal needs must bear the fate of heaven sent.	[Exeunt oedipus and antigone.
chorus
Hail, revered Victory !
Rest upon my life ; and me Crown, and crown eternally !
\Exeunt omnes,
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ARGUMENT
In the days when Theseus ruled in Athens, thete was war between Argos and Thebes. For the two sons of Oedipus, being mindful of their fathei's curse, that they should divide their inheritance with the sword, covenanted to rule in tum, year by year, over Thebes. So Eteocles, being the elder, became king for the first year, and Polyneices his brother departed from the land, lest any occasion of offence should aiise. But when after a year s space he returned, Eteocles refused to yield to him the kingdom. Then went he to Adrastus, king of Argos, who gave him his daughter to wife, and led forth a host of war under seven chiefs against Thebes. But, forasmuch as in going he set at naught oracles and seers, his array was utterly broken in battle, and of those seven captains none returned, but Adrastus only. Thereajler, according to the sacred custom of Hellas, and the law of war, the Argives sent* to require the Thebans to suffer them to bear away their slain that they might bury them. For, among the Greeks, if a man being dead obtained not burial, this was accounted a calamity worse than death, forasmuch as he was thereby made homeless and accurst in Hades. Yet did the Thebans impiously and despitefully reject that claim, being minded to wreak vengeance on their enemies after death. Then king Adrastus, with the mothers of the slain chiefs, came to Eleusis in Attica, and made supplication at the altar of Demeter to Aethra the mother of Theseus, and to the king's self So Theseus consented to their prayei', and led the array of Athens against Thebes, and there fought and prevailed, and so brought back the bodies of those chiefs, and rendered to them the death-rites at Eleusis.
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DRAMATIS PERSONAE
Aethra, mother of Theseus.
Theseus, son of Aegeus, king of Athens.
Adrastus, king of A rgos.
Herald, from Creon king of Thebes.
Messenger from the army of Theseus before Thebes.
Evadne, wife of Capaneus one of the seven chiefs.
Iphis, father of Evadne.
Sons of the stain chiefs.
Athena, Patron-goddess of Athens.
Chorus, consisting of the mothers of the slain chiefs, with their Handmaids
Athenian hernia, guards, attendants, Athenian soldiers
Scene : In the forecourt of the temple of Demeter and Persephone at Eleusis. The great altar stands in the midst.
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On the steps of the altar aethra is seated ; and around her sit the members of the chorus. The olive-boughs of suppliance lie upon the altar, and from these are stretched woollen fillets, attaching them to aethra and the chorus, adrastus lies prostrate on the earth, apart from these.
AETHRA
Demeter, warder of Eleusis-land,
And ye which keep and serve the Goddess’ fanes, Grant me and my son Theseus prosperous days, Grant them to Athens and to Pittheus’ land,
Where in a happy home my sire nursed me,
Aethra, and gave me to Pandion’s son Aegeus, to wife, by Loxias’ oracles.
Thus pray I as on these grey dames I look,
These which have left their homes in Argos-land, And fall with suppliant bough before my knee, Stricken with grievous stroke : for round the gates Of Cadmus lying are their seven sons dead,
Sons of the childless, they whorrt Argos’ king Adrastus led, in Oedipus’ heritage To win his share for exiled Polyneices,
His daughter’s lord. The mothers now of these, The spear-slain, fain would lay them in the grave, Wherefrom the victors let them, and refuse The corpses, setting the Gods’ laws at naught.
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Sharing the burden of their need of me,	20
Adrastus lieth here, his eyes with tears Drowned, mourning for the battle-shivered spear And that ill-starred array led forth of him.
Sore pleadeth he with me to bend by prayers My son to be redeemer of the dead By speech or spear, and helper to the grave,
Laying this charge alone upon my son
And Athens. Now it chanceth that I come
For the land’s harvest’s sake from forth mine halls
To this god’s-acre, where first rose to light
Above the earth’s face bristling ears of corn.	30
And, bound in this strong gossamer-chain of leaves,1 At the two Goddesses’ holy hearths I stay,
Demeter’s and her Daughter’s, both for ruth Of these unchilded mothers silver-haired,
And awe of the holy bands. To Athens sped Mine herald is, to summon Theseus hither,
That he may banish from the land these mourners,2 Or loose this strong constraint of suppliance By rendering heaven its due. Seemly it is	40
That women, which be wise, still act through men.
CHORUS
(Sir. 1)
Reverend Queen, with aged lips do I implore thee ;
In my suppliance at thy knee I fall before thee.
O redeem thou unto me from that assemblage of the dead
1	The woollen fillets and boughs could not be removed without sacrilege.
2	The presence of such, especially at the temple of Demeter, was ominous of evil, which the king only could avert, either by granting their request, or by refusing it and ordering them to depart.
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v€/cvcov, ot icaraXeLirovcr i fieXrj Oavdrq) XvatfieXel 0Y)p<rlv bpeioiai fiopdv
iacBova’ ol/crpa fiev oaacov	dvr. a
Ba/cpv* afiffS fiXe^dpocs,
50 pvaa Bh crap/ccov 7roXiav
KaraBpvfifMTa yeip&v' tl yap; a * (f>0ifi€vov$ iralBas ifiovs ovre Bofiois TrpoOefiav, ovt€ rdffxov ^dfiara yaia9 iaopd).
€T6/C€9 fCal (TV TTOT , d> TTQTVUl, KOVpOV	(TTp. /9'
<j>tXa Troirjaafieva Xe/CTpa iroaei aa>' fiera vvv 809 e/xol era? Biavoias, fieraBo9 S’, oaaov eiraA/yw fieXea T&V <f)0Cfl€V(DV OV9 €T€/COV 00 irapdireiaov Be to aov, Xi<r<r6fie0\ eXBelv tckvov *l<Tfirjvov ifidv r e/9 X^/°a ^€^vaL ve/cvcov 0aXep&v acofiar' aXaivovT ara^a.1
octlcds ovx> vir dvay/ca9 8e irpoirLirTOV-	ai^T. $
<ra TrpoaaiTova efioXov
Be%nrvpov$ 0ecov OvfieXas*
expfiev B’ evBirca• /cal cot
tc irapeGTi <T0evo\; &<tt cvtetcvLa
Bvcrv^Lav tclv Trap ifioi
/ca0eXelv oltcrpra Be 7rda^ova' Ircere vo)
1 Murray : for Atltvoi/ rd<pov.
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My beloved, from the harvest that the hand of death hath spread	[my womb !
For the mountain-beasts to ravin on the children of
(Ant. 1)
Look upon me :—from mine eyes in my despairing
Tears are streaming, and my frenzied hands are 50 tearing	[should I do but mourn,
Crimson furrows on my wrinkled cheeks. What Who have laid not out my dead unto their burial to be borne,	[for their tomb ?
And who see not any heaping of the earth-mound
(Str. 2)
Thou hast borne a little one, thou hast given a princely son	[joy in thee :
To thy lord, that marriage-treasure made his heart to
Let the full soul deal its bread to the sad ones famished :
Give according to the measure of my childless agony. Bend the spirit of thy son, that he may go, whose 60 help we crave,	[our dead—
To Ismenus, that our hands may lay the bodies of Who are outcasts now in Hades, being tombless— in the grave.
(Ant. 2)
Not according unto rite,1 but as overmastering might Of Necessity constraineth, at the altars do I bend
Whence to heaven leaps the flame ; and the right is that I claim.
Thou art strong, thy son remaineth ;—thou canst make my sorrows end.	[wild
Out of depths of sorest anguish rings my supplication
1 There was no place in the temple-ritual for mourning.
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Digitized by
SUPPLIANTS
That thou give me but a corj>se, in mine embrace to hold the same,	[my child.
And to fling mine arms around the piteous body of 70
The attendant handmaids, heating their breasts and marring their faces, wail in unison with the mothers.
O hearken yon wails to our wailing replying, (Str. 3)
To the hands of our handmaidens smiting hard On their bosoms ! Come, ye that re-echo our crying With a burden of mourning, who sigh with our sighing—
Come ye to the one dance Death doth regard ;
Rend, rend ye the cheek, till the red stains streak White fingers:—the dues that our dear dead seek Shall be all our reward.
Unsatisfied mourning my soul is enthralling (Ant. 3) Sorrow-burdened, as forth from a precipice flows 80 A spring with its rain ever flashing and falling. Unrestingly wailing to wailing is calling;
For the heart’s love of woman but one path knows,
Nor can choose but to moan for the dear dead son :— And oh that the days of my life were done,
And forgotten my woes !
Enter theseus.
THESEUS
What wailings heard I, smitings upon breasts,
And dirges for the dead, as rang the sound [fear From the holy place ? How throbs mine heart with Lest to my mother, who hath drawn me hither	90
By her long absence, some mischance betide.
Ha!
What see I here ? What strange tale is to tell ?
At the altar sitting my grey mother is,
And alien dames with her in diverse guise
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tcarc&v foveas' €k re yap yepaapieov oaaeov iXavvova oltcrpov els yalav Sd/epu, tcovpal 8e teal TrerrXdpaT ov Oewpuca. ri ravra, pfjrep; <rov to prjvveiv epoL,
TfpL&v 8' atcoveiv Trpoa8oK& tl yap vkov.
AI8PA
& iral, yvvaltces ai8e prjrkpes Tetcveov tcov tcardavovreov dpxf>l Ka8peia<; TrvXas kind arparrjywv ixeciois 8k*avv tcXd&ois <f)povpov<TL p, d>s 8k8oprca<ev tcvtcXtp, rk/evov. 0H2ET2
tis S’ o arevafov oltCTpov £v irvXais o8e;
AI0PA
*/AS/9a<7T09, eo? Xeyovav, ’Apyeiwv aval;. 0H2ET2
oi S’ apx^l r6v8e 7ral8es tovtov Te/«/a ;
AI0PA
o#/e, aUa vetep&v tmv oXcoXotcov tcopoi.
0H2ET2
tl yap TTpos rjpas rjXOov itceaia %tpi >
AI8PA
oZS’* d\\a T&v8e pvOos ovvrevBev, retevov. 0H2ET2
<re top KarrjpT] xXavi8iois dvurropS).
Xky etcKaXvyjras tepara teal Trapes yoov irkpas yap ovSev prj 8id yXdxrarjs lov.
AAPA2T02
a) reaXXivuce yrjs 'AOrjvaiav aval;,
Srjaev, abs ItceTrjs teal rroXecos rjKco akOev. 0H2EY5
tl xpr)pa drjpcov teal rivos XP€Lav ^X(*)V »
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Of sore affliction ; for the piteous tear Unto the ground from aged eyes they drop.
Shorn hair and garb unmeet for worshippers !
What means it, mother ? ’Tis thy part to tell,
And mine to hear. I look for some strange thing.
AETHRA
My son, these dames the mothers are of those,	loo
The chieftains seven, that in battle fell By gates Cadmean. And with .suppliant boughs Compassed they hold me, captive, as thou seest.
THESEUS
Who yonder at the gates makes piteous moan ?
AETHRA
Adrastus, as they tell, the Argive king.
THESEUS
And yon lads at his side, his boys are they ?
AETHRA
Nay, but the sons of those dead which have died.
THESEUS
Wherefore to us came they with suppliant hand ?
AETHRA
I know :—but these must tell the rest, my son.
THESEUS
Thee, in thy mantle muffled close, I ask—	110
Unshroud thine head, speak, let thy mourning be; Naught shalt thou profit, if naught pass thy tongue.
ADRASTUS
O triumph-glorious king of Athens’ land,
Theseus, I come thy suppliant and thy city’s.
THESEUS
What seekest thou, and whereof hast thou need ?
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AAPA2T02
olaO' i)v arparelav iarpareva' oXedplav. 0H2ET2
ov ydp t l ffiyjj Si€7re patra? fEiW aha. AAPA2T02
evTavO’ dirdXea avhpa9 'ApyeLwv aicpovs. 0H2ET2
toiavQ' o TXrjpcov TroXepo? i%€pyd%€TCU. AAPA2T02
tovtov? davovras fjXdov i^curtav ttoXiv. 0H2ET2
KTfpv^LV 'Eppov Triavvos, m Odyjrr)<; vetcpovs ; AAPA2T02
Kairend y oi ktclv6vt€<; ovk i&itL pe.
0H2ET2
rt 7a/o Xeyouaiv, o<na XPV%0VT0?	;
AAPA2T02
t 1 S’; €vtvxovvt€<; ovk iirlaTavTCU <f>epeiv. 0H2ET2
%vpj3ovXov ovv p iwfjXdes ; f) tLvos X^Plv »
AAPA2T02
tcoplacu ae, tyrjaev, iralha^ 'Apyeicw OeXcov. 0H2ET2
to S’ *Apyo$ vplv 1rov 'anv ; rj Kopiroi paTr)v; AAPA2T02
afyaXemes olxopeada. 7r/009 ere S’ fjKopev. 0H2ET2
tSta SoKrjaav <roi toS’ ^ 7raer?7 iroXei ; »AAPA2T02
irdvre^ <7’ ikvqvptcu Aavathai Oderat, veKpovs. 0H2ET2
e* toO S* iXavvei? eirra 1rpos 0?^8a9	>
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ADRASTUS
Thou know’st what host I to destruction led.
THESEUS
Yea, not in silence passedst thou through Greece.
ADRASTUS
The chiefest men of Argos lost I there.
THESEUS
Such desolation worketh woeful war.
ADRASTUS
And these my dead I went to ask of Thebes.	120
THESEUS
Did heralds sanctify thy burial-claim ?
ADRASTUS
Yea : even so the slayers grant them not.
THESEUS
What say they to thy plea of holy right ?
ADRASTUS
Ay, what ?—prosperity hath puffed them up.
THESEUS
For counsel com’st thou then, or what wouldst thou ?
ADRASTUS
That thou shouldst rescue, Theseus, Argos’ sons.
THESEUS
Where is your Argos ? Is her vaunting vain ?
ADRASTUS
We are fallen and undone. To thee we come.
THESEUS
Dost thou alone will this, or all thy state ?
ADRASTU8
All Danaus’ sons beseech thee entomb their dead. 130
THESEUS
Why didst thou march those seven hosts to Thebes ?
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AAPA2T02
Biaaoiai yapftpols ttjpBc iropavpcop yapw* 0H2ET2
to) 8’ egeBco/cas 7ra?Sa9 'Apyelcop aidev ; AAPA2TO2
ou/c eyyeprj avpfpfra /crjBeiap Bopois-0H2ET2
rtXXa I;€poi9 eBco/cas ’A/3761a9 /copas ; AAPA2T02
TuSet 76 IioXt/m/ce* T6 Qhjftayepei. 0H2ET2
tip' els epcora rijaBe /crjBeias poXdop;
AAPA2T02
$>ol/3ov p virrjkde Bvajoiraar alplypara. 0H2ET2
rt 8* 6Z7T* ’ A7To\\ft)p irapOepois k palp cop yd pop AAPA2T02
/cdirpcp pe Bovpai /cal Xcopti iralB’ 6/*a>.
0H5ET2
at» 8’ i^e\l(T(T€Ls 7tg>9 06ot) Oeairlapara ; AAPA2T02
i\0oPT€ <f)vydBe pvktos els epas irvXas,
0H2ET2
Tt9 *al Tt9 ; etVe’ 8uo 7a/} igavBas apa.
AAPA2T02
Tt»8et»9 paxvv ^vprpfre UoXvpei/crjs 0' aput. 0H2ET2
97 TOiaB' eBco/cas Orjpcrlp eo9 /copas (T€0€P;
AAPA2T02
pdxvv 7e Siaaoip kpcoBoXoip direucdaas•
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ADRASTUS
To my two daughters’ lords this grace I showed.
THESEUS
Thy daughters ? To what Argives gav’st thou them ?
ADRASTUS
With no man native-1 >orn I linked mine house.
THESEUS
Ha ! gavest thou to aliens Argive maids ?
ADRASTUS
To Tydeus, and to Thebes’ son Polyneices.
THESEUS
Whence thy strong love for such affinity ?
ADRASTUS
Phoebus’ dark saying wrought upon my mind.
THESEUS
What spake Apollo to control their marriage ?
ADRASTUS
“ Thy daughters give to a lion and a boar."
THESEUS
And the God’s precept how unfoldest thou ?
ADRASTUS
There came by night two exiles to my gates.
THESEUS
Who this, who that ?—for thou dost speak of twain
ADRASTUS
Tydeus and Polyneices : there they fought.
THESEUS
To these, as those wild beasts, gav’st thou thy daughters?
ADRASTUS
Yea : like those monsters twain, methought, they strove.
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0H2ET2
7j\6ov Be Bi) 7TW9 irarpiBos iicXiirovO' opovs ; AAPA2T02
TvBevs pL€V alpha avyyepe? favycav ^Oovo9. 0H2ET2
0 S’ OIBLttov 7rat9 tipi rpoiro) Qrjftas Xittcop AAPA2T02
apais iraTpepais, pi) KaaLyprjTOP /crdvoi, 0H2ET2
ao<f>r)V 7’ eXega? T^yS’ e/covaiop <f>vyr)P% AAPA2T02
a\\’ ot pLevomes rov9 dirovra^ rjBbcovv, 0H2ET2
f) ttov a<f) aSe\0o9 XprjpuiTcov PO(T<f)t^€Tai; AAPA2T02
Taur* itcBitcd^cop fjXdop• eZr’ dircoXoprjp.
0H2ET2
pdpjeis S’ errfjXOes ipirvpcop r elBe9 (j>Xoya ; AAPA2T02
otpor Buotceis p f) pbdXiaT iya> y<r<f>aXr)p. 0H2ET2
owe f)\6e<;, (09 eoucep, evpoia decop.
AAPA2T02
to Se irXeop, fjXdop ’Apufaiaped) ye 77-/009 /Stay. 0H2ET2
ovTO) to delop paBtco9 dire<TTpd<fyrp? ;
AAPA2T02
p€g)p ydp apBpcjp Oopvfio9 i^errXrfaae p*. 0H2ET2
evyjrvxiap eairevaas cW’ evfiovXia?.
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THESEUS
How left they home land’s bounds, and came to thee ?
ADRASTUS
Tydeus, for shedding blood of kin exiled.
THESEUS
And Oedipus’ son, for what cause left he Thebes ?
ADRASTUS
His father’s curse, lest he should slay his brother. 150
THESEUS
Wise was that self-sought exile, named of thee.
ADRASTUS
But they that tarried wrought the absent wrong.
THESEUS
Ha ! did his brother take his heritage ?
ADRASTUS
To claim his right I came—and found my ruin.
THESEUS
Didst seek to seers, and gaze on altar-flames ?
ADRASTUS
Ah me ! thou pressest me where most I erred !
THESEUS
Not with heaven’s blessing didst thou go, methinks.
ADRASTUS
Nay, worse ; in Amphiaraus’ despite I went.
THESEUS
Didst thou thus lightly flout the will divine ?
ADRASTUS
The clamour of the young men daunted me.
THESEUS
Valour instead of wisdom favouredst thou.
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170
180
190
AAPA2T02
o ye 7roWovs wXeae arpaTrjXdra^, a\X* & tcaff fEXXaS* dX/apudiTaTov ted pa, aval; 'AOrjvwv, iv pev alax^vats ttItvcov 777)09 ovBa9 yovv abv apLiricryeiv X€f^> ttoXcos avrjp Tvpawos evBalpuov irapos' opuos B' avdy/tr) avpi<f>opah ei/ceiv epcah-
crdxrov ve/epovs pot rapd r ol/CTeipas tcatca /cal twv davovjwv TaaBe prjTepas re/cvcov, ah yrjpas fj/cei ttoXiov eh diraiBiav, iXdelv S’ eTXrjaav Bevpo /cal I;evov irbBa ' deivcu poXis yepaid /avovaai peXrj, ttpeerfievpar ov AtfprjTpos eh pvarrfpia,' aXX* a>9 ve/epovs ddyfreoaev, as ai/Tas ixprjv teeivedv Ta<f>eiaas ^epcrlv dypaLcdv tvx^Iv. ao(f>ov Be irevtav t elaopav tov oX$iqv, Trevrjrd t eh tov9 TrXovcrtovs aTro^Xhreiv tyfKovvO\ iv avrbv XPVIJL(*'TC0V epeos %XV> rd t ol/cTpd to 09 pf) Svarvxch BeBop/cevar [tov 0’ vpvoiroiov avTos av tl/cti7 peXrj XaipovTa tI/ctciv tjv Be pf) iraaxV ToBey OVTOL BvvaiT av ot/coOev 7’ aTcopevo9 Tepireiv av aXXovs' ovBe 7dp Bi/crjv $X€L*\ 1
Tax °^v &v €^7ro^y HeXoirlav irapeh
7TW9 TCU9 ’AQrjvau? tovBc irpoaToaaeis ttovov ;
ey w BI tea los elp defyrjyeladai TaBe.
XirdpTr) pev do pf) /cal TreTToi/aXTai TpoTrovs, tcl B aXXa pi/cpa /edadevf)* ttoXls Be af) povrj BvvaiT hv tovB* vrroaTrfvai ttovov. t a t ol/cTpa yap BeBop/ce /cal veaviav
1 By most editors regarded as an irrelevant interpolation. 514
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ADRASTUS
Even that hath ruined many a battle-chief.
O thou in prowess first all Hellas through,
O king of Athens, sore ashamed am I To fall to earth, and to embrace thy knee,
A grey-haired king in time past prosperous.
Yet to mine evil plight I needs must bow.
Save thou my dead, compassionate my woes,
And these the mothers of the slaughtered sons Whom hoary age hath found in childlessness,	170
Who have endured to come, on alien soil To set their feet, who scarce for eld may creep ;
No mission to Demeter’s mysteries,
But seeking burial for their dead, a boon Themselves should have obtained of young strong • hands.
Wisely doth wealth consider poverty :
Wisely to wealth the poor uplifts his eyes Aspiring, that desire of good may spur him :.
So ought the prosperous to look on woe.
[The poet’s self in gladness should bring forth	180
His offspring, song ; if he attain not this,
He cannot from a heart distraught with pain Gladden his fellows: reason sayeth nay.]
Perchance thou askest, “ Why pass by the land Of Pelops, and on Athens \hy this charge ? ”
Sooth, right it is that 1 should answer this :—
Sparta is heartless, never at one stay ;
The rest be small and weak : but this thy burg Alone can stand beneath the mighty strain.
’Twas ever pitiful, and hath in thee	190
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€%€i ae iroipev eaOXov ov	7ro\e*9
woXkal BmoXovt evSeeis arpaTrjXaTOv.
X0P02
fcdyci) 7ov avrbv rwSe aoi \oyov \eyco,
®7)(T€V, Bi 01K70V ta9 e/ia? Xafteiv t
0H2ET2
aXXoiai Br) ’irovrja dpiWrjOeU \oy<o roiq>B'ekege yap 7 is <£>9 ra xeipova 7r\ei(o fipoTOiaiv ian twv apeivoveov eyeo Be tovtoi9 dvriav yveoprjv e%co 7rXeleo ra ypr)<TTa 7<ov teatccov elvai ftp070is'
200 et p.7) yap rjv roS’, ovtc av r/pev iv (f>dei. alvei) S’ 09 rjpuv @107ov etc Treefyvppevov teal OrjpicoBovs Oeeov BiecrraOprjaa70, irpwTOV piev ivOels avveaiv, elra S' ayyeXov yXtoaaav Xoyeov Sov9, eo9 yeyeovlatceiv oira, Tpofyrjv re tcapirov tj} rpoejyr) r cltt ovpavov aiayovas vSprjXds, 009 ra 7* etc yaias 7peef>rj apBrj re vtjBw irpos Se roiai %€t/xaro9 'irpopXrjpuT', aWpov iijapvvaaffai Oeov, ttovtov re vavGToXrtfjuid', a>9 SiaXXayd9 210 e'xpipjev aXXrjXoiaiv &v irevono yrj.
a S’ ear' aarjpui tcov aa(f>(bs yiyvdoateopevy el$ Trvp f$Xe7rov7es teal Kara aTrXay^yeov 7rru^a9 pAvrei? 7rpoarjpiaivovaiv oleov&v r airo. ap ov rpv(f)(op£V Oeov tcaraateevrjv fiiep	0
Sovtos roiavTTjv, oldiv ovtc aptcei rdSe ; aW* rj efypovrjais rov deov pueltpv adeveiv £rjT€i, to yavpov S’ iv <f>peaiv tcewrjpevoi Sotcovpev elvai Baipoveov ao<fxb7epoi.
979 teal av <f>aiv€i SetedSo9 ov ao<f>os yeybos,
220 o<7-T*9 /copas pev 0ea<f)d7on? Qolfiov %vyels
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A young and valorous chief, for lack of whom To lead their hosts, have many cities fallen.
CHORUS
I too put up to thee the selfsame prayer,
Theseus, to have compassion on my lot.
THESEUS
With others oft in wrestle of argument I have grappled touching this :—there be that say That evil more abounds with men than good.
Opinion adverse unto these I hold.
That more than evil good abounds with men :
W£re this not so, we were not of the light.	200
Praise to the God who shaped in order’s mould Our lives redeemed from chaos and the brute,
First, by implanting reason, giving then The tongue, word-herald, to interpret speech;
Earth’s fruit for food, for nurturing thereof Raindrops from heaven, to feed earth’s fosterlings',
And water her green bosom ; therewithal Shelter from storm, and shadow from the heat, Sea-tracking ships, that traffic might be ours With fellow-men of that which each land lacks ;	210
And, for invisible things or dimly seen,
Soothsayers watch the flame, the liver’s folds,
Or from the birds divine the things to be.
Are we not arrogant then, when all life’s needs God giveth, therewith not to be content ?
But our presumption stronger fain would be Than God : we have gotten overweening hearts,
And dream that we be wiser than the Gods.
And thou art of this fellowship of folly,
Who didst by Phoebus’ hest thy daughters wed, 220
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£hoiaiv &8* eSco/cas <09 ^covtcOv 0e&v,
Xapirpov 8e 0oXepq> Scopa avppL%a<i to ctov fjktcaxras oX/covr xprjv yap ovSe adpaTa aSifca SucaLois tov ao(j>ov crvpptr/vvvai, evSaipovovvras 8’ eh hopovs rcraadai <f>i\ov9. Kowas yap 6 6eo? ra9 ru^a9 rjyovpevos TOA9 TOV VO(TOVVTO<i TTTfpaaiV Suo\£(T€ tov (TvvvoaovvTa KobSev rjSucrj/coTa. eh 8e (JTpaTeLav irdvTa^ 'Kpyelovs dycov, pavTecov XeyovTcov deacfxiT, eiT aTipdaa9 y8ta Trape'kdcbv 0eov$ aircoXeaas irokw, veois wapax0^hy oltivc9 tipcopevoi	'
XaLpovari TroXepovs r av^dvova avev Slktj9, 0eipovTe$ oajtovs, 6 pev o7ro>9 <TTpaTrjXaTfjf o 8 ft>9 vfipL^r) Svvapiv eh %et/)a9 Xaftcov, a\Xo9 Se fcepSov9 eive/c, ov/c cnroaKoirdv to 7r\r)0os eX tl fiXaineTai Trdayov TaSe. Tpeh yap ttoXlt&v pepi$e<r oi pev oXfiioi avco(f>eXeh tc ifXeiovcov r epcoa del• oc 8’ ou/c e%oi)T€9 /cal cnravi^ovTes filov,
Seivol, vepovTes ra> <j>0ov7rXeoj/ pepo<$,
€C9 Toi>9 e\WTa9 tcevTp a<f>idaiv /catcd, yXcixTcrai? ttovtjp&v irpoaTaT&v <f>rj\ovpevor Tpicov 8e poipcbv fj 'v pAatp <r<p£ei TroXeis, fcoapov <f)v\cur<Tova ovtiv &v raf# 7ro\*9. KaireiT iyd> aoi avppaxo9 yevrjaopai; tl 7T/909 7roX/ra9 tou9 e/iOi>9 Xeycov tcaXov ; Xaipcov i0’• ei 7ap yu,?; fteftovXevcrai tcaXS)9, auro9 7Ttk^eiv ttjv Tvxyv, VM**? &
X0P02
fjpapreir ev veoiari 8’ dvdpcoTrcov ro8e evecTTf crvyyvcopijv Se TcpS'	XP€<*v'
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To aliens—thus far recognising Gods Yet mingling thy clear blood with turbid, so Didst mar thine house : thou oughtest ne’er to have blent,
So thou wert wise, just lives with lives unjust,
But for thine house to have gotten heaven-blest friends :
For God, adjudging fates joined hand in hand,
Destroyeth by the sinner’s stroke whoe’er Partaketh with him, though he have not sinned.
Thou leddest forth the Argives all to war, [naught Though seers spake heaven’s warning, setting at 230 These, flouting Gods, didst ruin so thy state,
By young men led astray, which love the praise Of men, and multiply wars wrongfully,
Corrupting others, one, to lead the host,
One, to win power, and use it for his lust,
And one for lucre’s sake, who recketh naught Of mischief to a people thus misused.
For in a nation there be orders three:—
The highest, useless rich, aye craving more ;
The lowest, jx>or, aye on starvation’s brink,	240
A dangerous folk, of envy overfull,
Which shoot out baleful stings at prosperous folk, Beguiled by tongues of evil men, their “ champions ” :
But of the three the midmost saveth states,
Who keep the order which the state ordains.
Shall I then make me ally unto thee ?
How to my nation should I make defence ?
Depart in peace : if thou hast ill devised,
Face fortune’s blows thyself; drag us not down.
chorus
He erred ; yet on the young men rests the blame :	250
But meet it is that he find grace with thee.
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AAPA2TOS
OVTOL 8lKa<TTl]V (T €l\6pL7)V €pL(bV KCUC&V,
dXX* <W9 tarpov rS)vh\ aval£, ax^LypueOa,1 ovh\ et ti irpa^gis prj tca\o)9 evpla/cojuu, TOVTcov fcoXaarrjv KairiTip^Tip), aval;, dXX* &)9 ovalpLrjv. el Se purj /3ov\ei rdhe, arepyeiv avdsy/cr) tolcti aol9* tl yap irdOco; ay, & yepaial, crret^ere, yXav/crjv xXbr)v avrov Xnrovaai <j)v\\dho9 /caraare^rj,
260 0eov9 T6 /cal 7771/ t?;p re irvpfybpov 0edv Arjprjrpa dep,evai pudprvp rfkiov re <f>(bs, a>9 ovhev rjpuv tfp/eecrav \iral 0eorv.
X0P02
**** ********
09 IIeXo7ro9 rjv irals, Il6Xoma9 8* r/pieis x^ovos ravrov TrajpMov alpua <rol KeKTr)p&0a.
AI0PA2
tl Spa?; 7rpo&(b<T€t<; ravra /cd/efiaXeh? %0opo9 7/3au9 oi Tvxovaas 01/Sep <J>p aur^9 *XPVV * p,r) hr}r’* e^ec 7ap fcarac^vyrjv Orjp puev Trerpav, SovXos Se fiarpiovs 0ed>v, 7roXc9 Se 777)09 7roXci/ eiTTij^e xeipuacT0el<ja' twv yap iv ftpoTois 270 ou/c ecTiv ovhev Sed reXoi/9 evhaipuovovv.
XOP02
CTTp.
fta0i, tcCKaiv, lep&v Sairehcov cltto Hepae<f>ov€Las, /3a0i Kal dvrtaaov yovdrcov eiri %ec/?a ftaXovaa, T6Kv<ov T€0ved)T(DV Kopucrat Sepias, & pue\ea 'ydo, oifs vito relxecrt KahpLeloiartv dirdiXecra tcovpovs.
1	Placed by Barnes here, instead of after 251, as in MSS,
2	So assigned by Paley, by other editors to Chorus,
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ADRASTUS
Not for a judge I chose thee of mine ills,
But as to a healer of them, king, we come ;
Nor, if I have calamitously sped,
Need I thy chastisement and chiding, king,
No, but thine aid. And if thou wilt not this,
I must content me with thy choice :—what help ?
Come, aged dames, depart:—yet leave ye here The grey-green boughs to roof the altar o’er,1 Calling to witness heaven and earth, Demeter,	260
Fire-bearing Goddess, and the Sun-god’s light,
That naught our prayers unto the Gods availed.
CHORUS
[On thine head be it, grandson thou of Pittheus]
Old Pelops’ son ! Lo, we of Pelops’ land The selfsame blood ancestral share with thee.
AETHRA
How ?—wilt thou flout these prayers, cast forth the land
Grey mothers, which have gained of their dues naught?
Nay, nay !—the beast finds refuge in the rock,
The slave at the Gods’ altars ; and a state Storm-tossed must cower beneath another’s lee ;
For in man’s lot naught prospereth to the end.	270
CHORUS
(Sir.)
O thou afflicted, arise from Persephone’s hallowed floor;	[thine hands, and implore
Rise thou, and bow at his knees, flinging round them That he rescue the clay of my dead, my beloved—ah, woe is me, woe !—	[in dust lying low.
Of the sons I have lost, under ramjwirts of Cadmus
1 If the petitioner’s prayer was granted, he carried away with him his suppliant-bough ; if not, he left it on the altar.
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Ico flor Xdfiere Repere nripirere deipetc 1	peatpS.
TaXalvas X*Pas ye pa ids.
777009 <re yeveiaBos, & <f>iXos, 3s So/apdsTaros rE XXdSi,
avropai dp^snrirvovaa to <tov yovv /cal X*Pa SeiXata•
280 oi/CTiaai d/jxf)l re/cvcov p l/cerav nv aXdrav ol/crpov IdXepov ol/crpov lelaav,
UVT.
pr)h' arduous, re/cvov, iv %#ool Kd&pov xappma drjpasv
iraiSas iv d\i/cia ra act /carlBrjs, i/cerevas. fiXisfrov ipSsv /3\e<f>dp<ov hri Sd/cpvov, a 7re pi
(JOIGI
yoxwacnv 3s8e irirvcOy re/cvois racfsov i^avvaaadai.
0H2ET2
prjrep, ri /cXaieis Xeirr iir oppdrasv (fsdprj ftaXovcra r3sv crSsv; dpa Svarqvovs 70009 /cXvovaa rasvBe; /cape yap SirjXOi rt. erraipe Xev/cov /cpara, prj Sa/cpvppoei 290 <repvalai A77009 iaxdpais Traprjpevrj.
AI0PA
aial.
0H5ET5
rd rovrasv oo%l <rol areva/criov.
AI0PA
3) rXrjpoves yvval/ces.
1 Hermann ; for MSS. KptVere.
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(Mesode)
Woe for me!—clasp me, uplift me, help onward, upholding
The palsied hand of the woe-forspent!
By thy beard, O thou chiefest of champions of Hellas, O friend, I beseech thee,
In the clasp of the wretched thy knees and thy fingers enfolding !
Pity me ; for my children in suppliance bent 280 Like a beggar I bow : let my pitiful, pitiful out-cryings reach thee !
(Ant.)
Ah, not unburied on Cadmus’s soil, for a ravin and glee Unto beasts of the wold do thou leave them, the young men like unto thee !
O look on the tears from mine eyes that are streaming !—and all that I crave
Falling low at thy knees, is a grave—that thou win for my sons but a grave !
THESEUS
Mother, why weepest thoi^ before thine eyes Casting thy fine-spun veil ? Dost wreep to hear Their mournful wails ? Sooth, mine own heart was • thrilled.
Raise thy white head; be not a fount of tears,
There sitting at Demeter’s holy hearth.	290
AETHttA
Ah me!
THESEUS
’Tis not for thee to wail their woes.
AETHRA
Oil hapless dames!
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ox? TroXka y iarl /cdwo OrjXeicbv ao<f)d.
AI0PA
d\\’ eh 6/cvov poi pv0o$ ov /cevdco <f>epei.
0H2ET2
alaxpbv y eXefa?, XPVaT’	KpvTrreiv (fxXov?
AI0PA
oijTOi (TioyrrtiMT elra pepyfropal nrore T7;i/ 1/O1/ aiwTrrjp ft><? ifnytjdrj tcatea>9, ou8’ tt)9 a^peiov t^9 yvvahca9 eu Xeyecv 300 SeCaraa axf>7]aa) tcS <f>o/3q) Tovpov KaXov.
^yco 8e n-’, w 7raE, 7rp&ra pev rd tow #e<wi/ GKOireiv /ceXevco pfj a<f>aXfj{; dripdaa^' rd\\’ ev <f>pov<bv ydp, ev pov(p rovr/p V^>d\^9. 7rpo9 TOicrbe 8’, €4 /*ez/ /ii)j ahucovpevoi9 €XPVv ToXprjpov elvai, /cdpr’ av eZ%oi/ rjavxw • vt/i'i 8e 0*04 T€ TovTO T7)v nprjv <f>epei fcdpol ivapaivelv ov <f>o/3ov <f>epei, re/cvov, av8pa<z fiiatovs /cal /careLpyoi ras ve/cpovs rd(f)ov re poipa9 tfaZ /crepurparcov Xayelv 310 6t9 T771/8’ dvdy/crfv afj /caraaTrjvai X€Pl> vopipa T6 Tracrr)*; <rvyX^ovra<; fE\\dSo9 iravaar to ydp tol avvex°v dvd pwircov ttoXcl9 tout’ ecr#’, oray T49 T01/9 vopovs (T<p%V KaXco$, ipel 8e 8// T49 d>9 dvavhpia x^poyv,
TroXei irapov ctol aretpavov ev/cXeia9 XaBelvy SetVaV d7re<7T7/9, Acai 0*1/09 /xei/ ayplov
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THESEUS
Thou art not of their blood.
AETHRA
Son, may I speak for thine and Athens’ honour ?
THESEUS
Yea, even from women’s lips much wisdom flows.
AETHRA
Yet—yet, it gives me pause, the word I hide.
THESEUS
Nay, this were shame, to hide good rede from friends.
AETHRA
I will not hold my peace, to blame hereafter Myself for coward silence of this day ;
Nor, cowed by that taunt, “ Woman’s best advice Is worthless,” will refrain my lips from good.	300
My son, I bid thee look to this first, lest Thou err, despising their appeal to heaven.
In this alone thou err’st, in all else wise.
Nay more—I had endured, and murmured not,
Wert thou not bound to champion the oppressed.
Lo, this is the foundation of thy fame;
Therefore I fear not to exhort thee, son,
That thou wouldst lay thy strong constraining hand
On men of violence which refuse the dead
The dues of burial and of funeral-rites,	310
And quell the folk that would confound all wont
Of Hellas : for the bond of all men’s states
Is this, when they with honour hold by law.
Ay, some will say faint heart made feeble hand ;
That to win Athens glory’s crown was thine,
Yet didst thou flinch for fear; that thou didst close
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In strife of little toil with that wild swine,1 But when behoved to face the helm, bear brunt Of the spear’s point, a craven wert thou found.
Ah, do r\ot so, my son, as thou art mine !	320
Hast marked—bemocked for reckless policy,
How on the mockers glares with fierce bright eyes Thy country ?—in her energy is her life.
But states which work in darkness, cautelous,
Grope in the darkness, for their caution’s meed.
What, to the dead, and women misery-worn Wilt thou not bring help, son, in this their strait ?
I fear naught: justice is with thine essay ;
And, though the folk of Cadmus prosper now,
Far otherwise yet for them the dice of doom	330
Shall fall, I trust:—God bringeth low the proud.
CHORUS
O best-beloved, well hast thou said, for him And me alike ; herein is twofold joy.
THESEUS
Mother, the words I spake were words of truth Unto this man, wherein I showed my mind Touching the counsels by the which he fell.
Yet these thy warnings—yea, 1 see their force,
That with my life’s use it accordeth not To flinch from peril. Many a glorious deed Hath shown to sons of Hellas this my wont,	340
Ever to be a punisher of wrong.
Toil’s challenge therefore cannot I refuse:
For what will they which hate me say of me,
When she that bare me—who, beyond all, fears
1 Phaea, the wild sow of Krommyon, slain by Theseus.
527
Digitized by
IKETIAE2
7rpcoTT] /ceXeveis top8* viroaTrjpai ttopop ; 8pdaa> TaS'* elpi /cal pe/cpovs i/cXvaopai Xoyoiat freLOcov' el 8e ptf, /3ia 8opo<: t/&7 t68* Sara/, /covyl avp tydoptp Oed/p.
Sofjai 8e XPVt00 KCL^ TroXei iraarj roSe.
Sogei 8' i/iov dekoPTOV dXXd tov Xoyov irpoaSov? e%oip ap Srjpop evpepearepop.
/cal yap Kareavqa avrop eis popap^iap iXevdepGMra? TtjpS* laoylrrjcpop iroXw.
Xaficop 8' "ASpaaTOP 8elypa t&p ep&p Xoycov, €t? irXrjOo? a<TTcop el pi• /cal ireLcra^ rd8e, Xe/crov9 adpolaa9 SeOp’ ’Adrjpaicop /copovs 7ra/)’ o7r\ot9 0’ fjpepo? Trepyfra) Xoyov9 Kyoeojm ve/cpwv acopar e%anovpepo<;. aX\’ <w yepaialj aepp ctyaipeire (TT€<f)ri prjrpos, irpos oi/cov9 a>9 wy Alyeo)? ayco,
<blXrjp Trpocrdtyas %elpa' to2<? re/covcn yap ovarrjpos oarn; pr) dpnSovXevei tc/cpcop. /cdXXiaTOp epapop Sov9 7ap dpTiXd^vTai iralScop Trap avrov roiaS* ap to/cevac 8(2.
X0P02
GTp* a
iTrirofioTOP " A pyos, w irarpiop epop 7re8op, e/cXvere rd8* i/cXver apa/cros oata irepl Oeovs /cal peydXa UeXacryia /cal /ear "Apyos.
apT. a
et 7a/) eVt reppa /cal to ttXcop ep&p /ca/ccov l/copepo? en parepos ayaXpa (popiop etjeXoi, yap 8e (filXiop 'Ipatov deer opriaas.
Digitized by Google
SUPPLIANTS
For me,—first bids me undertake this toil ?
I will unto the deed, redeem their dead By fair words, if I may ; if not, the might Of spears shall do it, nor the Gods shall grudge.
Yet I require all Athens’ sanction here.
My wish should win their sanction ; yet, if I	350
Show cause withal, the loyaller shall they be.
For I have made the land one single realm,
A free state, with an equal vote for all.
Adrastus for my witness will I take,
And meet their concourse ; their consenting won,
With muster of chosen youths Athenian Will I return ; and tarrying under arms,
Will send to Creon, asking back the dead.
But ye, grey women, from my mother take
The holy wreaths, that I may clasp her hand,	300
And lead to Aegeus’ halls. A sorry son
Is he that pays not service-debt to parents.
Who giveth of love’s best, by his own sons For all he hath given his parents is repaid.
[Exeunt theseus and aethra.
CHORUS
(Str. 1)
O Argos, mead of the battle-steed, O land where my fathers abode of yore,	[the hero-king,
Ye have heard it, heard in Heaven was the word of His sacred plight in Pelasgia’s sight, the pledge to be published all Argos o’er.
(Ant. 1)
O may he gain—yea, more than attain to the goal that seeth my miseries end ! [mother to bring Forth let him go, let him wrest from the foe, to the 370 Her darling’s clay blood-stained, and for aye have our own dear Inachus’ land to friend.
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(Str. 2)
Memorial fair shall the cities share of the sacred labour of love : evermore	[lingering.
The grace thereof shall abide, and the love aye Ah, what shall come of their rede ?—what doom ?— shall Athens bestow the grace I implore ?
Shall she league her might with me, and the right of the tomb to my slaughtered sons restore ?
(Ant. 2)
O Pallas* Town, for my help step down ; the holy cause of the mother defend ;	[thing.
So the laws of men shall be made not then a polluted Thou reverencest great Justice* hest: injustice beneath thy yoke shall bend :
And through all the lands thy champion hands to the
helpless oppressed deliverance send.	380
Enter theseus with Athenian herald.
THESEUS
O thou that usest still thine art to serve Athens and me, wide publishing mine hests,
Pass thou Asopus and Ismenus’ stream,
And to the proud Cadmean despot say :
“ Theseus of grace asks corpses for the tomb :
He dwells thy neighbour, and he claims but right:
So make thou the Erechtheid folk thy friend.”
If they consent to grant it, turn thou back.
If they refuse, my second message speak,
“ Look for my shielded revel-rout of war ! ’*	390
Mine host is camped and marshalled hard at hand By sacred Callichorus for fight prepared.
Yea, Athens of good will, and glad withal,
Took up this task, made ware of my desire.
Ha !—breaking in upon my speech who comes ?
Theban, I deem, yet know not certainly:—
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A herald !—stay : thy toil perchance is spared.
His coming meets my purpose in mid way.
Enter theban herald.
HERALD
Your despot, who?—to whom must I proclaim The words of Creon, lord of Cadmus’ land	400
Since Eteocles by the hand was slain Of Polyneices by the sevenfold gates ?
THESEUS
First, stranger, with false note thy speech began,
Seeking a despot here. Our state is ruled Not of one only man : Athens is free.
Her people in the order of their course Rule year by year, bestowing on the rich Advantage none ; the poor hath equal right.
HERALD
One vantage hast thou given me, as to one
That playeth draughts :—the city whence I come 410
By one man, not by any mob, is swayed.
There is none there who, slavering them with talk,
This way and that way twists them for his gain,
Is popular now, and humours all their bent;
Now, laying on others blame for mischief done,
He cloaks his faults, and slips through justice’ net.
How should the mob which reason all awry Have power to pilot straight a nation’s course ?
For time bestoweth better lessoning
Than haste. But yon poor delver of the ground, 420
How shrewd soe’er, by reason of his toil
Can nowise oversee the general weal.
Realm-ruining in the wise man’s sight is this,
When the vile tonguester getteth himself a name By wooing mobs, who heretofore was naught.
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THESEUS
An eloquent herald this, a speech-crammed babbler!
But, since thou hast plunged into this strife, hear me :—	[parley :—
*Twas thou flung’st down this challenge unto * No worse foe than the despot hath a state,
Under whom, first, can be no common laws, .	430
But one rules, keeping in his private hands The law : so is equality no more.
But when the laws are written, then the weak And wealthy have alike but equal right.
Yea, even the weaker may fling back the scoff Against the prosperous, if he be reviled ;
And, armed with right, the less o’ercomes the great. Thus Freedom speaks1:—“ What man desires to bring Good counsel for his country to the people ? ”
Who chooseth this, is famous : who will not,	440
Keeps silence. Can equality further go ?
More—when the people piloteth the land,
She joyeth in young champions native-born :
But in a king’s eyes this is hatefullest;
Yea, the land’s best, whose wisdom he discerns,
He slayeth, fearing lest they shake his throne.
How can a state be stablished then in strength,
When, even as sweeps the scythe o’er springtide mead,
One lops the brave young hearts like flower-blooms ? What boots it to win wealth and store for sons,	450
When all one’s toil but swells a despot’s hoard ?
Or to rear maiden daughters virtuously To be a king’s sweet morsels at his will,
And tears to them that dressed this dish for him ?
1 He quotes the formula with which the herald opened the proceedings of the popular assembly at Athens.
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May I die ere I see my daughters ravished !
Such answering shaft to thine do I hurl back.
But thou, what wouldst thou have of this our land ? Except thy state had sent thee, thou shouldst rue Thine insolent prating! ’Tis the herald’s part To speak his message, and to get him back	460
With speed. Henceforth let Creon to my town Send a less wordy messenger than thee.
CHORUS
Out on it ! When God prospereth evil men,
Wanton they wax, as who should prosper aye.
HERALD
Now will I speak my charge. For our dispute,
Be this thy mind, contrariwise be mine.
But I and all the folk Cadmean warn thee—
Receive Adrastus not into this land.
If in the land he is, ere set of sun
Free from yon wreaths your sacred Mysteries,	470
And drive him forth, nor go about by force To take those dead : ye have naught to do with Argos.
If thou obey me, thou by storm unscathed Shalt helm thy city; if not, our great surge Of war on thee and thine allies shall fall.
Look to it, nor, being chafed at these my words,— Because forsooth a city free thou hast,—
Make arrogant answer from a weaker cause.
Hope is delusive : many a state hath this
Embroiled, by kindling it to mad emprise.	480
For, when for war a nation casteth votes,
^hen of his own death no man taketh count,
But passeth on to his neighbour this mischance.
Put, were death full in view when votes were cast,
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Never war-frenzied Greece would rush on ruin.
Yet, of elections twain, we know—all know—
Whether is best, the blessing or the curse,
And how much better is peace for men than war;
Peace, she which is the Muses' chiefest friend,
But Retribution's foe, joys in fair children,	490
In wealth delights. Fools let these blessings slip,
And rush on war: man bringeth weaker man To bondage ; city is made city’s thrall.
Thou helpest men our foes, and dead men they,
Wouldst win for graves them whom their insolence slew !
Good sooth, then, wrongfully did levin blast Capaneus’ frame upon yon ladder’s height,
Which he had reared against our gates, and swore To sack the town, whether God willed or no :
Wrongly earth’s chasm*snatched from sight the seer, 500 Shrouding with yawning gulf his four-horse car,
While other captains lie before our gates,
The knittings of whose bones great stones have shattered!
Or boast thee to surpass in wisdom Zeus,
Or grant that rightly Gods destroy the wicked.
Behoves the wise to love his children first,
Parents and country next,—to make her great,
Not break her down. Rash leaders, pilots heady,
Mean ruin : the wise in season sitteth still.
This too is manful valour, even discretion.	510
CHORUS
The punishment of Zeus might well suffice ! Shall ye insult with wanton arrogance ?
ADRASTUS
Villain of villains !—
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THESEUS
Hold, Adrastus, peace,
And thrust not in before my words thine own ;
For not to thee yon fellow doth his message,
But unto me : ’tis I must make reply.
Now, thy first utterance will I answer first:—
I know no Creon despot over me,
Nor more of might than I, that he should force Athens to do this. Sourceward back should flow 520 The world’s stream, if we brook such hest as his ;
It is not I that launch upon this war,
Seeing with these I sought not Cadmus’ land.
But lifeless bodies—harming not your state,
Nor thrusting man-destroying strife on her,—
I claim to bury : lo, all Hellas’ law
Do I uphold. How is not this w ell done ?
For if of Argives ye have suffered aught,
They are dead : with glory ye hurled back your foes, With shame to them:—but there your right hath
end.	530
Let now the dead be hidden in the earth,
And each part, whence it came forth to the light, Thither return, the breath unto the air,
To earth the body ; for we hold it not In fee, but only to pass life therein ;
Then she which fostered it must take it back.
Dost think thou wound^st Argos through her dead ?
Not so : the common cause of Greece is this,
If one shall rob the dead of rightful dues,
And hold them from the tomb : this shall unman 540 Even heroes, if such law shall be ordained.
And to me comest thou to bluster threats,
While ye fear corpses, if they be entombed ?
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What fear ye ? Lest they undermine your land, There buried ?—or in earth’s dark womb beget Children, of whom shall vengeance fall on you ? ’Twere idle waste of speech, good sooth, to unmask Your caitiff terrors and your empty fears !
O fools, learn ye the real ills of men Our life is conflict all: of mortals some Succeed ere long, some late, and straightway some;
While Fortune sits a queen : worship and honour The unblest gives her, so to see good days ;
The prosperous extols her, lest her breeze Fail him one day. Remembering this, should we Meet wrong with calmness, not with fury of rage, Neither on one whole nation visit wrong.
How shall it be then ?—grant to us, who are fain To render heaven its due, to entomb the dead.
Else, clear is the issue : this will I by force.
Never to Greeks shall it be said, that when
It fell to me and Athens to uphold
Heaven’s ancient law, that law was set at naught.
CHORUS
Fear not: while thou upholdest Justice* light,
Thou shalt not fear what men can say of thee..
HERALD
Wouldst thou I summed up this thy claim in brief?
THESEUS
Speak, an thou list: no tongue-tied wight art thou.
HERALD
Thou ne*er shalt win from our land Argos’ sons.
< THESEUS
Give ear to me in turn, then, if thou wilt.
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HERALD
Yea—since I cannot choose but hear in turn.	570
THESEUS
From thy land will I take and bury them.
HERALD
First must thou face the hazard of the shield.
THESEUS
Full many a harder emprise have I dared.
HERALD
A champion born to match him with all men !
THESEUS
All arrogant tyrants : I scourge not the right.
HERALD
Ay, thou wilt still be meddling—thou and Athens.
THESEUS
Therefore, with much toil, much good speed is hers.
HERALD
Come !—let the Dragon-seed but find thee there !
THESEUS
What valorous host should spring from dragons’ teeth ?
HERALD
This shalt thou learn, and rue. Thou art yet but
young.	580
THESEUS
Tush, man, thou canst not move mine heart to wrath With all thy vauntings. Get thee forth the land :
The idle words thou broughtest, bear them back.
Naught comes of wrangling.	[Exit herald.
Let each man-at-arms,
Each chariot-rider, and each battle-steed,
Whose swinging cheek-plate dashes round his jaws The foam, charge onward into Cadmus’ land.
For on to Cadmus’ seven gates will I march,
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HMIXOPION o'
a) peXeai peXecov paTepes Xo^cryeop,	crp. a'
<J>9 /-mh yywaTi 8etpa yXoepov tapdaaei.
HMIXOPION 0'
600 Tti/ av8av rdv&e irpoa^ipeis vkav;
HMIXOPION o'
arparevpa ira IIaWaSo9 tcpidijaeTai.
HMIXOPION /S'
S*a So/309 ehras r) Xoycov ^vvaXXayals;
HMIXOPION o'
yevoir av icep8os* el S’ dpelfyaroi
fyoVOL, pd'XCUi <TT€pVOTV7T€lS T dvd T07T0V ttclKlv $avr\(JOVTai ktvttoi, tIv av \6yov, raXaiva, tLv av tcovS* cut la Xdfioipi;
HMIXOPION &
dXXd tov €vtvyla Xapir^ov av tis alpol avT. a1 polpa irdXw t o8e pot to 6pda os dpfafialvei.
HMIXOPION o'
610 Sitcalov9 8alpovas av y ivverreis*
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Bearing myself the whetted steel in hand,
Myself mine herald. Thee I bid remain,	590
Adrastus : mingle not with mine thy fate.
For I ’neath mine own fortune’s star will lead Mine host, a taintless chief with taintless spear.
One only thing I need, all Gods to have
Which reverence right: for where these are, they give
Victory. Naked valour naught avails
To men, except it have the Gods* good will. [Exit.
HALF-CHORUS 1
(Str. 1)
Ye hapless mothers of hapless chieftains dead,
Ah, how is mine heart stormed-tossed with pale dismay—
HALF-CHORUS 2
What ominous word and strange of thee is said ? '	600
HALF-CHORUS 1
For the dread decision on Pallas’ war-array !
HALF-CHORUS 2
Through battle, or peace-fraught parley, wouldst thou say ?
HALF-CHORUS 1
Ay, this last should be well; but if warrior-quelling Slaughters and battles again shall be seen,
With the beating of breasts in each desolate dwelling Of the land, what reproaches bitter-keen [been! Should I win, through whom this sorrow hath HALF-CHORUS 2
{Ant. 1)
Yet doom may the victor bring down low in dust;
This coiqforteth me, and bids be dauntless-souled.
HALF-CHORUS 1
Thou speakest of Gods that fail not, ever just.	610
547
N N 2
Digitized by Google
IKETIAE5
HMIXOPION /8'
t/p€9 7dp a\\oi vifiovai avpxfropa? ;
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t*9 7TOt’ alaa, Tt9 apa 7tot/xo?
67Tifievei top aXtcipop raaSe 7a? ovatcra;
HMIXOPION a'
K€K\rfpepov9 /X€P apatca\ovp,€0' av 0eov9* aXXa (f>6{3cop ttigtls aSe irpcoTa.
HMIXOPION £'
ift) Zei), ra9 TraXaiopdropo9 iraiSoyope iropio9 ’Ipd%ov.
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HALF-CHORUS 2
Of whom but of such be all our fates controlled ?
HALF-CHORUS 1
Ah, many a change in God’s ways I behold!
HALF-CHORUS 2
By the terrors o’erpast is the heart in thee stricken :
Yet; justice aloud unto justice doth call ;
Blood calleth for blood, and the Gods shall requicken Our souls, for to mortals all blessings befall From the hands that encompass the goal of all.
HALF-CHORUS 1
(Sir. 2)
O might I speed from the Goddess’s springs,
Even Callichorus, to the fair-towered plain ! HALF-CHORUS 2
O would the Gods but vouchsafe to me wings, 620 So to win to the city of rivers twain !1
HALF-CHORUS 1
Ah then shouldst thou clearly discern—
How thy champions speed shouldst thou learn.
HALF-CHORUS 2
Ah God, what fate, what doom doth await The king of the mighty hand,
The hero of Cecrops’ land ?
HALF-CHORUS 1
(Ant. 2)
We have cried to the Gods, and we cry once more To the first best trust of the sore afraid.
HALF-CHORUS 2
Zeus, hear us, whose offspring was born of yore Of Inachus’ daughter, the heifer-maid !
1 Thebes: round the old citadel flowed, on one side, the Ismenus, on the other, the Dirce.
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HALF-CHORUS 1
Oh be our champion thou, "
To our city be gracious now !	630
HALF-CHORUS 2
Thy beloved are we, it was planted of thee,
This city whose sons we would gain For the tomb from the outrage-stain.
Enter messenger.
MESSENGER
Women, I come with tidings full of joy,—
Myself escaped, for I was ta’en in fight,
What time those seven bands of chieftains slain Hard by the fount of Dirce strove their strife,—
Tidings of Theseus’ triumph. I will spare thee Question :—a vassal I of Capaneus
Whom Zeus did blast with blazing levin-bolt.	640
CHORUS
Dear friend, glad tidings this of thy return,
Glad news of Theseus : but if Athens’ host Is safe withal, thou heraldest all joy.
MESSENGER
Safe : and hath fared—I would Adrastus so Had fared with Argos’ sons, whom forth he led From Inachus to that Cadmean burg.
CHORUS
How then did Aegeus’ son uprear to Zeus The trophy, he and those his spear-allies ?
Tell; thou wast there: them that were not make glad.
MESSENGER
Bright the sun’s beam, true-levelled shaft of light, 650 Smote on the earth. Beside Electra’s gate On a far-looking tower I stood to watch.
And three tribes I beheld of war-bands three :
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rev^eacfropov pev Xaov e/creivovr avco *laprfvtov irpos oyQov, <09 /xei/ 771/ \0709, abrov t ava/cra, 7ralBa /cXeivbv Alyecos,
/cal robs gvv avro), Beglov reraypevov9 /cepas, rraXaids Y^eKpoirLas r ol/cyropas,
Xgovs apiOpov dppdrcov 8’ o^para abrov re TlapaXov earoXiGpevov Bopb Kprfvrfv rrap* abrrjv "Apeos' irrmbrrfv 8’ o^Xov 7T/009 /cpaGireBoiai arparoireBov reraypevov.
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KOvBev JZpecov tolgB* dvre/crjpvgev Xoyois, aXX* ^ot* e<£’ 07rXoi9 Giya, iroipeves 8’ o^cov r^rpaopcov /carrfpyov evrevOev pdyrfs' rrepav 8e BieXdaavre9 dXXrfXcov oftovs, Trapaiftdras earrjGav els rdgev Bopos.
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A mail-clad host far-stretching up the slopes Unto the height Ismenian, as men said;
I saw the king s self, Aegeus’ glorious son,
And his own war-band, marshalled on the right With all the folk of Cecrops’ ancient land,
Equal by tale. And all the battle-cars And Seaboard Men, arrayed with spears, were ranged By Ares’ fountain ; and the clouds of horse	660
Were drawn out on the fringes of the host.
Before their walls were marshalled Cadmus’ folk— Behind them lay those corpses, cause of strife—
On levels ’neath Amphion’s hallowed tomb.
So against horsemen panoplied horsemen stood,
And four-yoked chariots were by chariots faced.
Then Theseus’ herald cried in all men’s ears :
“ Silence, ye people ! Hush ye, ranks of Cadmus ! Hearken—we come but for the corpses’ sake,	670
To bury them, and keep all Hellas’ law Inviolate ; nor would lengthen bloodshed out.”
But Creon let his herald answer not,
But silent under shield abode. Thereat The four-horsed chariot-lords began the fray.
On, down the battle-lanes of foes they swept,
Set down their warriors, spear opposing spear,
And, while these strove with bickering steel, those wheeled
Their steeds about, to aid their fighting-men.
Then Phorbas, captain of the Erechtheid horse, 680 And they withal which led the Theban riders,
Marking the tumult of the battle-cars,
Down charging clashed, now triumphing, rolled back now.
This saw I, and not heard ; for I was there,
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There where the chariots and the warriors grappled.
Of thousand horrors there, which first to tell I know not—or of dust that surged and soared Upward unto the heavens, clouds on clouds,—
Of men, by tangling reins snatched from the cars,
Slung earthward,—of the murder-streams of gore,— 690 Men falling here, and there, as crashed the chariots, With violence hurled head downwards to the earth,
And battered out of life by chariot-shards.
But Creon, marking how our horse prevailed On one wing, grasped his buckler in his hand,
And van ward pressed, ere allies* hearts should faint.
All down the lines the fronts of battle clashed :
Men slew—were slain—a thunder of wild war-cries 700 Rang, roared, of men 6n-cheering each his fellow—
" Smite!’*—“ Drive the spear against Erechtheus’ sons! ”
Ha, but the heart of Theseus fainted not!
On charged he, tossing high his flaming shield.
But the host wrought to man of dragon-teeth Was a grim wrestler : back it bowed our wing Far on the left ; but, by our right o’erborne,
Fled theirs : so equal-balanced was the fight.
Then did our captain well and worshipfully ;
His triumph on the right sufficed him not,
But he to his hard-pressed half-array sped fast,
And sent a shattering shout,—earth rang again,—	710
“ My sons, except ye stay the stubborn spear Of the Dragon-seed, your Pallas’ cause is lost! ”
So thrilled with courage all his Cranaid host.
Himself that Epidaurian weapon seized,
The fearful mace, and slingwise swung it round,
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Down-mowing and clean-lopping with his club Alike their necks and heads in helmets cased :
And scarce even then those stubborn feet would fly.
And I, for joy I shouted, yea, I danced,
And clapped mine hands. On strained they to the
gates.	720
Then rang a cry and wailing through the town Of young and old : the panic-stricken thronged The fanes. But, though the way within lay clear,
There Theseus stayed :—“ Not to destroy the town Came I,” spake he, “ but to reclaim the dead.”
Well might men choose such battle-cliief as this,
Who is in peril’s midst a tower of strength,
But hates the scomers who, in fortune s hour Seeking to mount the ladder’s topmost round,
Let slip the bliss that lay within their hands.	730
CHORUS
Now I, beholding this unhoped-for day,
Know that Gods live, and feel my load of ill Lighter, since these have paid the penalty.
ADRASTUS
Zeus, wherefore do they say that wretched man Is wise ? For lo, we hang upon thy skirts,
And that we do, it is but as thou wilt.
We deemed before our Argos none might stand, Ourselves, a countless host of lusty arms ;
And, when Eteocles proffered terms of peace,
Fair was his offer, yet we would not hear ;	740
So were undone. Now, prospering in their tum,
Like beggar-wight with sudden-gotten wealth,
Wanton they waxed, and perished in their pride Cadmus’ mad-hearted sons. O foolish men
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Who strain the bow beyond the mark, and suffer Much harm at justice’ hand, and yield at last Not to friends’ mediation, but stern facts !
O foolish states, which might by parley end Feuds, yet decide them in the field of blood !
Yet wherefore this ?—fain would I know of thee 750 How thou didst ’scape; then will I ask the rest.
MESSENGER
When tumult’s battle-earthquake shook the town, Through that gate slipt I where the host poured in.
ADRASTUS
And the dead bring ye, cause of all the strife ?
MESSENGER
Even all which captained those seven bands renowned.
ADRASTUS
Ha!—and the rest which perished, where be they ?
MESSENGER
Laid in the tomb, hard by Cithaeron’s folds.
ADRASTUS-
On that side, or on this ?1—who buried them ?
MESSENGER
Theseus, where hangs Eleutherae’s shadowing rock.
ADRASTUS
Where leftest thou those whom he buried not ?	760
MESSENGER
At hand: for earnest haste brings all things near.
ADRASTUS
With loathing, surely, thralls took up the slain.
1 i.e. On the Theban or the Attic side of the range : the tombs would be in the possession of the people in whose land they were. Eleutherae was in Attica.
559
Digitized by
IKETIAE2
ATTEA02
ovBei9 iirearri r<pBe Bov\o<; &v 7rov<p.
AAPA2T05
* * * « * * * *
AITEA02
<£01779 ai>, cl 7raprjcr&y or rjyaTra vercpovs. AAPA2TOS
evcyjrev avros t&v raXaLirdupoDV atyayds; AITEACXS
Kaarponae y’ evvd<; KcucaAvtye crdpara, AAPA2T02
Beivov fiev 0$v fidaraypa fcatr^vvTjv eyov, aiteaos
rl S’ cdtrypov dvOpd&iroicri raXkrjXtov Kcuca; AAPAXP02
oXpor iroatp <r<f)iv avvdavelv civ fjdeXov.
AITEAO25
770 atepavr oBvpei raicrBi r i£dyei<; Ba/cpv.
AAPA2T02
/aci/, avrac y ela\v al BiBaatcaXoi. dW’ eZezr atpco %€£/)’ dircuvrrjaa^ ve/cpot? r'AiBov T€ /40X71-09 €*%€© Ba/cpvppoov9,
<f)i\ov9 7rpo<ravS(bv, aw XeKecppevos 7-0X09 eprjfia tcXalco' tovto yap povov ftpOTols ovtc €<tti rdvdXcop avaXooOev \af3eiv, yjrvxrjv fiporeiav' XprjpdTcov S’ 6«rlv iropot. X0P05
ra /4ev ev, to Bb Bvarv'xrp	arp. a
irokei pev evBo^la 780	/cal (TTpaTrfXdraL9 S0/709
Bi7r\d^€Tac ripa*
560
Digitized by Google
SUPPLIANTS
MESSENGER
Never a slave set hand unto the toil.
ADRASTUS
[How ?—did the king endure this, of his love ? ]
MESSENGER
Hadst thou but seen his ministry of love !
ADRASTUS
He washed, himself, the poor youths’ slaughter-stains!
MESSENGER
And spread the biers, and veiled the bodies o’er.
ADRASTUS
An awful burden was it, fraught with shame!
MESSENGER
Nay, but what shame to men are brethren’s ills ?
ADRASTUS
Ah me, far liever had I died with them !
MES8ENGER
Bootless thy mourning, stirring these to tears.	770
ADRASTUS
I trow themselves this mourning-lore have taught. Enough : I raise mine hand to greet the dead,
And pour out songs of death with streaming eyes, Hailing our loved, bereft of whom—ah me !— Forlorn I weep : for the one loss is this That never mortal maketh good again,—
The life of man, though wealth may be re-won.
CHORUS
(Str. 1)
There is joy, there is sorrow this day; for our town Hath a garland of glory;
And the chiefs of the spear-host, lo, twofold renown Maketh splendid their story.
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But to see my sons* limbs!—sight bitter for me,
Yet proud, for the day that I hoped not to see Hath uprisen before me,
Who have seen earth’s ghastliest misery.
(Ant 1)
Ah that Time the father, the ancient of days,
Had but caused me unmarried To abide! Was I wholly in evil case While childless I tarried ?
Yea, what dark bodings of anguish broke	790
My peace, when I thought to refuse love’s yoke ?
But of dear sons harried Now see I mine home, no visioned stroke.
Ah, yonder I see the forms draw nigh
Of our perished children; alas !
0	but with these my beloved to die,
Unto union in Hades to pass !
Enter theseus, with Athenian soldiers marching procession with corpses on biers.
ADRASTUS
Mothers, ring out the moan	(Str
For dear dead ’neath the ground ;
Echo my crying with accordant groan Of mournful-wailing sound.
CHORUS
O dead son !—bitter word For mothers’ lips to know !
1	cry on thee, in ears that have not heard:
Ah for my woe !
in ' •2)
800
563
o o 2
Digitized by
IKETIAE2
alat.
AAPA2T05
X0P05
*******
AAPA2T02
iiraBofiev & —
XOPOS
. ta kvvtclt a\r/rj /careayv,
AAPA2T02
O) 7to\i<; ’Apyeia, tov £p,ov nr6rp,ov ovk iaopdre; X0P05
OpOXTlV €p,€ T7)V Takcuvav, t€kvcov anrcuSa.
AAPAXT05
nrpoadr/ere tcov hvanrorptov	avr, /S'
acopuaff' aipuiToarayrj,
<r<f>ay€VTa<; ovk af-t ov$' vnr a^Loov, iv oh ayihv €KpdvOrj.
X0P02
8off\ e!)9 nrepvTTTV^alfTi Brj ^6/>a? nrpoaapfjboaaa £p,oh ev dyK&cri teKva 0(bpuu.
AAPA2T02
eyeis e^et9.
XOPOS
7rrjpaTcov y a\i$ /Sa/009.
AAPA2T05
aval.
X0P02
roh TCKovat S’ ob \eyet?;
AAPA2T02
Ot€T€ /iOD.
Digitized by CaOOQie
SUPPLIANTS
We suffered—
ADRASTUS
CHORUS
Deepest anguish!
ADRASTUS
Ah, fair town Of Argos, see my fate !
CHORUS
O yea, upon our sorrows she looks down,
The childless desolate !	810
ADRASTUS
Bring them, the blood-besprent (Ant. 2) Forms of the evil-starred,
When to unrighteous foes the victory went,
, Slain, an unmeet reward !
CHORUS
Give them, that I may cast Mine arms round these, and lull,
In death’s sleep clasped, my children.
ADRASTUS
This thou hast.
CHORUS
Grief s cup is full!
ADRASTUS
Woe!
CHORUS
For these mothers wail !
ADRASTUS
Hear me !
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CHORUS
Thy moan
For us, for thee, is sped.	820
ADRASTUS
Oh had the foe slain me !
CHORUS
Oh to have known Never a husband’s bed!
ADRASTUS
Ah mother!—ah, dead child !
Lo, what a trouble-sea !
CHORUS
Our cheeks are furrow-scarred, and our white heads are marred
With ashes all defiled.
ADRASTUS
Woe’s me, ah woe is me !
Yawn for my grave, earth’s floor ! Storm-blast, in pieces break !	830
O that on mine head dashed the flame of Zeus down flashed !
CHORUS
Ruin those bridals bore :
Thy ruin Phoebus spake.
The curse of Oedipus, with sighing fraught,
Childless hath left his house, and thee hath sought.
theseus (to leader of chorus)
Thee had I asked, but, for thy mourning poured Forth to the host, refrain, and my request To thee forgo, and ask Adrastus now :—	840
Of what race sprang these chiefs, above all men Which shone in valour ? To my young Athenians Tell, of thy fuller wisdom ; for thou know’st,
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Kairavevs SS* iarlv • cS /Sco? 971/ 7ro\u9> ijKtara S’ o\y8o> yavpos fjv • (frpovrjpa Be ovBev ri pet^ov etyev rj rrevrjs dvijp,
<f)€vycov r^arretpis oans iffoyscoir cvyav rapKovvr arl^cov • 00 7a/) ev yacrrpos j3opd to XfiV&TOV etvat, perpta S’ igapKetv e<f)rj, <f>lXos r aXrfGrjs Vv <f)tXots rrapoval re Kal prj rrapovatv • &v dptdpbs ov rroXvs. dyfrevSe9 ^09, evrrpoarjyopov arbpua, ciKpavrov ovBev ovr is OLKeras %%<*v ovr els rroXlras. rov Be Bevrepov Xeyco
1	Paley; for MSS. €?5o*'.
2	So MSS. Grotius, : “ For this, for those that tell and those that hear, Were an idle tale.”
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Their gallant deeds, too great for words to speak,
Thou saw’st, whereby they hoped to win yon Thebes.
One question, meet for laughter, I ask not—
Whom each of these encountered in the strife,
Or from what foeman’s spear received his wound.
For they that hear such tales as much could say
As he which tells. Who, that 4iath stood in fight, 850
When spear on spear is flying before men’s eyes,
Can certainly report who bravely bears him ?
I could not ask such vanity as this,
Nor them believe whose impudence would tell.
Scarce can a man see what needs must be seen,
What time he standeth foot to foot with foes.
ADRASTUS
Hear then. To no unwilling lips thou givest The praise of these : full fain am I to speak Both truth and justice touching men I loved.
Seest thou yon corpse wherethrough leapt Zeus’s bolt?
Capaneus he, a mighty man of wealth,
Yet naught thereby exalted, but he bare A spirit no whit loftier than the poor,
Shunning the man whose pomp of banquets scorned That which sufficeth. “ Not in gluttony,”
Said he, " is good : enough is as a feast.”
True friend to friends was he, alike when near And far: of such is there no multitude.
A guileless heart, a mouth of gracious speech,
Who left no dues unrendered, or to servants	870
Or citizens. Now of the next I speak,
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Eteoclus, graced, he too, with excellence.
A young man he, not rich in this world’s goods,
But in the Argive land dowered rich with honour;
Who oft, when friends would lavish on him gold,
Received it not his doors within, to make
His life a slave bowed ’neath the yoke of wealth.
He loathed wrong-doers, not his erring country;
Seeing the guilt is nowise in the State
That through an evil pilot wins ill fame.	880
Such too Hippomedon was, the third with these.
From childhood up he deigned not tum aside Unto the Muses’ joys, for ease of life ;
But in the field abode, enduring hardness Gladly for valour’s sake, and, hunting still,
Joyed in the steed and hands that strain the bow,
Eager to yield his land his body’s best.
The fourth was huntress Atalanta’s son,
Parthenopaeus, unmatched in goodlihead :
Arcadian he, but came to Inachus,	890
And lived his youth at Argos. Fostered there,
First, as beseems the sojourner in the land,
He vexed not, nor was jealous of the state,
Nor was a wrangler, whereby citizens Or aliens most shall jar with fellow-men ;
But in the ranks stood like an Argive bom,
Fought for the land, and, whenso prospered Argos, Rejoiced, and grieved when it went ill with her;—
Of many a man, of many a woman loved,
Yet from transgression did he keep him pure.	900
Tydeus’ high praise next will I sum in brief.
In speech he shone not; a dread reasoner he In logic of the shield, and war’s inventions:
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In counsel not as his brother Meleager,
Yet of like fame, through science of the spear Getting him ripest scholarship of war.
A soaring soul was his, a spirit rich
Where deeds might serve ; in speech of less avail.
Hearing my words, O Theseus, marvel not
That these before yon towers feared not to die.	910
The fruit that noble nurture bears is honour ;
And whosoe’er hath practised knightly deeds Would blush to be called craven. Ye may teach This chivalry; for even the babe is taught To speak and hear things not yet understood ;
And what one leameth, that he is wont to keep To hoary hairs. Then train ye well the child.
CHORUS
O son, for thy sorrow I gave thee Life of my life ’neath my zone,
And I bore for thee travail-pain :	920
And now is my loss death’s gain ;
Of my labours no fruit doth remain,
Nor to foster mine eld may I have thee.
Woe’s me that I bare a son!
THESEUS
To Oekleus’ noble son the very Gods,
Who whelmed him with his car down earth’s abyss Living, gave manifest token of their praise.1 But Oedipus* son—I tell of Polyneices—
Myself shall praise, nor falsely speak herein.
My guest was he, ere, leaving Cadmus’ town	930
1 As being rescued from pursuers, and entombed by the Gods.
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Self-banished, unto Argos he crossed o’er.
But knowest thou my wish as touching these ?
ADRASTUS
Naught know I, save one thing—to heed thy words.
THESEUS
Capaneus, stricken by the fire of Zeus—
ADRA8TUS
Wouldst bury him apart, a hallowed corpse ?
THESEUS
Yea, but the rest all on one funeral-pyre.
ADRASTUS
Where wilt thou set for him that several tomb ?
THESEUS
Here, by these halls I have built his sepulchre.
ADRASTUS
Our servants’ tendance shall he straightway have.
THESEUS
These, mine. Now let the biers of death move on. 940
ADRASTUS
Come, hapless mothers, to your sons draws nigh.
THESEUS
Adrastus, this thou say’st were all unmeet.
ADRASTUS
How should the mothers choose but touch their sons ?
THESEUS
’Twere death to look on them so sorely marred.
ADRASTUS
Bitter to see are slain men’s blood and wounds.
THESEUS
Why then wouldst add fresh anguish to their grief?
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ADRASTUS
Well said. Ye, tarry patiently, for well
Speaks Theseus. When to fire we have given these,
Yourselves the bones shall gather. Hapless mortals !
Why do ye get you spears and deal out death	950
To fellow-men ? Stay, from such toils forbear,
And peaceful mid the peaceful ward your towns.
Short is life’s span : behoves to pass through this Softly as may be, not with travail worn.
The funeral procession passes on to the pyres, which are kindled in sight of the stage.
CHORU8
Crowned with fair sons above others	([Str.)
No more am I seen,
Neither blessed mid Argive mothers ;
Nor the Travail-queen To the childless shall give fair greeting !
Forlorn is my life, as a fleeting	960
Lone cloud that flees from the beating Of storm-scourges keen.
Seven mothers—and heroes seven	(Ant.)
To our sorrow we bare :
None princelier to Argos were given.
Now in childless despair Drear old age creepeth upon me ;
Yet the ranks of the dead have not known me,
Nor the count of the living may own me ;
But an outcast I fare.	970
For me are but tears remaining:	(Epode)
.	Saddest memorials rest
In mine halls of my son—shorn hair And garlands of mourning are there ;
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Libations—for dead lips’ draining;
Songs—which the golden-tressed Apollo shall tum from in scorn ;
And with wails shall I greet each mom,
Ever drenching with tears fast raining The vesture-folds on my breast.
Lo, yonder the fiery bower,	980
Even Capaneus’ sacred pyre :
I see it without the fane,
With Theseus’gifts to the slain Ha! the wife draweth nigh in this hour To the slain of the levin-fire,
Evadne the princess renowned !
On yon cliff why is she found Whose crags above this fane tower ?
And she climbs, and she climbs ever higher !
evadne appears on the cliff above the pyre of Capaneus, dressed in festal attire.
EVADNE
What light ill-omened shone When flashed thy wheels, O Sun,
And when the moon raced on,
And star-lamps glancing Raced through a lowering sky,
When Argos tossed on high The gladsome bridal-cry,
And throbbed with dancing,
And thrilled with song, to see Mine hero wed with me ?
O love, I rush to thee
From mine home, raving,
p p 2
(Str.) 990
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Seeking thy tomb, thy pyre,
Longing with strong desire To end in that same fire Mine anguish, braving Hades—to end life’s woe ;
For death is sweetest so With dear dead to lie low :—
God grant my craving !
CHORUS
Lo, the pyre nigh,—above it dost thou stand,— Zeus’ own possession, on the which is laid Thy lord, o’erthrown by flash of levin-bolt.
EVADNE
The end !—I see it now,	(Ant.)
Here standing. .Friend art thou,
Fortune ! From this cliff s brow,
For wifehood’s glory,
With spuming feet I dart Down into yon fire’s heart To meet him, ne’er to part,—
Flames reddening o’er me,—
To nestle to his side,
In Cora’s1 bowers a bride !
O love, though thou hast died,
I’ll not forsake thee.
Farewell life, bridal bed !
By happier omens led,
Ah, be our children wed !
May leal love make ye,
Bridegrooms to be, life through Unto my daughters true :
1 Persephone, queen of Hades.
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One love-breath breathe in you. Now, Death, come—take me !
CHORUS
Lo, here himself, thy sire, is drawing nigh,
Old lphis, within sound of thy strange speech, Which, heard not yet, shall wring his heart to hear.
Enter iphis.
IPHIS
O hapless ye !—O hapless ancient I 1 Burdened with twofold grief for kin I came,
To bear unto his fatherland oversea My son Eteoclus, slain by Theban spear,
And seeking for my daughter, who hath fled Forth of mine halls, the wife of Capaneus, Longing with him to die. Through days o’erpast Guarded she was at home : but soon as I Slackened the watch, for ills that pressed on me, Forth did she pass. Howbeit here, methinks,
Is she most like to be. Say, have ye seen her ?
EVADNE
Wherefore ask these ? Here am I on the rock. Even as a bird, my father, hang I poised In misery o’er the pyre of Capaneus.
IPHIS
My child, what wind hath blown, what journeying led thee ?
Why flee thine home and come unto this land ?
EVADNE
Thou wouldst be wroth to hear my purposes.
O father, I would not that thou shouldst hear.
IPHIS
How ?—were’t not just thy very father knew ?
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EVADNE
Thou wouldst be no wise judge of my resolve.
IPHIS
And why in this attire array thy form ?
EVADNE
Father, this vesture glorious meaning hath.
IPHIS
Thou seemest not as one that mourns her lord.
EVADNE
For deed unheard-of have I decked me thus.
IPHIS
By tomb and pyre appear st thou in such guise ?
EVADNE
Yea, I for victory’s triumph hither come.
IPHIS
What victory this ? Fain would I learn of thee.
EVADNE
Over all wives on whom the sun looks down.
IPHIS
In works by Pallas taught, or prudent wit ?
EVADNE
In courage. With my lord will I lie dead.
IPHIS
How sayest thou ?—what sorry riddle this ?
EVADNE
I plunge to yon pyre of dead Capaneus.
IPHIS
O daughter, speak not so before a throng !
EVADNE
Even this would I, that all the Argives hear.
IPHIS
Nay, surely will I let thee from this deed.
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EVADNE
Let or let not—thou canst not reach nor seize me. Lo, hurled my body falls, for grief to thee,
For joy to me and him with me consumed.
Throws herself from the cliff on to the pyre.
CHORUS
O lady, what awful deed hath been compassed of thee!
IPHIS
0	Argos* daughters, wretched I!—undone!
CHORU8
Woe for thee, woe, who hast borne this misery !
Yet its fulness of horror remaineth for thee to see.
IPHIS
None other shall ye find more sorrow-crushed.
CHORUS
O ancient, O sore - stricken heart,
In the fortune partaker thou art [part. Of Oedipus: thou and mine hapless city therein have
IPHIS
Ah me, why is not this to men vouchsafed,
Twice to see youth, and twice withal old age ?
Now in our homes, if aught shall fall out ill,
By wisdom*s second thoughts this we amend;
Life lived we may not. Might we but be young And old twice o*er, if any man should err,
We would amend us in that second life.
For I, beholding others rich in sons,
For children yearned, and by my longing perished. Had I to that come first,—by suffering proved What to a father child-bereavement means,
1	had never come to this, to this day’s woe,
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& bvarraXatarov yrjpa?, to? pu a to a’ 6^gd^, pta& 8* oaoi XPvK0vatv itcreivetv filov, ftptorotat /cal rroroiat teal payevpaat rrapeterperrovre9 ox^rov &are prj Oavetw ov9 XPVV> €7retbav prjbev d><f>eX(bai yrjv, Oavovra? eppetv tcdtc7robcov elvat veot9.
XOPOS
id), rabe brj iraibcov <j>dtpev(Ov bard tfciperat. Xafier, ap^LrroXot ypaia9 apevov9* ov yap eveartv ptopr) iraibcov inro irkvOov9,
1 Burney : for MSS. X€tP*' 5* obbsv fydiov.
588
Digitized by Google
SUPPLIANTS
I, who begat a young son of my loins Most goodly, and am now of him bereft!
No more !—what must I do, the sorrow-fraught ?
Wend home ?—and filled with desolation see Home—for my life the hunger of despair ?
Or seek the mansion of yon Capaneus ?—
Once sweet, O sweet, when this my daughter lived !
Ah, but she is no more, who wont to draw
Down to her lips my face, fold in her arms	1100
Mine head :—naught sweeter than a daughter is
To grey-haired sire; sons’ hearts be greater-framed,
But not, not theirs the dear caressing wiles!
Lead me, with speed O lead me to mine home,
And hide in darkness, there to make an end Of this old frame, by fasting pined away.
What profit if I touch my daughter’s bones ?
Strong wrestler Eld, O how I loathe thy grasp—
Loathe them which seek to lengthen out life’s span,
By meats and drinks and magic philtre-spells	1110
To tum life’s channel, that they may not die,
Who, when they are but cumberers of the ground, Should hence, and die, and make way for the young.
The stage gradually Jills with a procession, in which the sons of the dead chiefs hear the urns containing their ashes.
The members of the chorus advance to meet them.
CHORUS
Woe is me, woe !
Onward, onward the bones of sons, sons dead,
Are borne : O lend me your hands ; my strength is sped,
Handmaids : stricken with eld, in childless pain I faint for my dear sons slain,
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Bowed down under the load of years on years,
Wasted ever with sorrows, aye with tears.
Couldst thou tell of a harder, sorer stroke	1120
That lighteth on mortal folk,
Than when mothers behold their dead sons’ biers?
CHORUS OF CHILDREN
I bear, O I bear,	(Str. 1)
Sad mother, the limbs of my sire from the burning,—	[there,—
A burden not light, for the weight of my sorrow is All that I love in this little vial inuming.
CHORUS OF MOTHERS
Woe is me, woe !
Is it all that thou bringest, the salt tears’ flow,
To the dead man’s mother?—naught else canst thou show ?	[the men of renown
To a handful of dust brought down are the forms of 1130 So glorious erewhile in Mycenae-town ?
FIRST CHILD
Alas for my doom !	(Ant. 1)
Sad son by an ill-starred father forsaken,
Henceforth I inherit the orphan’s desolate home, Unsheltered by arms of the sire from whose loins I was taken.
FIRST MOTHER
Woe for my plight!
Whitherward hath my toil for my babes taken flight ?
What now doth the pain of my travail requite ?
What reward hath the mother’s breast, and the eyes that would take no rest,	[pressed ?
And the face to the dear little babe-face
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SECOND CHILD
(Str. 2)
They are gone ! No sons hast thou any more—they are lost!—	[ghost.
Alas for my father!—through void air drifts each 1140
SECOND MOTHER
They crumbled to ashes mid flame as they lay,
And to Hades now have they winged their way.
THIRD CHILD
O my father, the wail of thy sons ringeth down unto thee.
Ah shall I ever bear shield, an avenger to be Of thy blood ?
THIRD MOTHER
God grant it, my child, to thy destiny !
FOURTH CHILD
(Ant. 2)
My fathers avenging!—one day unto me shall it come,	[the tomb.
If God will:—the wrong sleepeth not by his side in
FOURTH MOTHER
Ah, to-day’s disaster and sorrow suffice :
Sufficeth the grief on mine heart that lies !	1150
FIFTH CHILD
Ha, yet shall they greet me, Asopus’ ripples of light, Leading the Danaans onward in brass-mail dight!
FIFTH MOTHER
A champion thou of thy perished father’s right.
SIXTH CHILD
O father mine, methinks I see thee now—	(Str. 3)
SIXTH MOTHER
Laying the kiss of love upon thy brow.
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SIXTH CHILD
But thy words of exhorting are come to naught; They are wafted afar on the wind’s wing caught.
SIXTH MOTHER
Unto twain is anguish bequeathed, unto me, And grief for thy father shall ne’er leave thee.
SEVENTH CHILD
By this my burden am I all undone !	(Ant. 3) 1160
I weep to hearken thy piteous word,
Most piteous—the depths of mine heart hath it stirred.
O son, thou art gone : never more shall I gaze On the light of thy mother, thy glorious face !
THESEUS
Adrastus, and ye dames of Argive race,
Ye see these children bearing in their hands The dust of gallant sires whom I redeemed :
That dust do I and Athens give to these.
But ye must guard the memory of this grace,
Keeping my boon for aye before your eyes;	1170
And on these boys I lay the selfsame charge,
To honour Athens, and from son to son To pass on like a watchword this our boon.
Lo, Zeus is witness, and the Gods in heaven,
How honoured and how favoured hence ye pass.
SEVENTH MOTHER
Let me embrace the ashes of my son !
SEVENTH CHILD
SEVENTH MOTHER
ADRASTUS
Theseus, our hearts know all thy noble deeds To Argos, and thy kindness in her need.
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Our love shall ne’er wax old : ye have dealt with us Nobly : your debtors owe you like for like.
THESEUS
What service yet remains that I may render ?
ADRASTUS
Fare well: for thou art worthy—thou and Athens.
THESEUS
So be it. The same fortune light on thee. athena appears in hen chariot above the temple-roof.
ATHENA
Give ear, O Theseus, to Athena’s hest What thou must do—for Athens’ service do :—
Yield thou not up thus lightly yonder bones For these their sons to bear to Argive land.
Nay, first, for thine and Athens’ travail’s sake,
An oath take of them. Let Adrastus swear—
He answereth for them, despot of their folk,
For all troth of the land of Danaus’ sons :—
Be this the oath,—that never Argive men Shall bear against this land array of war ;
If others come, their spear shall bar the way.
If they break oath, and come against our town,
Call down on Argos miserable ruin.
And where to slay the victims hear me tell :
Thou hast a brazen tripod in thine halls,
Which Hercules, from Ilium’s overthrow Hasting upon another mighty task,
Bade thee to set up at the Pythian hearth.
O’er this three throats of three sheep sever thou, And in the tripod’s hollow grave the oath.
Then give it to the Delphian God to guard,
Token of oaths and witness unto Hellas. [gashed And th^t keen knife, wherewith thou shalt have
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The victims with the death-wound, bury thou In the earth’s depths hard by the seven pyres.
For, if they march on Athens ever, this, [shame. Shown them, shall daunt, and tum them back with This done, then send the dead dust forth the land. 1210 The precinct where fire purified their limbs Be the God’s Close, by those three Isthmian ways.
This to thee : now to the Argives’ sons I speak.
Ye shall, to man grown, waste Ismenus’ town *
In vengeance for the slaughter of dead sires.
Thou in thy sire’s stead, Aegialeus,1 shalt be Their young chief: from Aetolia Tydeus’ son,
Named Diomedes of his sire, shall come.
When beards your cheeks are shadowing, tarry not To hurl a brazen-hamessed Dana'id host	1220
On the Cadmean seven-gated hold.
Bitter to them, the lions’ whelps full-grown To strength, to sack their city shall ye come.
This is sure doom. “The After-bom” through Hellas
Named, shall ye kindle song in days to be;
Such war-array with God’s help shall ye lead.
THESEUS
Athena, Queen, thy words will I obey :
Thou guid’st me ever that I may not err.
Him will I bind with oaths : only do thou
Still lead me aright; for, gracious while thou art 1230
To Athens, shall we ever safely dwell.
CHORUS
On pass we, Adrastus, and take oath-plight Unto Theseus and Athens. That worship requite Their travail for us, is meet and right.
[Exeunt omnes.
1 Son of Adrastus.
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